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ОПЕЧАТКА.

На странице 3, двенадцатая строка: вместо «Бревет-бригадный генерал» читать «Полковник». Полковнику Прескотту никогда не присваивалось бреветное звание.




ПРЕДИСЛОВИЕ.

Эта книга — не история Гражданской войны и даже не история Армии Потомака, а лишь рассказ об одном из полков, входивших в состав этой армии. В ней не излагается биография многих выдающихся генералов, под чьим командованием служил батальон, и была предпринята попытка исключить из нее не только дискуссии о достоинствах отдельных лиц, но даже благоприятные или неблагоприятные мнения, за исключением тех случаев, когда излагаемые факты подразумевали или, казалось, требовали подобных размышлений.

Книга призвана главным образом собрать и представить в повествовательной форме описания некоторых событий из жизни нашего полка, чтобы сохранить их в памяти тех, кто был участником описанных сцен, и позволить офицерам и солдатам 32-го полка передать своим детям и друзьям яркие картины опасностей, испытаний и радостей, которые сопровождали службу наших солдат в войне за Союз.

При подготовке книги я получил и с благодарностью признаю помощь многих моих старых товарищей, офицеров и рядовых, не только в виде устных рассказов об инцидентах, но и — особенно в том, что касается событий, произошедших после моей собственной отставки, — в виде письменных материалов. Многие из них включены в текст почти в том виде, в каком они были написаны авторами, другие — в более или менее сжатой форме. Среди тех, кому я таким образом обязан, следует особо отметить генерала Лютера Стивенсона-младшего, хирурга З. Б. Адамса, майора Э. С. Фарнсворта, генерала Дж. А. Каннингема, сержанта С. К. Сполдинга, майора Амброуза Бэнкрофта, капитанов Г. У. Лориа и Дж. К. Фуллера; и, наконец, что не менее важно, хирурга У. Л. Факсона и миссис Факсон, чья память предоставила множество эпизодов. Полковнику И. Ф. Кингсбери я обязан результатами трудоемких исследований в Департаменте генерал-адъютанта штата.

Выражая эти справедливые благодарности, я снимаю со всех упомянутых лиц любую ответственность за литературные несовершенства, которые могут здесь обнаружиться, и, принимая на себя всю вину за подобные недостатки, должен просить своих читателей снисходительно отнестись к трудностям, неизбежным при работе, составленной таким образом и в конечном итоге завершенной несколько поспешно.

Ф. Дж. П.

Бостон, 30 апреля 1880 г.
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ИСТОРИЯ 32-го полка МАССАЧУСЕТСКОЙ ПЕХОТЫ.





I. В ГАРНИЗОНЕ.


История 32-го Массачусетского пехотного полка, конечно, во многом была похожа на историю других, но не во всем. Бессмертная Топси думала, что ее не создавали, а «полагаю, я выросла сама». Так и наш полк не был сформирован как полк с самого начала, а вырос до него. Другие батальоны из Новой Англии собирались в лагерях и получали начальное образование среди соседей, подбадриваемые присутствием посетителей, которые наблюдали и восхищались их утренней сменой караула и вечерними парадами; и они закалялись как солдаты в суровых условиях грязи или пыли на линии Потомака, в то время как наше начало было в обнесенном стенами форте, на пустынном острове, изолированном даже от визитов друзей, и под строжайшей дисциплиной правил регулярной армии довоенного времени.

Форт-Уоррен, который был нашей колыбелью, является форпостом Бостона, и к началу войны он был почти, но не полностью завершен. До 1861 года он никогда не использовался как военный пост. 12-й и 14-й Массачусетские полки занимали остров во время формирования этих батальонов летом того же года, и когда они ушли, пост был в некоторой спешке подготовлен для приема заключенных, большое количество которых было захвачено в Северной Каролине колонной под командованием генерала Бернсайда.

В начале осени 1861 года полковник Джастин Э. Диммок был назначен командиром в Форт-Уоррен. В самом начале восстания этот патриотичный офицер, к счастью для дела Союза, командовал в Форт-Монро и, сопротивляясь всем попыткам посягнуть на его лояльность, удерживал этот важный пост для правительства, под чьим флагом он сражался и на службе которому провел свою активную жизнь.

По мере развития войны Форт-Монро стал крупным центром армейских операций, и обязанности, требовавшиеся от его коменданта, оказались слишком тяжелыми для человека возраста и немощного здоровья полковника Диммока, поэтому он был переведен в более спокойные места в Бостонской гавани. Временный гарнизон был выделен из 24-го Массачусетского пехотного полка, который тогда находился в процессе формирования, но по просьбе полковника Диммока был набран новый батальон из четырех пехотных рот, предназначенный для использования в качестве гарнизона до тех пор, пока потребности службы не потребуют их присутствия в другом месте; это подразделение, названное 1-м батальоном Массачусетской пехоты, сменило такое же количество рот 24-го полка.

Рота A, набранная в Хингеме капитаном (впоследствии бревет-бригадным генералом) Лютером Стивенсоном-младшим, была зачислена на службу 16 ноября 1861 года и на следующий день прибыла для несения службы в форт. Чарльз А. Дирборн-младший был первым лейтенантом, а Натаниэль Френч-младший — вторым лейтенантом.

Рота B, набранная в Конкорде, штат Массачусетс, капитаном (впоследствии бревет-бригадным генералом) Джорджем Л. Прескоттом, была зачислена на службу 15 ноября 1861 года. Сайрус Л. Тэй — первый лейтенант, Исайя Ф. Хойт — второй лейтенант.

Рота C, набранная в Бостоне капитаном Джонатаном Пирсом, была зачислена на службу 16 ноября 1861 года. Джозеф Остин — первый лейтенант, Роберт Гамильтон — второй лейтенант.

Рота D была набрана в Глостере и почти полностью состояла из рыбаков и моряков. Ею командовал капитан Джеймс П. Дрейпер. Покойный генерал-адъютант Джеймс А. Каннингем был первым лейтенантом, а Стивен Рич — вторым лейтенантом.

Эти роты были быстро укомплектованы и немедленно отправлены к месту службы, времени на обучение не было, едва хватило времени попрощаться. Можно предположить, что когда они прибыли, их дисциплина была нулевой, а представления о военном порядке — крайне примитивными.

Возможно, это было особенно характерно для роты D, которая, как мы уже сказали, состояла почти целиком из глостерских рыбаков, — или, может быть, чрезмерное гостеприимство друзей этой роты привело к небольшой сцене сразу по прибытии.

Наиболее веселые солдаты были отсеяны на причале и тихо препровождены в гауптвахту; остальных провели в форт, а вскоре после этого — в кухню, где их ждал обильный ужин из мягкого хлеба и чая. Несколько месяцев спустя такой обед был бы встречен как верх роскоши, но теперь необстрелянные солдаты-моряки отнеслись к нему с презрением. Буханки, вместо того чтобы использоваться по назначению как «хлеб насущный», превратились в снаряды, и воздух был ими полон — тусклый вечерний свет способствовал беспристрастному распределению.

В разгар этого шума на сцене появился полковник Диммок с фонарем в руке и тут же получил прямо в голову одной из лучших буханок, которая, с изрядной долей изобретательности, была обмакнута в горячий чай. Сцена, последовавшая за этим, была не из тех, что легко забываются. Возмущенный старый солдат ворвался в толпу буйных людей и своей привычкой командовать сразу подавил и взял их под контроль. Построив их в линию, некоторых расставив по местам чуть ли не силой, он прошел вдоль строя, освещая фонарем каждое лицо, пока не дошел до настоящего виновника — шестифутового гиганта, чье лицо выдавало его вину. Схватив здоровяка за руку, старый полковник буквально вытащил его из каземата, как ребенка; но когда человек достаточно смирился, протестуя, что «он ничего такого не имел в виду», комендант отпустил его после краткой, но внушительной лекции о дисциплине и приказа остерегаться повторного нарушения.

В конце ноября организация батальона была завершена назначением полевого и штабного состава: Фрэнсис Дж. Паркер — майор, Чарльз К. Кобб — адъютант, Джордж У. Пирсон — квартирмейстер; майор принял командование 2 декабря 1861 года.

Комендант поста, полковник Джастин Э. Диммок, был также полковником 1-го артиллерийского полка Соединенных Штатов, и штаб полка находился при нем; но, за исключением превосходного полкового оркестра, других офицеров или рядовых этого полка на посту не было.

Форт-Уоррен в то время использовался как склад для военнопленных Конфедерации и государственных заключенных — первые состояли в основном из 800 человек, захваченных в Северной Каролине, и включали также ряд офицеров Конфедерации, среди которых были коммодор Бэррон и полковник Пеграм; среди вторых были послы Конфедерации Мейсон и Слайделл, мэр Браун, начальник полиции Балтимора Кейн и другие.

Первой обязанностью, которую нужно было изучить и усвоить в таких обстоятельствах, была караульная служба, и это была не праздничная работа. Ежедневный наряд состоял примерно из семидесяти пяти человек и делился на внутренний и внешний караул. В дневное время линия часовых окружала пространство перед помещениями заключенных, внутри которого им разрешалось гулять, а при сигнале «отбой» этих часовых отводили к входам в казематы. Караулы также выставлялись у вылазных ворот и потерны, а также возле лестниц, ведущих на валы. Снаружи укрепления полностью окружала линия пикетов; наблюдение велось не только для предотвращения побега изнутри, но и для запрета приближения лодок с моря или берега.

Такая служба на пустынном острове, подверженном ужасному холоду и штормам новоанглийской зимы, не была развлечением. Иногда некоторые посты становились непригодными из-за ударов волн, и часто инспекция и смена постов осуществлялись с большим трудом из-за обледенения земли. В самые сильные штормы караул заменялся патрулями по два человека, которые обходили линию, причем один патруль отправлялся каждые пятнадцать или двадцать минут.

В одну темную, ветреную ночь часовой на посту возле так называемого кладбища доложил офицеру, что белая фигура дважды проходила между ним и фортом, и при тщательном допросе солдат признался, что не окликнул ее, потому что испугался, что это призрак. В форте и за его пределами поднялся немалый переполох, пока инспекция не показала, что ни один заключенный не сбежал и ни одного постороннего найти не удалось.

Часовому назначили два часа дополнительного караула, а на гауптвахте был вывешен приказ, грозящий суровым наказанием в любом будущем случае, если призракам позволят пройти мимо поста без окрика и задержания.



Поскольку многие, кто будет читать эти страницы, возможно, никогда не видели форт изнутри, несколько слов с описанием Форт-Уоррена не будут лишними.

Сам форт построен почти полностью из тесаного гранита. Огражденная площадь составляет около шести акров, из которых пять занимает плац. Общая форма площади — пятиугольник, но на каждом из пяти углов выступает бастион таким образом, что каждая часть рва, окружающего стены, может в случае необходимости простреливаться из ружей и гаубиц из казематов.

Эта территория окружена казематированными стенами, которые, по сути, являются огромными блиндажами — каменными сооружениями с тяжелыми кирпичными сводами, поддерживающими большую массу земли, необходимую для защиты от снарядов, выпускаемых из мортир. В этих казематах находятся помещения для офицеров и солдат гарнизона, пороховые погреба, склады для всевозможных припасов, госпиталь внушительных размеров, огромная цистерна для воды, ледник, кухня и столовая, а также место для большой батареи тяжелых орудий, обращенных к морю. Некоторые из этих сводчатых камер освещаются через внешние стены с помощью амбразур, рассчитанных на гаубицы, или через бойницы, предназначенные для обороны ружейным огнем. Другие выходят на плац и с этой стороны выглядят как одноэтажные каменные дома, в которые ведут обычные дверные проемы и которые освещаются через просторные окна. Те, что занимают северо-западную сторону плаца, двухэтажные, причем один этаж находится ниже уровня внутреннего двора. Они используются как офицерские квартиры, и во время войны те из них, в которые можно войти через двери, ближайшие к входной арке и по обе стороны от нее, были заняты гражданскими лицами и офицерами из числа заключенных, содержащихся в форте.

Внутренняя глубина казематов от внутренней до внешней стены составляет около шестидесяти футов, что дает достаточно места, равного глубине большого городского дома. Солдатские казармы разделены на комнаты, обычно около шестидесяти на двадцать футов, и во время части войны многие из них были отведены для рядовых, которые были заключенными.

Полный гарнизон Форт-Уоррена составлял бы около двух с половиной тысяч человек, и такое количество можно было разместить в казематах.

Над этими зданиями находятся валы, на которых размещена основная часть вооружения, и эти валы окружены парапетом высотой около пяти футов из очень толстой каменной кладки, предназначенным для защиты людей, работающих у орудий, от огня противника. Эти валы в настоящее время оснащены полным комплектом десятидюймовых и пятнадцатидюймовых орудий, расположенных так близко друг к другу, как это позволяло удобство работы, но в наше время большая часть орудий были четырехдюймовыми и тридцатидвухфунтовыми, а казематная батарея состояла только из восьмидюймовых колумбиад.

Все оснащение форта включает более трехсот таких тяжелых орудий, из которых около семидесяти всегда могут быть сосредоточены на любой точке канала, который они защищают. Снаружи и непосредственно вокруг стен казематированного форта находится ров шириной около пятидесяти футов, а за ним — другие оборонительные сооружения (которые внешне являются земляными укреплениями), включая внешнюю куртину на севере, равелин на юге и водную батарею на северо-западе, в совокупности составляющие, по сути, крепость большой силы, даже в наши дни броненосцев и мощных орудий.

У того, кто тщательно исследует остров, возникнут яркие воспоминания о таинственных замках из романов и истории. Он найдет здесь вылазные ворота, потерну, подъемный мост и опускную решетку. Здесь также есть подземные ходы и проходы в стенах; винтовые лестницы, огромные сводчатые помещения, а также надежные и темные подземелья, пути к которым и через которые могут быть нанесены на планы инженерного корпуса, но не знакомы ни одному живому человеку. Можно легко заблудиться среди изгибов и поворотов, подъемов и спусков коридоров, и достаточно темной ветреной ночи, чтобы сделать почти реальными романтические описания замка Удольфо с его лязгом цепей, порывами ветра, странными стонами и воем, а также пугающим шумом внезапного хлопка закрывающейся двери, отдающегося эхом среди сводов.

Прошло более двенадцати лет с тех пор, как 32-й полк покинул Форт-Уоррен ради более захватывающих событий, когда автор впервые с того дня снова посетил остров.

Ускользнув на время от любезного гостеприимства офицеров поста, он в одиночку отправился по некогда привычным местам. Мрачный лик войны сгладил свой морщинистый лоб. Не было часовых, чтобы окликнуть или отдать честь; никаких знакомых лиц в хорошо памятных казармах. Даже форма изменилась; офицеры, казалось, носили сержантские полоски на брюках и неизвестные знаки различия на плечах. На причале были женщины, в гауптвахте — газеты (!), а мирная удочка и снасти тихо прислонились к единственному выжившему из всех наших караульных постов.

Дверные проемы офицерских казематов были защищены от жаркого солнца ярко раскрашенными верандами, вокруг которых кустарники и лозы с яркой листвой и цветами блестели на солнце, а в той самой комнате, где когда-то Мейсон и Слайделл предавались воинственной игре в покер и плевали на голый пол, теперь была самая что ни на есть дамская гостиная с коврами, зеркалами и привлекательным книжным шкафом, хорошо заполненным приличными книгами.

Снова была пройдена линия наших постов. Каждый шаг пробуждал старые воспоминания — каждый камешек казался другом; но на гласисе или «полке» у поста номер восемнадцать не было льда, и вместо холодных ветров дули приятные морские бризы, которые больше не ударялись о скалу свинцового цвета, а синие и гладкие нежились в жарком полдне и смешливо рябили на берегу. Это была бы грустная прогулка, если бы не красота летних пейзажей — она была бы радостной, если бы не цепляющиеся воспоминания.

Во время нашего пребывания в гарнизоне Форт-Уоррена батальон был увеличен до шести рот за счет добавления рот E и F, набранных в течение зимы.

Рота E была набрана в Старой Колонии капитаном Сефасом К. Бампусом. Первый лейтенант — Джозайя К. Фуллер; второй лейтенант — Лайман Б. Уайтон. Рота была зачислена на службу 7 декабря 1861 года и немедленно присоединилась к батальону.

Рота F была набрана в Бостоне также капитаном Бампусом, который был откомандирован для выполнения этой задачи, и была зачислена на службу около первого марта 1861 года; ее офицеры: капитан — Джеймс А. Каннингем; первый лейтенант — Чарльз К. Кобб (адъютант); второй лейтенант — Уильям Х. Гертц.

Обучение людей проводилось по системе регулярной армии; сначала каждого человека «ставили в строй» индивидуально, затем проводилось обучение в отделениях, во все увеличивающемся составе, а после — в роте и батальоне. Когда погода была такой, что абсолютно исключала занятия вне помещений, людей обучали артиллерийскому делу и практиковали на больших орудиях в казематной батарее.

Необходимо было поддерживать строжайшую дисциплину, а поскольку солдатская дисциплина достигается только пристальным вниманием к мелочам, не пренебрегали даже вещами, казалось бы, пустяковыми. Тот факт, что одна пуговица на шинели солдата не была застегнута, отмечался, и парад останавливался до тех пор, пока недостаток не был устранен. Ни одному солдату не разрешалось сидеть в присутствии офицера. Регламентированные приветствия, соответствующие каждому званию, требовались и отдавались офицерами и рядовыми, часовыми и караулом. Придерживаясь буквы устава, наш строевой устав был уставом Скотта, поскольку мы были вооружены мушкетами, а не винтовками. Каждый уголок каждой казармы и койки, и каждая часть одежды каждого офицера и рядового должны были в любое время удовлетворять острый и критический взгляд полковника «старой армии».

Все это было необходимо для создания совершенных солдат, и все это было охотно принято и соблюдалось людьми, более девяти десятых из которых были уроженцами Америки, чтобы они могли стать хорошими солдатами. Как ни странно, было труднее заставить офицеров требовать почестей, причитающихся по званию, чем солдат — отдавать их.

Армейские офицеры часто выражали свое удивление тем, с какой быстротой подразделение, состоящее по сути из местных уроженцев, было доведено до предела армейской дисциплины, причем почти без наказаний. Этот результат был полным доказательством того, что интеллигентные американцы могут быть приведены в состояние тщательной и точной дисциплины более легко, благодаря своему интеллекту, чем необразованные иммигранты, о которых когда-то думали, что они становятся лучшими солдатами из-за своего относительного невежества. Конечно, бывали случаи назначения дополнительных часов караульной службы для людей, возвращавшихся из увольнения на берег — люди на материке были такими гостеприимными, — но редко требовалось какое-либо более серьезное исправление.

Был один случай, возможно, повторного нарушения, когда провинившегося отправили на специальные работы с бревном, и он с тех пор заявлял, что этого было достаточно, чтобы держать его «в сухости» в течение шести месяцев. Две или три палки дров длиной в четыре фута, не слишком большие, но вполне приличного размера, были положены в бастионе возле офицерских квартир, а столько же — на дальнем конце плаца, возле потерны. Нарушителю было приказано взвалить полено на плечо от одного бастиона и нести его «обычным шагом» к другому; там положить его и, взяв другое, вернуться по своему маршруту и оставить его на месте отправления — и так в течение нескольких часов. Наказание заключалось не в трудоемком характере его занятия, а в том, что он знал, что это бесполезный труд, и что все остальные тоже это знали. Случайные расспросы или замечания товарищей о прибыльности перевозок топлива, весьма вероятно, усугубляли наказание.

Принимая во внимание тот факт, что Великобритания была разгневана захватом мятежных посланников, и связывая это с другим фактом, что большой флот британских военных кораблей собирался в Галифаксе, казалось возможным, что может быть предпринята демонстрация для возвращения потерянных полномочных представителей; и было, пожалуй, естественно, что возник интерес к нашей способности отразить атаку или выдержать блокаду, и, конечно, к количеству наших запасов продовольствия и боеприпасов.

Возможно, было даже хорошо для нас в то время, что враг не появился, ибо наш запас готовых боеприпасов состоял из тридцати зарядов, одолженных у Форт-Индепенденса. Мы не смогли салютовать губернатору во время его визита из-за нехватки пороха, и прошли месяцы, прежде чем наши погреба содержали ядра, снаряды или порох в сколько-нибудь приличном количестве.

Обязанности нашего батальона в Форт-Уоррене были, конечно, чисто военными. Делами заключенных управляли полковник Диммок и его штаб — один из членов которого каждый день инспектировал помещения, чтобы убедиться, что все заключенные на месте; и вся их переписка и общение с внешним миром проходили под присмотром офицеров поста.

Ни о каких заключенных нельзя было заботиться лучше или обращаться с ними более внимательно. Каждому полагался полный солдатский паек, и им даже разрешалось заменять паек и тратить деньги на другую пищу. Значительная часть груза парохода, чей ежедневный визит был нашей единственной связью с континентом, состояла из покупок и подарков для этих гостей нации, и их столы всегда были обильно снабжены как твердой, так и жидкой пищей.

Мистер Мейсон был дородным джентльменом, очевидно привыкшим к хорошей жизни; довольно веселым на вид и любезным в обращении. Он относился к делам очень легко и, казалось, не спешил уезжать. Мистер Слайделл, напротив, худощавый и диспептического вида человек, был раздражительным и нетерпеливым и, очевидно, сильно тяготился своим заключением.

Мэр Балтимора Браун, чей случай был одним из тех, которых, возможно, нельзя было полностью избежать — несправедливого заключения, — всегда был легок и мягок в обращении, приветлив и обходителен со всеми окружающими, что очень решительно контрастировало с Кейном, начальником балтиморской полиции, который был совершенно отвратительным образцом мэрилендского мятежника.

Позже нам довелось некоторое время видеть у нас генерала Тилгмана, веселого, беспечного офицера, и генерала Бакнера, превосходный образец солдата-«шомпола».

Двое последних некоторое время, по специальному приказу из Вашингтона, содержались в одиночном заключении — то есть каждому было отведено отдельное помещение в подвале комендантских квартир. Их комнаты и двери находились прямо напротив друг друга, и в проходе был выставлен часовой, чтобы предотвратить побег или общение между ними. Иногда, когда погода была теплой, им разрешалось оставлять двери открытыми, и однажды офицер во время ночного обхода обнаружил часового спящим на полу, а заключенных-одиночек, приятно проводящих время вместе в одной из комнат. Тому солдату не давали много спать в течение следующих пары дней.

Полковник Диммок отклонил настойчивое приглашение провести сочельник и Рождество в Бостоне, потому что, как он сказал, он знал, что среди южан считается христианским долгом быть в стельку пьяным в святочные дни, и его присутствие может быть важным. У нас сложилось впечатление, что в том случае никакого насилия над принципами южан совершено не было.

Наступил первый день января 1862 года, принеся с собой резкий восточный ветер, густые свинцовые облака и редкие порывы дождя. Он принес также большое волнение в наше скучное сообщество. Рано утром к причалу подошел паровой буксир, и его единственный пассажир, гражданское лицо, был препровожден в квартиры коменданта; затем полковник лично отправился в квартиры нашего майора, и состоялось совещание; затем сигнал барабана к параду прозвучал раньше обычного, и от стольких необычайных событий наше население было «взволновано до крайности». Очень скоро все узнали, что получен приказ об освобождении Мейсона и Слайделла. В высших кругах заключенных поднялся большой переполох, и мы позже узнали, что они и посланники воображали, будто при их отъезде будут отданы почести и произведены салюты. Но в этом ожидании им суждено было разочароваться. Меры предосторожности полковника Диммока полностью предотвратили любое подобие почестей и даже подавили проявление того любопытства, которое естественно сопровождало бы этот инцидент.

Две специально выделенные секции солдат были расставлены так, чтобы не допустить никого на валы. Батальон держали под ружьем и на учениях на плацу, а заключенным было объявлено, что если они не дадут честное слово не устраивать шумных демонстраций, то будут заперты в своих казематах. И так случилось, что, за исключением безмолвного махания руками и платками со стороны их товарищей по заключению, посланники не удостоились внимания ни от кого. Когда они выходили из форта, сопровождаемые только комендантом, офицером дня и агентом Государственного департамента, батальон стоял в боевом порядке, спиной к посланникам, с ружьями «к ноге» и в положении «парадный отдых». Когда они проходили мимо гауптвахты, караул также стоял в положении «парадный отдых», так как полковник Диммок отказался от салюта, причитающегося по его званию, из опасения, что это может быть истолковано как почесть его отбывающим гостям.

Затянувшийся шторм привел к тому, что прилив затопил причал, так что пройти по нему к буксиру было нелегко и неприятно. Когда судно отчалило, на острове не было видно ни одного человека, кроме часовых на постах, а проливной дождь и ветер вскоре заставили пассажиров искать укрытия в каюте, которую они обнаружили обильно украшенной американским флагом. Говорят, что Мейсон плевался, а Слайделл ругался весь путь по бурному морю до Провинстауна, в чьей уединенной гавани британский военный корабль принял их с буксира без всяких демонстраций и немедленно вышел в море.

Среди заключенных в форте был некий Кин (?), которого держали в строгом заключении в маленькой треугольной комнате в казематах, единственный свет в которую проникал через бойницу в кладке. Он был моряком, и говорили, что он пытался взорвать фрегат «Конгресс» со всеми находящимися на борту, с каковой ужасной целью он и завербовался в наш флот. Ему предлагали большую свободу, если он пообещает не пытаться совершить побег, но он отклонил это предложение. Позже он отказался принести присягу на верность как единственное условие своего освобождения, и, вероятно, в конце концов был отпущен без всяких условий.

У нас было огромное желание выяснить, сколько времени потребуется для формирования батальона в случае ночной тревоги, но полковник Диммок не разрешал бить «длинную дробь» ради простого эксперимента, потому что ложные тревоги были запрещены уставом. К счастью, этот бесценный кодекс не накладывал никаких ограничений на время парадов, и когда из-за отсутствия полковника наш майор остался командовать постом, информация была получена.

Прозвучала вечерняя заря, перекличка закончилась, огни в казармах были погашены, а люди в постелях — в основном спали. Перед помещениями заключенных был тихо выставлен дополнительный караул, а устный приказ вызвал офицеров в штаб.

Когда все собрались, им сказали, что желательно знать, как скоро в таких обстоятельствах батальон может быть собран, надлежащим образом экипирован и готов к службе.

Приказ был отдан в восемь минут одиннадцатого — офицеры были обязаны экипироваться и выйти, построить и вывести своих людей на плац; но менее чем через пять минут строй был сформирован, при наличии трех четвертей всего состава. Инспекция показала мало недостатков (один человек, правда, забыл свои брюки), и эксперимент прошел вполне удовлетворительно.

Мы не были лишены занятий, и даже не были лишены развлечений в течение долгой зимы. Офицеры были полностью заняты в перерывах между службой изучением тактики. Изучить и преподать как пехотный, так и артиллерийский устав, а также батальонные маневры и в то же время выполнять различные обязанности поста — это не оставляло много свободного времени, по крайней мере, у офицеров. Но время находилось для случайных вечерних развлечений, включая один или два превосходных концерта.

Однажды вечером в квартире мистера Бьюэлла, одного из штабных офицеров поста, состоялся музыкальный вечер, и по его приглашению присутствовали двое или трое заключенных; среди них был полковник Пеграм из Вирджинии, который, будучи приглашенным спеть, согласился и к удивлению всех выбрал нелояльную песню «Мой Мэриленд», которую он хорошо исполнил под собственный гитарный аккомпанемент. Когда он закончил, на минуту или две воцарилась абсолютная и зловещая тишина, которую нарушил наш капитан Дрейпер, своим звонким голосом начавший патриотическую песню «Да здравствует Америка». Припев подхватили все присутствующие офицеры Союза, распевая, возможно, с большим рвением, чем точностью:—



“United we stand, divided we fall,


Union forever—freedom to all,


Throughout the wide land our motto shall be


Vive l’America, land of the free.”







В конце песни полковник Пеграм похвалил исполнение и откровенно извинился за свою бестактность.

Временами внутренний двор форта казался более приспособленным для использования в качестве катка, чем в качестве плаца. В худшие из таких времен парады отменялись, а смена караула происходила в казематах; но маршировка смен по зеркальному льду при сильном ветре не создавала впечатления точного военного движения.

Один из людей, занятых на ремонтных работах, нагрузил легкую ручную тележку пятью или шестью досками и попытался толкать груз перед собой от северо-западного бастиона к противоположной стороне форта, в то время как лед был гладким как зеркало, а северо-западный шторм дул с яростью. Поначалу это был медленный процесс, но когда команда вышла из-под прикрытия стен, шторм подхватил всю конструкцию — доски, тележку и человека — и отправил их отдельными частями кружиться по ледяному полю.

Наша зима была новым опытом для людей из Северной Каролины, и, без сомнения, у них еще есть великие истории, чтобы рассказать о снеге, льде и холоде, о морском побережье, повсюду ограниченном скалами, и о стране, где леса состояли не только из сосен. И, несомненно, их слушатели стараются выглядеть так, будто верят всему этому, но, возможно, бормочут какие-то прописные истины о солдатских байках.

Однажды в феврале 1862 года, сразу после того, как почтовый катер покинул форт, чтобы вернуться только на следующий день, мы увидели вокруг нас на материке признаки того, что произошло какое-то радостное событие. Весь день вдоль побережья повсюду вывешивались флаги и гремели салюты, а ночью горизонт сверкал фейерверками и кострами. Двадцать четыре часа мы гадали о причине этого ликования, но в конце концов мы тоже услышали о взятии Форт-Донельсона и устроили свое празднование.

Мы всегда отдавали должное полковнику Диммоку за акт доброй заботы по этому случаю. Когда пришли новости, он вспомнил, что у него назначена встреча «на берегу», и объявил, что будет отсутствовать день. «Конечно, — сказал он, — вы произведете салют, а я не люблю звук больших орудий». Факт был, без сомнения, в том, что он боялся, что его присутствие может стать сдерживающим фактором для нашего веселья, и по этой причине он удалился. Не было разговоров ни о чем, кроме салюта, но, покидая форт, он повернулся к майору и сказал в своей рассеянной манере: «Кстати, майор, когда людям разрешается немного необычная свобода, требуется необычная осмотрительность со стороны командира, вы знаете».

По времени, потребовавшемуся для подготовки к этому салюту, было очевидно, что «Алабама» могла бы войти по каналу в Бостонскую гавань прежде, чем мы смогли бы навести на нее хоть какие-то орудия, но в полдень орудия были укомплектованы расчетами и салют был произведен. Пока шли приготовления, капельмейстер 1-го артиллерийского полка явился в штаб, чтобы попросить об одолжении. Последним орудием, которое он стрелял, было последнее из Форт-Самтера, и теперь он просил разрешения произвести первый выстрел салюта в честь победы. Конечно, ему разрешили это сделать, и его приветствовали, когда он направлялся на свою позицию.

Полковник очень берег этот оркестр, и мы никогда не имели от него никакой пользы; но поскольку пост временно находился под командованием нашего майора, их вывели и заставили приносить пользу. Все учения на день были приостановлены. Людям небольшими группами разрешили прогуляться за стенами. К рациону были добавлены некоторые деликатесы. Оркестр играл, люди танцевали под музыку и вообще веселились. Ночью была иллюминация, маскарад и пение, и на этот раз вечерняя заря не прозвучала в установленное приказами время.

Неделю спустя к нашему заведению добавился отряд пленных из Форт-Донельсона, в основном высокие, изможденные люди, склонные носить шляпы-сомбреро и жевать табак. С этой партией прибыли генералы Бакнер и Тилгман.

В феврале также последние из рядовых солдат, содержавшихся в форте в качестве военнопленных, были отправлены на юг для обмена. Когда транспорт был готов к посадке, четыре негра, слуги офицеров, которые собирались вернуться домой, попросили разрешения сопровождать своих хозяев. Полковник Диммок, убедившись, что они предпочитают вернуться в Северную Каролину, согласился позволить им это сделать, но принял не лишнюю предосторожность, получив другие доказательства того факта, что они возвращаются в рабство по собственной воле, отправив их со своим ординарцем к майору с просьбой, чтобы он допросил «парней» и убедился, едут ли они по своей воле — что они, безусловно, и сделали.

По мере того как дней с хорошей погодой становилось больше, наш батальон, теперь уже из шести рот, стал более регулярно заниматься своей работой. По просьбе нашего командира полный устав дисциплины, без каких-либо послаблений из-за того, что мы были добровольцами, стал правилом, которым мы руководствовались, и никто не был более удивлен результатом, чем полковник Диммок.

К концу апреля 1862 года мы довольно хорошо изучили устав, и первого мая батальон был проинспектирован губернатором Эндрю и упражнялся в батальонных маневрах в присутствии губернатора и штаба, который стал критически относиться к военным маневрам. По окончании парада полковник Диммок, который не был склонен к комплиментам, публично поздравил майора как командира подразделения тщательно дисциплинированных солдат.

Армии Союза теперь везде побеждали, и на Севере мы каждый день ожидали услышать, что мятежники дошли до «последнего рубежа». Устав от монотонности и в ожидании скорого мира, майор подал в отставку, и 2 мая был освобожден от должности и вернулся к своей деловой жизни. Для него расставание было неожиданно тяжелым, но люди не могут быть заперты вместе в течение пяти месяцев, не полюбив или не возненавидев друг друга.

Несколько недель служба продолжалась, командование перешло к капитану Стивенсону, а теплая весенняя погода и более длинные дни использовались по максимуму, чтобы предотвратить возможность «заржаветь».

Официальное принятие отставки майора было получено на посту, но не было обнародовано, когда в ночь после воскресенья, 25 мая, через час или более после полуночи, паровой буксир доставил его на пост, а полчаса спустя все проснулись, и форт ожил от новостей, что с последнего заката 1-й батальон стал 32-м Массачусетским пехотным полком — что майор Паркер повышен до подполковника — что получены приказы о выступлении — что Бэнкс был оттеснен вниз по долине Шенандоа — что Вашингтон находится под угрозой сил под командованием Стоунволла Джексона — что страна снова призвана к защите столицы — что, наконец, пришло наше время.

Тот, кто будет читать эти очерки, простит столько отступлений, сколько потребуется для описания одной из критических сцен тех волнующих дней. В воскресенье вечером, после десяти часов, автор сидел в своей библиотеке, только что закончив последнюю сигару перед сном, когда раздался звонок в дверь — один из тех звонков, которые рассказывают историю спешки и волнения.

У двери был посыльный, который сообщил майору, что губернатор желает видеть его без промедления и что экипаж ожидает его удобства.

Нужно было сказать слово жене наверху — нужно было надеть сапоги и пальто, но через две или три минуты экипаж уже мчался по пустым улицам и вскоре остановился у заднего входа в Капитолий.

В кабинете генерал-адъютанта был губернатор Эндрю, занятый писанием за своим столом, и он был один. Его Превосходительство вспомнил просьбу при расставании по случаю парада, чтобы 1-му батальону не позволили отправиться на фронт под командованием чужака. Майору показали ночные депеши, и в них он прочел историю неистового ужаса в Вашингтоне и настойчивых мольб о скорейшей помощи. Ими губернатор был, в пределах штата Массачусетс, наделен всей властью президента командовать силами Соединенных Штатов, набирать войска, перебрасывать гарнизоны, обеспечивать снабжение и транспорт, и сквозь них всех проходили тона крайнего панического страха и самой настойчивой мольбы о помощи — скорейшей помощи.

Губернатор заявил о своем намерении в соответствии с этими полномочиями приказать выступить шестистам людям 1-го батальона и предложил переназначить командира. Предложение, конечно, было принято, и час быстро прошел за составлением приказов и заявок, а также завершением приготовлений для скорейшего отбытия подразделения. Роте тяжелой артиллерии в Форт-Индепенденсе было приказано передислоцироваться в Форт-Уоррен, а независимым ротам кадетов было приказано прибыть туда для несения гарнизонной службы. Были также приказы о всеобщем призыве ополчения штата для активной службы, и были предусмотрены меры по их оснащению, продовольственному обеспечению и быстрой транспортировке.

Офицеры штаба губернатора и армии приходили и уходили. Бюрократия рушилась при каждом приказе, и в течение этого часа, как и в течение часа ближе к утру, пока все старались сделать все возможное для достижения результатов, которые казались почти невозможными, губернатор Эндрю был самым занятым из всех работников, сияющий радостью человека, который обладает великой властью и знает, что он использует ее эффективно. Всю ночь по проводам приходили призывы о помощи и спешке, и губернатор всегда был бодр и полон веры в то, что, хотя конец может быть дальше, чем мы надеялись, этот конец будет нашим успехом.



Это была ночь тяжелой работы и в Форт-Уоррене — нужно было выдать и приготовить рационы для марша; нужно было обеспечить снаряжение, упаковать ранцы, сдать имущество, избавиться от лишнего и написать последние письма; но все было сделано до того, как прибыл сменный гарнизон. В понедельник в полдень полк был сменен и в последний раз вышел через вылазные ворота и отправился в путь — рады выбраться из тюрьмы, говорили некоторые, — рады движению на фронт; все желали увидеть ту настоящую войну, для которой они прошли долгую и тщательную подготовку, и были встревожены, как могут быть встревожены новые войска, в ожидании своей доли в реалиях кампании.

И так, погрузившись на паром «Дэниел Уэбстер», мы покинули Форт-Уоррен, нашу колыбель, с приветственными криками доброму старому полковнику и со всеми куплетами хора Джона Брауна, звучавшими из шестисот глоток под аккомпанемент нашего собственного барабанного корпуса.



II. НА СВОЙ СТРАХ И РИСК.


В воскресенье, 25 мая 1862 года, солнце зашло для людей, радующихся уверенному ожиданию грядущей победы и скорого мира. Следующий рассвет застал население глубоко взволнованным новостями о военном поражении, но более воинственным и решительным, чем когда-либо. Призывы Военного министерства в Вашингтоне и призыв нашего собственного губернатора встретили восторженный отклик; ополчение стекалось к месту сбора в Бостоне, и городские сцены были почти повторением Лексингтонского дня предыдущего года.

Не зная, что полк должен появиться на Коммон, но зная, что наши приказы были срочными, 32-й полк проследовал самым прямым маршрутом через город к железной дороге; его широкие взводы занимали все пространство самых широких улиц, не неся знамени, маршируя под звуки собственной полковой музыки, повсюду встречая приветствия взволнованных горожан и привлекая внимание и аплодисменты своим непритязательным, но по-солдатски подтянутым видом.

На станции Олд-Колони, где нас ждал поезд, мы в последний раз сложили в козлы наши гладкоствольные мушкеты и передали их квартирмейстеру Маккиму. Длительная задержка, вызванная неожиданной быстротой нашего передвижения, дала офицерам и солдатам возможность обменяться приветствиями и попрощаться со своими друзьями, из которых, по-видимому, и состояла в основном огромная толпа.

Происходили встречи и расставания родителей с детьми, мужей с женами, братьев с сестрами; были друзья солдат, желавшие записаться на службу и отправиться вместе с ними, и другие, просившие о краткосрочных отпусках для своих любимых, чтобы внезапность отъезда была хоть немного смягчена для тех, кто оставался дома; но со стороны самих солдат подобных просьб не поступало. Звучали слова, произнесенные дрожащими губами, адресованные тем, кто еще не слышал о приказе выступать; происходило рукопожатие, мужское рукопожатие, которое значило больше, чем могли выразить слова; и жены прижимались к мужьям так нежно, как это бывает только в дни первой любви или при приближении окончательной разлуки.

И все же в этой сцене не было ни тени печали; со всех сторон слышались слова ободрения и поддержки — слова любящей надежды и патриотической преданности; и когда один беззаботный солдат, чей дом был так далеко, что никого из его родных не было рядом, чтобы попрощаться, спросил, нет ли здесь кого-нибудь, кто мог бы его поцеловать, он чуть не был задушен толпой добровольцев, готовых исполнить эту роль не только за его мать, но и за всех остальных его предков женского пола.

Наконец прибыло полковое имущество, которого мы ждали, и с командой «по вагонам» последние узы были разорваны, прозвучали последние приветственные крики, и поезд медленно отошел от станции и от города. Но не от знаков доброй воли. Вся страна была оживлена. Флаги развевались на каждом флагштоке, на окнах домов и свисали со шпилей церквей.

Мужчины, женщины и дети всех возрастов стояли у дверей коттеджей и на железнодорожных переездах, заполняли платформы на каждой станции, чтобы сказать или помахать на прощание и пожелать счастливого пути первым эшелонам. Вскоре мы были в Фолл-Ривер, на пароходе, и, утомленные волнением, солдаты быстро улеглись и уснули.

На следующий день нас не ждал парад на Бродвее в Нью-Йорке, но после высадки в Джерси-Сити был завтрак из походных сумок, а затем, после некоторой задержки, еще один поезд, и мы отправились в Филадельфию через местность, жители которой, в деревнях и городах, приветствовали неизвестных солдат, весь день двигавшихся к театру военных действий. В Филадельфии мы разделили щедрое гостеприимство горожан, которые с большой заботой обеспечивали все войска, проходившие через их ворота. Был долгий марш по широким и прямым улицам, затем новая погрузка в поезд, а потом долгая, утомительная, прерывистая поездка, длившаяся всю ночь, и ранним утром мы прибыли в Балтимор, разбудив сонных жителей звуками «Янки-Дудл», пока маршировали к вашингтонской железной дороге. Здесь мы обнаружили 7-е ополчение Нью-Йорка, ожидавшее на улице транспорта до столицы. Нам повезло больше, чем им: мы захватили поезд, который через несколько часов благополучно доставил нас в Вашингтон, где мы с радостью узнали, что мы — первые войска, прибывшие по призыву президента, и что Массачусетс снова в авангарде.

Затем последовала затяжная борьба с бюрократией, которая дала бы нам понять, даже если бы не было других источников информации, что паника миновала и Вашингтон в безопасности. Прежде чем мы смогли подать заявки на лагерное снаряжение, приемные часы закончились, чиновники были глухи ко всем нашим мольбам, и, хотя мы прибыли еще в 2 часа дня, мы были вынуждены той ночью занять жесткие полы одного из железнодорожных зданий.

Оглядевшись вокруг, мы с удивлением обнаружили, что наш полк — единственный пехотный полк в Вашингтоне, и мы были бедными одинокими сиротами. Нам нужны были палатки, припасы и обоз, но наши заявки были отклонены, потому что наш бригадный генерал не поставил свою визу. Мы попытались объяснить, что у нас нет бригадного генерала, и весь штаб пришел в ужас, не в силах осознать, что может существовать полк без бригадного генерала.

Воистину, мы могли бы умереть с голоду, если бы не доброта генерал-адъютанта Таунсенда, который официально издал специальный приказ по штабу армии, подходящий для нашего случая, и лично предложил место недалеко от Вашингтонской военно-морской верфи, известное как лагерь Александра, в качестве удобного места для нашего лагеря. Место было осмотрено, одобрено и быстро нами занято, и здесь прошли четыре недели счастливых дней. Наш лагерь был разбит на высоком утесе с видом на восточный рукав Потомака. Воздух был как в благодатном июне. Никакой бригадный генерал не беспокоил нас, никакие внезапные приказы не тревожили нас, и благодаря специальному приказу генерала Таунсенда наши припасы были обильными и регулярными.

Но это не было временем безделья. Батальону, который всегда был ограничен пределами островного форта, требовалась большая практика, и учения шли оживленно. Особенно была нужна практика в ходьбе, прежде чем придут приказы о марше, и поэтому через день батальонные учения включали в себя также марш, который с каждым днем становился все длиннее, пока восьмимильный марш не стал легко выполнимым.

Наши вечерние парады стали довольно привлекательным зрелищем для посетителей. Члены Конгресса, сенаторы и даже министры кабинета стали частыми гостями, а сияние женского присутствия, с которым мы раньше не сталкивались, придавало блеск нашим рядам и воодушевляло наших людей.

Вашингтон в это время находился на осадном положении, или, по нашему американскому выражению, под военным положением. Великая армия, которая несколькими месяцами ранее придавала округу вид военного лагеря, двинулась к Ричмонду. Одна колонна пробиралась вверх по полуострову, другая вела наблюдение в долине Шенандоа, третья охраняла проходы в Пидмонте, в то время как Макдауэлл на берегах Раппаханнока ждал поворота событий и надеялся на приказы присоединиться к силам под командованием Макклеллана, и так далее к Ричмонду.

Цепь отдельных фортов вокруг столицы была, однако, полностью укомплектована гарнизонами, а в городе силы кавалерии выполняли работу комендантской службы. Конные часовые были расставлены на углах улиц, а отряды патрулировали отдаленные районы. Железнодорожная станция охранялась, и пассажиры, покидавшие город, были обязаны проходить проверку у солдат. У складов комиссариата и квартирмейстерской службы, у входов в госпитали, вокруг административных зданий и у дверей Исполнительного особняка день и ночь выставлялись часовые. Редко можно было не увидеть или не услышать офицеров и ординарцев, скачущих по неровным мостовым или волочащих сабли по тротуарам, и повсюду прибывали и убывали безрессорные армейские фургоны с шестерками мулов и погонщиками.

Все это проявление военного правления и охраны не было бесполезным показом. Город был полон врагов и шпионов. Большая часть местного населения была враждебна Северу. Очень часто при приближении людей в форме дамы подбирали свои юбки, чтобы избежать оскверняющего прикосновения, а дети трясли своими крошечными кулачками и строили гримасы неприязни.

Если и казалось, что в исключительных случаях офицеров приветствовали сторонники сецессии, мужчины или женщины, то эти знаки внимания обычно заканчивались просьбой помочь получить пропуска через наши линии или хитроумными расспросами о постах или передвижениях войск. Мишуры было мало; за исключением казарм морской пехоты, где сохранялись старые традиции, не было эполет, треуголок, плюмажей, но все говорило о реальной военной службе.

Тот, кто посетит Вашингтон сейчас, с трудом поверит, что эта прекрасная столица — тот же самый город, покрытый пылью и грязью в 1862 году. Тот, кто знал его только как осажденный город времен войны, едва ли узнал бы его в нынешнем измененном состоянии.

Иногда казалось, что мы были потеряны или забыты военным министерством; но случайный приказ или запрос на какой-нибудь отчет выдавали полусознательное понимание нашего существования. Никто из властей не мог осознать, что у нас всего шесть рот, и когда потребовался почетный караул для сопровождения тела подполковника Палмера из инженерных войск, пришел приказ выделить шесть рот под командованием подполковника для этой обязанности, и наш командир, соответственно, выделил самого себя и весь свой личный состав.

Этот караул был за всю нашу историю единственным случаем парадной службы. Наш недавно прибывший помощник хирурга Факсон, с такой дерзостью, которая могла исходить только от вопиющего невежества, вызвался передать комплименты нашего командира генералу, командующему Корпусом морской пехоты, и попросить одолжить его знаменитый оркестр. Был ли генерал ошеломлен нашей наглостью или польщен любезностями доктора, так и останется неизвестным, но просьба была выполнена, и наш марш через переполненный город был ослепительным благодаря великому оркестру с их плюмажными шапками, алыми мундирами, белыми брюками и великолепным снаряжением.

В церемонии соблюдался каждый пункт военного этикета; подразделение было в лучшем виде, и мы с большим удовлетворением слышали благоприятные комментарии от толп, заполнявших наш путь. «Это вам не ополченцы», «добровольцы никогда бы так не смогли» и т. д. И, несомненно, когда мы маршировали обратно в наш лагерь с просторными палатками, с полной уверенностью в обильных пайках, приготовленных ротными поварами, ожидавшими нашего прибытия, наши груди раздувались от чрезмерной гордости, ибо мы не видели в будущем никаких предзнаменований той оборванной и голодной команды, которая, нося наше имя и номер, должна была помогать топтать священную землю Вирджинии.

В пределах нашего лагеря находился небольшой старый коттедж, который, будучи совершенно свободным, мы заняли под госпиталь. Хотя он был почти бесполезен для любых целей, владельца разыскали и попытались договориться с ним и выплатить арендную плату за время пользования, но собственник отказался даже назвать цену, объяснив это тем, что он может получить больше, предъявив претензию министерству после нашего ухода.

В этом госпитале мы впервые потеряли человека из наших рядов из-за смерти. Хайрам Варни из Глостера, храбрый парень, хотя и был слишком болен, чтобы покинуть форт, убедил полкового хирурга позволить ему поехать с полком, но, изнуренный волнением и усталостью марша, он заболел тифом и умер. Он был солдатом до последнего. Пока он мог поднять руку, он пытался отдать честь своим офицерам, которые подходили к его койке, а когда ему сказали о приближающейся смерти, он выразил сожаление, что ему не довелось встретить ее в бою.

Были и другие инциденты, не столь печальные. Воды рукава омывали подножие утеса, на котором был разбит наш лагерь, и когда дни стали очень жаркими, хирург Адамс посоветовал запретить купание в самое жаркое время дня. Соответственно, был опубликован приказ, назначающий часы для утреннего и вечернего купания и запрещающий его в другое время.

В полдень одного знойного дня двое мужчин, не устояв перед искушением прохладной воды, совершали тайное купание, когда сержант с караулом появился и приказал купальщикам выйти на берег. Выйдя на сушу, они к своему ужасу обнаружили, что их одежда уже отправилась в караульную палатку. В сопровождении сержанта и его людей преступники были проведены в чем мать родила вверх по утесу и через всю длину плаца, пройдя сквозь строй шуток и насмешек своих товарищей, которые высыпали в полном составе, чтобы насладиться этим зрелищем.

В течение дня или двух после нашего прибытия коровы наших соседей-сецессионистов доставляли много хлопот. Выпускаемые владельцами после утренней дойки, стадо из двадцати пяти или тридцати голов паслось в течение дня на пустырях той части города Вашингтон и возвращалось вечером в свои загоны. И туда, и обратно они обычно проходили через наши линии и бродили среди палаток, доставляя некоторые хлопоты полицейскому караулу и много раздражения солдатам. Часовые не могли покинуть свои посты, чтобы гонять коров, а в тактике или уставах не было положений, применимых к этому случаю. Поэтому было изобретено положение. В полдень у караульной палатки было вывешено объявление, гласившее, что впредь можно предполагать, что любые коровы, найденные в пределах лагеря, были присланы туда своими владельцами, чтобы солдаты могли обеспечить себя свежим молоком.

Когда стадо вернулось в тот вечер, разыгралась сцена, не поддающаяся описанию. За каждой коровой следовало в среднем около пяти человек, которые с успокаивающими словами и жестами искали возможность подоить счастливых животных! Вид лагеря представлял собой запутанную смесь коров и людей с жестяными кружками, медленно и тихо, но почти непрерывно вальсирующих во всех направлениях. Все их усилия, должно быть, привели к значительному успеху, ибо стадо нас больше не беспокоило.

Караул нес службу с заряженными винтовками, а при смене их отводили в удобное место у воды, где они по очереди разряжали свои ружья, стреляя по мишени; и для поощрения тщательной практики тому, кто сделал лучший выстрел, разрешался отпуск до конца дня. Конечно, офицерам было интересно наблюдать за практикой и успехами солдат. Однажды, после окончания караульной практики, полковник, желая испытать новые ружья, взял винтовку у сержанта, и по какой-то случайности его пуля попала в яблочко мишени. Его поздравили и, возможно, немного удивили единодушным криком старого караула: «Дайте ему отпуск».

Восточный рукав здесь должен был быть шириной не менее четверти мили. Наш берег, как уже говорилось, был высоким утесом, но противоположный берег был низкой поймой, возделываемой как огород, и у реки стоял непритязательный коттедж земледельца. Когда полковник однажды сидел у двери своей палатки в таком положении, что край утеса резко выделялся на фоне синих вод рукава, над утесом в сопровождении капрала появилось подобие Нептуна, выходящего из моря. В конце концов, это был всего лишь огородник с той стороны реки. Он переправился на своей лодке, и его сходство с Нептуном объяснялось отчасти его моряцкой фигурой и шляпой, но больше тем, что он предусмотрительно прихватил с собой свое весло.

Его дело в штабе заключалось в жалобе на то, что винтовочные пули во время учебных стрельб имели неприятное свойство рикошетить от воды и свистеть вокруг его владений, и он кротко спросил, нельзя ли этого избежать, так как это «заставляет женщин нервничать». Конечно, его просьба была удовлетворена, и впредь караул разряжал свои винтовки в мишень на берегу с нашей стороны воды. Это выполнение его просьбы привело ко второму появлению нашего Нептуна, который на этот раз принес две коробки отборной клубники в подарок командиру и выражение своей благодарности, к которому он добавил, что никогда еще рядом с ним не стоял такой полк — «они все джентльмены». Мы задавались вопросом, что за войска стояли перед нами, что мы так высоко поднялись в его глазах только потому, что воздержались от стрельбы по его женщинам, — но ягоды были с благодарностью приняты и высоко оценены в офицерской столовой.

Примерно в это время эта вкусная ягода стала настолько обильной, что триста кварт были выданы солдатам в качестве специального пайка.

24 июня 1862 года. Получен приказ передислоцироваться в Александрию, где должна была быть сформирована новая бригада, включающая 32-й полк; в приказе говорилось, что в Александрии полк встретит штабной офицер, который проводит нас к месту нашего лагеря.

Поскольку Александрия была городским округом длиной около десяти миль, приказ был довольно неопределенным, но мы промаршировали в город, где не нашли ни бригадного генерала, ни бригады, ни штабного офицера, и после этого мы предприняли экскурсию по округу в поисках одного из них. Вскоре мы нашли адъютанта, который проводил нас к намеченному месту и указал отведенную нам землю, которая находилась в полумиле от любой воды.

Этот, наш первый настоящий марш, заслуживает внимания как почти единственный, который был совершен без потерь от отставших, и единственный, совершенный в соответствии с армейскими уставами.

Шесть месяцев спустя, когда норма фургонов составляла всего три на полк, мы смеялись, вспоминая двадцать три фургона, которые потребовались для этого нашего первого передвижения. Наш маршрут составил шестнадцать миль, тогда как, если бы приказ был достаточно ясным, потребовалось бы всего восемь миль, но мы вскоре узнали, что одним из обычаев службы было делать приказы как можно более неясными.

До наступления темноты наш лагерь был разбит, а часовые расставлены. Никакое военное начальство никогда не уведомляло нас о пароле, поэтому мы, как обычно, придумали свой собственный, и в результате до утра «загребли» полдюжины офицеров из соседних фортов, которые о нем не знали.

Род-айлендский полк (полковника Блисса) и один из Пенсильвании прибыли на следующий день, и в течение нескольких дней мы находились в постоянном ожидании бригадного генерала, но прежде чем он появился, 29 июня пришел приказ 32-му полку быть проинспектированным рано утром 30-го числа своим командиром, а затем немедленно следовать в Александрию, где будет готов транспорт, чтобы доставить подразделение в Форт-Монро. В 11 часов утра мы были на улице в Александрии со всем нашим обозом, но генерал, командующий там, был пьян, гарнизонный квартирмейстер — нагл, и никто никогда не слышал ничего о нас или нашем транспорте. Прождав до 4 часов дня и не получив ни приказов, ни даже ответов из Вашингтона на наши телеграммы, мы решили действовать на свой страх и риск, и когда пароход «Герой» подошел к пристани неподалеку, мы захватили его как «военную необходимость», погрузили уголь и отправились к месту назначения.

Мы обнаружили, что вышеупомянутая «военная необходимость» — это жалкое, разбитое судно, уже глубоко загруженное боеприпасами. Капитан и экипаж были не в духе от того, что их так бесцеремонно «заграбастали». Они отказались позволить солдатам готовить кофе на котловых топках, и когда им приказали это сделать, инженеры и кочегары покинули свои посты в сильном раздражении; но когда они обнаружили, что у нас есть достаточно людей, способных управлять лодкой, и что это их пайки, а не наши, были остановлены, они очень покорно вернулись к своим обязанностям.

Мы прибыли в Форт-Монро рано утром 2 июля и доложили генералу Диксу, командующему этим постом. Здесь мы услышали о семидневных боях на полуострове и обнаружили, что воздух полон волнующих и противоречивых слухов об инцидентах и исходе сражений. Даже у генерала Дикса не было точной информации о местонахождении генерала Макклеллана, но он знал, что тому нужно больше людей и нужно быстро, и нам было приказано, не высаживаясь, следовать вверх по реке, пока мы не найдем армию. Были предоставлены средства для приготовления необходимых пайков, и рано днем, после получения неоднократных указаний принимать все меры предосторожности против попадания в руки врага, мы подняли якорь и поплыли вверх по Джеймсу. Наша тяжело груженная лодка не могла преодолеть расстояние при дневном свете, и мы провели ночь на якоре в реке, с разведенными парами и большим караулом на дежурстве, а с ранним рассветом снова двинулись в путь в поисках армии.

До этого времени полк практически жил сам по себе; он ничего не знал о генералах и не много об армейских людях, но пришло время, когда он должен был влиться в армию, как капля в океан.



III. НА ПОЛУОСТРОВЕ.


Было еще раннее утро, когда мы проплыли мимо Харрисон-Бар и увидели признаки близости Армии Потомака. Мы уже встречали довольно много пароходов, направлявшихся вниз по реке, по-видимому, тяжело груженных пассажирами; и теперь, когда река расширилась в озеро или залив, мы наткнулись на большой флот различных судов, груженных артиллерийскими, квартирмейстерскими и комиссарскими припасами, некоторые стояли на якоре в реке, а некоторые были подтянуты к левому берегу, разгружая свой груз. Берега реки были слишком высоки, чтобы мы могли видеть, что за ними, но вдоль них сидели или лежали люди на склонах или купались в воде. Там были упряжки мулов, которых сгоняли к воде на водопой, и возницы, использующие тяжелые кнуты и великие проклятия, чтобы убедить своих зверей тянуть груженые повозки вверх по неровным дорогам, прорезанным по диагонали в склонах берега.

Когда наш пароход вошел в эту оживленную сцену, музыкантам было приказано выйти на нос лодки, и мы двинулись дальше под веселый бой барабанов. Мы прошли мимо одной длинной пристани, уходящей в реку, и там увидели несколько палаток и огромные груды припасов на берегу; затем, продолжая нашу разведку вверх по реке, увидели, что армейские признаки постепенно исчезают с берегов, пока, наконец, открыв изгиб реки, мы не увидели канонерские лодки, медленный гул орудий которых был слышен задолго до этого; и здесь сторожевой катер окликнул нас, чтобы предупредить, чтобы мы не шли дальше.

Убедившись, что пристань, мимо которой мы прошли, является подходящим местом для нашей высадки, мы повернули и медленно поплыли в том направлении. Вскоре от берега отошла лодка с офицером, который подал сигнал пароходу остановиться, подошел к борту и передал нашему полковнику разорванный фрагмент подержанного и грязного конверта, на котором карандашом был нацарапан следующий приказ, наш первый из штаба Армии Потомака:—

«Командиру войск на пароходе. Немедленно высадите своих людей и двигайтесь прямо вверх по дороге, и доложите мне в мой штаб, где вас остановят. Прибыть с оружием и боеприпасами (по 40 или 60 патронов на человека).

«Этот приказ от генерала Макклеллана. Ф. Дж. ПОРТЕР, бригадный генерал».




Во исполнение приказа мы подошли к пристани, и, поскольку люди уже были обеспечены боеприпасами, было потрачено мало времени на построение на пирсе. Оставив там несколько человек для разгрузки и охраны багажа, мы двинулись к берегу.

Это генерал Трошю пишет, что при приближении к армии с тыла во время боя всегда видишь одни и те же картины, внушающие мысль о беспорядочной толпе и страх перед великой катастрофой. Наш подход к Армии Потомака был с тыла во время боя, и наш опыт подтверждает слова Трошю.

В начале пристани масса людей пыталась пройти мимо караула, надеясь убраться на пароходе, который нас привез. Пройдя мимо них, мы стали искать дорогу, по которой нам было приказано двигаться «прямо». Во всех направлениях, насколько хватало глаз, почва, которая двадцать четыре часа назад была покрыта многообещающими посевами почти созревшего зерна, была утоптана в глубокую глинистую грязь — настолько глубокую и липкую, что в нескольких случаях она стаскивала сапоги и чулки с ног солдат, и настолько повсеместную, что стерла всякие признаки первоначальной дороги. Повсюду были толпы людей в форме, оборванных и забрызганных грязью, но без какой-либо заметной организации, пробирающихся через вязкую землю. На берегу реки и рядом с ним лежали открытые ящики, бочки, бочонки и мешки с провизией и фуражом, из которых каждый человек снабжал себя без всяких форм заявок, выдачи или расписок. Повсюду также были мулы с фургонами, застревавшие в трясине, и воздух оглашался проклятиями погонщиков, скрипом фургонов, голосами людей, кричащих друг другу, ревом голодных мулов и шумом сигналов горна и барабана, с аккомпанементом артиллерийской стрельбы на суше и на воде.

Ко всему этому добавились, когда мы появились, крики — не сердечного приветствия и ободрения, каких мы могли бы естественно ожидать от перегруженной работой армии своему первому подкреплению, а насмешки над нашей чистой одеждой и точными движениями — предупреждения о страшных вещах, ожидающих нас совсем рядом — вопросы о том, как теперь наш патриотизм — ни одного великодушного приветствия.

Офицеры и солдаты одинаково присоединились к этому непристойному поведению, и даже сейчас, когда мы знаем, чего не знали тогда, историю тех ужасных дней сражений, через которые они прошли, и страданий, которые они терпеливо перенесли, мы не можем до конца простить их невоспитанный прием пополнения.

Через все это нам удалось найти штаб генерала Портера, и по его указанию нас направили на позицию в миле или более оттуда и поставили в боевую линию с другими войсками перед густым лесом, а затем мы узнали, что нас приписали к бригаде генерала Чарльза Гриффина, дивизии генерала Морелла, в корпусе Фиц-Джона Портера, впоследствии известном как Пятый армейский корпус.

Как только мы заняли позицию, наш полковник стал искать бригадного генерала. Результат был не совсем таким, каким его могло нарисовать воображение. На небольшой куче довольно чистой соломы он обнаружил трех или четырех офицеров, вытянувшихся во весь рост, не очень чистых на вид и, очевидно, до крайности изнуренных. Один из них, выглядевший скорее как пират, чем остальные, признался, что он генерал Гриффин, и попытался проявить некоторый интерес к пополнению своего командования, но лишь с большой неохотой он согласился на просьбу показаться полку, чтобы они могли узнать своего командира бригады.

Однако через некоторое время генерал сел на лошадь и поехал к голове нашей колонны дивизионов. Полковник скомандовал «смирно» и отдал надлежащую честь, и сказал: «Люди, я хочу, чтобы вы знали и помнили генерала Гриффина, нашего бригадного генерала». Речь Гриффина была, пожалуй, самой обстоятельной из всех, что он когда-либо произносил на публике. «Нам пришлось нелегко, ребята, и это еще не конец, но мы били их каждый раз и можем побить снова».

Наши люди, слишком дисциплинированные, чтобы кричать в строю, приняли представление и речь, насколько было замечено, в солдатском молчании, но месяцы спустя генерал рассказывал, что услышал ответ от одного человека в строю, который сказал: «Боже мой! неужели этот парень — генерал». Со временем мы все узнали его довольно хорошо и полюбили, а некоторые из нас глубоко скорбели, когда он умер от лихорадки в Техасе после капитуляции.

Офицеры нашего полевого и штабного состава нашли на опушке леса прямо перед полком место, несколько более сухое, чем в среднем, и заняли его, но не без сопротивления. Длинный и очень грязный капрал мирно дремал там, а проснувшись, узнал своих нарушителей по их чистой одежде как новичков и подумал, что они могут быть «зелеными». Указывая на неразорвавшийся снаряд, который лежал рядом с ним на земле, он спокойно посоветовал офицерам не останавливаться здесь, так как «много таких штук падало сюда все утро». Его стратегия оказалась безуспешной, ибо его вытеснили из его удобного жилища и приказали присоединиться к своему полку.

В конце концов, день прошел без боя, и звук орудий постепенно затих, пока ближе к вечеру бригаду не перевели примерно на две мили, где она расположилась бивуаком в лесу падубов, солдаты делали постели из стеблей зеленой кукурузы и отправлялись на них, напевая и смеясь.

После волнений дня все спали крепко, но до полуночи полковника разбудил ординарец, чтобы передать циркулярный приказ, в котором говорилось, что в связи с определенными передвижениями противника командиры должны держать свои части в состоянии готовности. Не зная, что должны делать командиры, когда они «держат свои части в состоянии готовности», полковник сопровождал ординарца генерала в штаб 9-го Массачусетского полка неподалеку и ждал, пока его командира разбудят и пока он не ознакомится с тем же приказом. Заметив, что после прочтения ветеран спокойно перевернулся и устроился для нового сна, наш полковник вернулся к своему отдыху, лишь приняв меры предосторожности, чтобы лошади были оседланы и взнузданы, благодаря чему из-за этой невинной веры в приказы о готовности он потерял использование своего седла, которое служило отличной подушкой. На следующий день мы получили наш багаж и вышли из леса, разбив лагерь по уставу.

Боюсь, что демонстрация полного комплекта круглых палаток Фримонта могла вызвать некоторую зависть у наших соседей, у которых были только палатки-навесы. Несомненно, они все еще были склонны насмехаться над нашими особенностями, и уже деморализующий эффект царящей небрежности ощущался в наших рядах, ибо один из наших капитанов, всегда до этого отличавшийся опрятностью своей одежды, вскоре появился забрызганным грязью с головы до ног, и когда его спросили, почему он не очистится, он оправдывался тем, что это форма Армии Потомака.



Тот, кто без огромного численного превосходства ведет войну за захват Ричмонда, должен иметь реку Джеймс в качестве базы снабжения и должен быть в состоянии контролировать Харрисон-Лэндинг.

Когда кампания Армии Потомака началась, броненосец «Мерримак» преграждал доступ к Джеймсу, и армия, которая по этой реке могла бы без задержки или потерь обойти Магрудера до Малверн-Хилл, высадилась у Харрисона и действовала на Ричмонд через здоровую и сухую местность, сравнительно свободную от естественных препятствий, — была вынуждена прибегнуть к узкой и извилистой Паманки и барахтаться среди болот и речных переправ, всегда подвергаясь риску сражаться в невыгодных условиях и всегда ослабляясь физически и морально малярией болот.

Когда после уничтожения «Мерримака» Джеймс стал доступен, мысли генерала Макклеллана вернулись к его первоначальному предпочтению. Долгое время он ждал и вытягивал свое правое крыло, чтобы облегчить соединение с Макдауэллом, но когда последняя надежда на эту помощь исчезла, он поспешил оставить Паманки ради более широкого и безопасного Джеймса. Передвижение фактически было в процессе, когда Джонстон атаковал то, что уже было тылом колонны Макклеллана. В течение каждого дня той боевой недели обозы двигались, а армия сражалась, и каждую ночь армия оставляла место успешной обороны, чтобы сомкнуться на берегах реки, где только они могли надеяться на припасы, в которых нуждались, и отдых, который они заслужили.

За день до того, как мы присоединились, эти грубые и грязные войска сражались при Малверне, возможно, в своем самом тяжелом бою, и одержали самую полную из всех своих побед. И теперь они снова были в связи с Севером — во владении самым ключом к Ричмонду — удерживая Ли, как будто на привязи, от любого движения на Север, и нуждаясь лишь в помощи десятой части новых призывников, чтобы оттеснить или обойти его дальше на юг. Но Богу было угодно, чтобы это произошло лишь спустя годы.

Если есть на лице земли место, предназначенное для разведения заразы, то местность вокруг Харрисона и Уэстовера была предназначена для этой цели. Один из наших офицеров, который объездил весь мир, заявил, что климат не похож ни на одно место, кроме Сьерра-Леоне на африканском побережье. Его репутация как нездорового места установлена даже среди уроженцев Вирджинии, и всякому, кто желает получить дополнительные свидетельства, нужно лишь обратиться к тому, кто изнывал там в июле и августе.

К естественным недостаткам местности теперь добавились те многие источники болезней, которые всегда сопровождают армию. Влияние климата было не только изнуряющим для тела, но и расслабляющим для воли, и небрежность в принятии надлежащих мер предосторожности против лагерных болезней добавилась ко всем другим предрасполагающим причинам, снижающим силу армии.

32-й полк, почти свежий после морского воздуха Новой Англии, несомненно, пострадал больше, чем те полки, которые были в некоторой степени акклиматизированы. Почти каждый офицер и солдат был затронут. В течение нескольких недель более трети личного состава находилось в списке больных, и не менее ста пятидесяти человек, которые тогда покинули полк для госпиталя или по болезни, никогда не вернулись к нашим знаменам.

Такую смесь влажности и засухи, грязи и пыли невозможно представить. Воздух был временами наполнен неосязаемой пылью, которая была фактически видимой малярией. Болото возле нашего лагеря было прекрасно на вид, белое от огромного количества растений, похожих на лилии, которые выбрасывали большие цветоносы, но избыток аромата был настолько тошнотворным, что его едва ли можно было предпочесть запаху падали, который доносился до нас, когда ветер менялся на западный.

Люди заболевали и умирали за день, и весь полк потерял свои бодрые военные манеры и выродился почти до уровня нерадивой, апатичной остальной части армии. Учения не могли продолжаться, парады были прекращены, и внимание офицеров было сосредоточено на поддержании чистоты в лагере, улучшении питания и выполнении необходимых обязанностей. Здесь произошла первая смерть среди наших офицеров, ибо лейтенант Натаниэль Френч-младший умер 9 августа от малярийной лихорадки.

Из полка выделялись крупные отряды для караулов, так как наша репутация в этом деле стала неприятно хорошей. Восемьдесят человек и три офицера в одно время несли службу в качестве охраны складов квартирмейстерской службы на берегу реки. Именно тогда, когда они были там, предприимчивый «Джон Реб» притащил несколько полевых орудий к Коггинс-Пойнт, прямо напротив нас на Джеймсе, и открыл огонь около полуночи, сначала по судам на реке, а затем по нашим лагерям.

Двое офицеров нашего отряда, после того как свежесть тревоги прошла, сидели в своей палатке-навесе ногами к врагу, наблюдая, как они наблюдали бы за любым пиротехническим шоу, вспышки орудий и кривые, описываемые горящими запалами, когда одно из орудий было повернуто и выстрелило, как казалось, прямо в наших друзей, которые, увернувшись в тот же момент, столкнулись головами и упали, каждый под впечатлением, что снаряд врага попал в него.

Именно по этому случаю полковник Сотелл, офицер, отвечающий за транспорт — наш квартирмейстер сказал, что он был единственным кадровым офицером в его опыте, который мог выполнять свой долг и быть вежливым, — вышел из своей палатки на звук стрельбы и стоял на берегу, молча и печально глядя на свой беззащитный флот, среди которого весело взрывались снаряды. Вскоре его молчание сменилось криком своему начальнику: «Послушай, Ингаллс, если эта штука не будет остановлена довольно быстро, А. П. — это лопнувшее дело».

В полковом лагере в полумиле оттуда обстрел не нанес серьезного ущерба, но вызвал некоторое волнение. Один из офицеров жаловался, что каждый раз, когда он удобно устраивался для сна, снаряд выбивал подушку из-под его головы; в подражание этой истории моряк из роты D заявил, что он проспал все это дело, но утром насчитал двадцать три цельных ядра, наваленных у него за спиной, которые попали, но не разбудили его.

Прошло почти два месяца с тех пор, как мы покинули Массачусетс с обещанием, что четыре роты, необходимые для завершения нашего полка, будут быстро набраны и отправлены, но мы ничего о них не слышали. Домашние газеты писали о 33-м полке как о полном, а о 34-м и 35-м как о находящихся в процессе формирования, но 32-й, казалось, был забыт. Подполковник направил письмо губернатору по этому вопросу и переслал копию своего письма в штаб Армии Потомака. В течение двадцати четырех часов был опубликован приказ, в котором, среди прочих, было имя нашего командира, откомандированного на вербовочную службу. Подав заявление генерал-адъютанту Уильямсу с просьбой объяснить это назначение, он узнал, что приказ означает, что он должен отправиться за этими четырьмя ротами, и, оставив капитана Стивенсона, который долгое время был исполняющим обязанности майора, в командовании, полковник отправился в Массачусетс на вербовочную службу, от которой, насколько ему известно, он до сего дня так и не был освобожден.

Он едва уехал, как прибыла рота G под командованием капитана Чарльза Бауэрса — Чарльз О. Шепард был первым лейтенантом, а Эдвард Т. Буве — вторым лейтенантом. Когда мы достаточно удалились от подавляющего эффекта того позорного климата и обрели достаточно оживления, чтобы шутить, мы называли эту роту нашим вторым батальоном.

Не может быть лучшего места, чем это, для краткой диссертации о высоких и глубоких тайнах, которые висели вокруг квартирмейстерства.

Когда мы были в форте, офицеры — которым по уставу полагалось определенное количество свечей в месяц — выразили единодушное предпочтение керосиновым лампам, которые тогда недавно вошли в моду. Лампы, фитили и масло благосклонно поставлялись квартирмейстером на посту, но в конце месяца этот офицер представил для утверждения и подписи заявки и расписки на многие свечи. Мы мечтали о хорошем деле в военном трибунале над квартирмейстером, но вскоре узнали, что по фикции министерства никакой свет не признавался, кроме света свечей, и расписки, данные на свечи, покрывали лампы, фитили, стекла и масло.

Открыл ли Квартирмейстерский департамент еще использование нефти, кто может сказать? Наш квартирмейстер Пирсон так и не присоединился к полку после того, как тот покинул Массачусетс, а был откомандирован в основном для руководства делами на вербовочном пункте и в лагере в Ридвилле. Лейтенант Хойт из роты B был откомандирован и несколько лет служил исполняющим обязанности квартирмейстера. Когда его откомандировали, срок его назначения был, конечно, проблематичным, и было слишком много неопределенности, как он думал, чтобы оправдать вложения, необходимые для покупки лошади; но он должен был ездить верхом. С той прямотой, которая исходит как от невинности, так и от невежества, была сделана заявка соответствующему офицеру на седло и лошадь для использования квартирмейстером.

Если бы мы украли военную казну армии, большего крика нельзя было бы поднять; заявление было отвергнуто с презрением. В течение следующих дня или двух квартирмейстер Хойт казался поглощенным изучением правил и положений, статей войны и циркуляров своего департамента. Из этого курса чтения он вышел с просветленным челом и новой заявкой. На этот раз это была заявка на санитарную повозку, лошадь и упряжь, на что имел право каждый батальон, и требуемые предметы были быстро доставлены. Два дня спустя он вернул санитарную повозку и упряжь как ненужные, а лошадь оставил, на которой всегда ездил квартирмейстер; но она всегда была известна как санитарная лошадь.

Это немного опережает нашу основную историю, но, возможно, стоит рассказать здесь, как Хойт обошел дивизионного квартирмейстера. Когда полковое имущество выгружали с транспорта на Аквиа-Крик, и это было всего лишь днем перед тем, как мы выступили, обнаружилось, что один из наших фургонов «болен» задним колесом, и так как он почти наверняка сломался бы, если бы фургон был загружен, наш квартирмейстер попытался сдать его дивизионному квартирмейстеру и получить взамен исправный фургон. В дивизионном депо было полно новых фургонов, но офицер был вредным и отказался от обмена; когда на этом настойчиво настаивали, начальник разозлился, давал клятвы и сказал нашему квартирмейстеру, что он не получит от него никакого фургона и что он может помогать себе сам, если сможет.

Хойт помог себе сам той ночью, взяв под покровом темноты исправное колесо от фургона в дивизионном обозе и поставив наше гнилое на его место. На следующее утро после нашего отъезда был большой шум по поводу поломки фургона, но наш обоз был в полном порядке.

Не прошло и нескольких дней после нашего прибытия в Харрисон-Лэндинг, 8 июля, президент Линкольн посетил и проинспектировал армию. Имея веру — в некоторых отношениях напоминающую горчичное зерно — мы верим, что он инспектировал 32-й полк. Что мы знаем, так это то, что после ожидания на позиции со всей нашей дивизией, с четырех часов дня до девяти часов вечера, в течение последних трех часов которого мы оплакивали наши задержанные ужины и, возможно, говорили зло о властях, мы увидели в неверном лунном свете группу всадников, проезжающих вдоль нашего фронта, один из которых сидел на лошади, как Эндрю Джексон, и был в цилиндре, а затем нам разрешили отправиться в наш лагерь и к нашим пайкам.

Там, где нет газет, слухи всегда в изобилии, и армия изобиловала слухами. В один день сообщалось, что наш корпус должен перейти реку и маршировать на Петерсбург; в другой день нам говорили, что армия собирается двинуться на Ричмонд и что мы должны штурмовать Форт-Дарлинг. Генерал Хукер провел разведку в направлении Малверна, и немедленно было сообщено, что он прорвал оборону Ричмонда.

В течение двух недель почти ежедневно поступали приказы относительно вывоза больных и распоряжения лагерным снаряжением и всем лишним багажом, а слухи становились все более дикими и противоречивыми. После страшного испытания малярийной болезнью неудивительно, что намек на то, что армия собирается начать новую кампанию, был встречен с чем-то вроде восторга даже теми, кто осознавал опасности боя и тяжелый труд более активной службы. Наконец пришли приказы о передвижении, и это было не на Петерсбург, или Форт-Дарлинг, или Ричмонд, а в сторону Форт-Монро.

Приказ застал нас готовыми и чрезвычайно охочими покинуть место, полное печального и горького опыта, который мы даже сейчас не можем вспомнить без содрогания, граничащего с ужасом.

Марши 32-го полка могли бы занять в его истории не меньше, если не больше места, чем сражения, в которых он принимал участие, но они вряд ли были бы столь же привлекательны для читателя. Во всяком случае, события марша, захватывающие или нет, имеют гораздо больше шансов на точное описание, чем события сражения, где спешка может затуманить память, а страсти — спутать описание.

В военных кампаниях, как и в гражданской жизни, терпение и выносливость побеждают мужество и порыв. Первые — это качества, наиболее ценные в маршах, вторые — те, что проявляются в бою. И можно с уверенностью сказать, что качества солдат, обеспечивающие хороший марш, встречаются реже, чем те, что обеспечивают хороший бой. По крайней мере, войска, которые генерал будет ценить больше всего, — это те, что лучше всего маршируют: то есть те, в ком полковой дух или дисциплина достаточно сильны, чтобы предотвратить отставание во время утомительных переходов. Те, кто маршировал в хорошем строю и приходил на бивуак ночью в полном составе, были уверены, что будут готовы и доступны в момент сражения, независимо от того, хорошо они сражались или нет; и наоборот, часто наблюдалось, что те полки, которые больше всего растягивались на марше, были заметны среди огромной армии «мародеров» в тылу во время боя, а если вступали в бой с противником, то первыми обращались в бегство и впадали в смятение.

Поскольку 32-й Массачусетский полк во многих случаях был довольно заметен своим крепким, добротным маршем, этот факт не следует забывать в его истории.

Утром перед маршем обычно возникал вопрос: «Кто сегодня в авангарде?» При последовательных дневных переходах полки по очереди возглавляли колонну согласно установленному правилу. Завтрак окончен, звучит горн — сначала в штабе дивизии, затем в бригаде и, наконец, в каждом полку; все занимали свои места, и горн снова подавал сигнал «вперед». После множества остановок и заминок, если только мы не оказывались во главе колонны, мы наконец входили в обычный походный шаг. Он был небыстрым, редко превышая три мили в час, а чаще составляя две мили или около того, включая остановки.

Манера и способ марша — в его цель редко кто пытался вмешиваться — часто подвергались суровой критике как со стороны рядовых, так и со стороны офицеров. Например, дневной переход, конечная точка которого могла быть довольно далеко, скажем, 25 или 30 миль, начинался до рассвета, а затем проводился по большей части так, будто не было твердого намерения идти куда-либо вообще. Это давало повод для ворчания. Выход из комфортного лагеря в полночь, движение лишь на небольшое расстояние, а затем остановка и бездействие без приказов в течение нескольких часов, затем снова движение на рассвете со скоростью улитки, не успев позавтракать, и продолжение в таком духе до полудня, без приказов об остановке на завтрак; и так весь долгий день под палящим солнцем или в пыли, или, может быть, под снегом, дождем или ледяными ветрами, до позднего вечера; лошади не накормлены и не расседланы, люди с одеялами и снаряжением, бросающиеся на землю при каждом ожидании, словно в отвращении. Здесь было еще больше поводов для ворчания. Наконец, поздно вечером, когда терпение и силы были почти исчерпаны, мы переходили на шаг в три мили в час или более, который поддерживался час за часом без единой минуты отдыха. Тогда начиналось отставание: люди выбрасывали шинели и одеяла как слишком обременительные для переноски, хотя об этой потере можно было горько пожалеть на следующем бивуаке, и разводили костры, отдыхали и варили кофе под самыми пушками противника, вопреки опасности смерти или плена, и вопреки приказам или угрозам военно-полевого суда. Полковая колонна сокращалась до размеров роты, и людей можно было найти разбросанными вдоль дороги, больных или изможденных, многие из которых не присоединялись к своим ротам до тех пор, пока на следующий день не звучал сигнал «вперед». Такой стиль марша был обычным делом в ранних кампаниях Армии Потомака, но впоследствии был значительно исправлен и улучшен. Отличным правилом, принятым позднее, было маршировать колонной ровно один час, а затем подавать сигнал горна к остановке на десять или пятнадцать минут. Но важного момента — организации марша таким образом, чтобы колонна двигалась быстро в прохладные утренние и вечерние часы, останавливаясь на час или два в полдень, — достигали редко. Можно предположить, что во многих, возможно, в большинстве случаев марши становились медленными и утомительными (как описано выше) по неизбежным и очевидным причинам. Недостаточность дорог, наличие лишь одной из них, или их плохое состояние, загромождение пути скотом, который иногда гнали в линии марша; войска, идущие в тыл с пленными или проходящие на фронт; стычки с противником; трудные броды, разрушенные мосты или наведение понтонов — все это или что-то одно могло вызвать задержку. Или приказы могли требовать ускоренного движения войск, и марш, начатый слишком поспешно, затруднялся из-за скученности или необходимости пропускать вперед кавалерию, артиллерию или боеприпасы.

Описать марш — дело чрезвычайно трудное, потому что перед наблюдателем предстает такое множество черт, ни одну из которых нельзя упустить или оставить без внимания; и эти черты настолько разнообразны и возникают в такой бесконечной последовательности и с постоянно меняющимся интересом, что разум приходит в замешательство.

Во время нашего первого марша с Армией Потомака люди, находившиеся в наихудшем состоянии для перенесения усталости, ослабленные болезнями, размякшие от шести недель бездействия и изнуренные изматывающим климатом, были выведены из лагеря около полуночи, затем остановлены и семь часов находились в ожидании немедленного отправления, а затем, когда летнее солнце достигло почти полного накала, были отправлены в путь и без формальной остановки, но с большими колебаниями и частыми задержками, пробыли в колонне четырнадцать утомительных часов.

В одиннадцать часов вечера 15-го числа капитан, командовавший отрядом, достиг конца дневного перехода на левом берегу Чикахомини и расположился лагерем с менее чем тридцатью людьми, которые одни смогли поспеть за колонной. Всю ночь люди, изнемогая, подтягивались, и к следующему рассвету почти все снова присоединились к команде.

Отсюда более легкими маршами, пройдя через Уильямсберг, Йорктаун и Биг-Бетел, мы прибыли 19 августа в Ньюпорт-Ньюс. Каждый дневной переход приносил лучшие результаты — офицеры и солдаты обретали здоровье и силы по мере удаления от Уэстовера, и когда до них донесся первый бриз с соленой воды, это освежающее ощущение причудливо назвали «дыханием мороженого».

Вспоминается забавный случай нашего выхода из Йорктауна. Мы снялись с лагеря в 7 часов утра 18 августа. Офицерская столовая нашего полка имела счастье конфисковать накануне «мула»; его нрав оказался не детским и не кротким. На спину этого существа погрузили снаряжение, состоявшее из кастрюль, сковородок, чайников, тарелок и т. д., а также хлеб, сахар и другие имевшиеся в наличии пайки. Все это хозяйство было поручено негру. Снаряжение было упаковано в два больших мешка, которые должны были висеть по бокам мула, как переметные сумы, а поверх них были навалены несколько громоздких предметов, складные стулья и тому подобные безделушки. Когда мул был полностью нагружен, мало что можно было увидеть от «этого насекомого», кроме его ушей и ног. Негр, у которого устали ноги, решил, как только это можно будет сделать, не попадаясь на глаза офицерам, взобраться на вершину этой пирамиды из кастрюль и сковородок и проехаться. У мула, однако, были другие взгляды. Когда колонна потянулась вниз по склону, неровному от пней и заканчивающемуся болотом, мы оглянулись и увидели, как мистер Мул спорит и увещевает мистера Каффи в мулиной манере. В конце концов, однако, он, по-видимому, уступил превосходному ораторскому искусству последнего и позволил себя оседлать. И все же, как показало продолжение, у него была скрытая мысль. Покружившись несколько раз на месте, словно чтобы тщательно осмотреть местность и изучить этот новый вопрос со всех сторон, мул прижал свои длинные уши, вытянул шею и рванул прямо вниз по склону. Он внезапно остановился у края болота, уперся передними ногами, поднял заднюю часть и отправил другого «контрабандного военного» на некоторое расстояние в болото, в то время как чайники, кофе и прочее имущество штабной столовой рассыпались по земле во всех направлениях. После этого было замечено, что этот негр неизменно вел этого мула в поводу; также выяснилось, что несколько мелких предметов утвари, таких как чашки и блюдца, исчезли со стола столовой.



IV. КАМПАНИЯ ПОД КОМАНДОВАНИЕМ ПОУПА.


В Ньюпорт-Ньюс полк немедленно погрузился на транспортный пароход «Бельведер» до Акья-Крик, откуда по железной дороге был переправлен в Стаффорд-Корт-Хаус, недалеко от Фредериксберга, и 22 августа расположился лагерем в приятной роще недалеко от Барнеттс-Форд, на верхнем Раппаханноке, в которой приятной и сравнительно здоровой местности мы наслаждались желанным отдыхом в течение нескольких дней, но были очень голодны. Наша позиция находилась слишком далеко, чтобы получать регулярные припасы от Бернсайда в Акья, а генерал Поуп не считал базы снабжения чем-то важным.

В субботу, 23-го, была слышна отдаленная стрельба в направлении верхних бродов Раппаханнока. Во вторник, 26-го, на каждый полк подошла одна повозка, и рано утром 27-го мы двинулись вдоль реки, мимо дорог, ведущих к бродам Кемпера и Келли, до Билтона, на железной дороге Оранж — Александрия, а затем вверх по железнодорожному пути в сторону Манассаса. Звуки артиллерии часто были слышны впереди.

Этот марш проходил через местность, выжженную зноем южного лета, войска постоянно были окутаны облаками пыли, немногие колодцы и места для водопоя постоянно были заняты борющейся толпой, которая оттесняла слабых, больше всего нуждавшихся в воде, и не может быть сюрпризом, но, поистине, это было поводом для скорби, что сотни солдат падали от изнеможения у дороги, чтобы умереть в полях или в плену, претерпев то, что было хуже смерти.

В тот вечер мы расположились на бивуак недалеко от Уоррентон-Джанкшен, в большом лесу, и люди, придя, бросались на землю, спеша получить столь необходимый сон. Офицеры (которые не могли получить пайки) чувствовали нехватку пищи даже больше, чем солдаты. Полевая и штабная столовые могли предложить только жалкие лепешки из кукурузного хлеба.

Утром 28-го, прежде чем многие из нас успели по-настоящему вкусить сна, нас разбудили приказами готовиться к маршу. Ночь была еще очень темной, и было трудно найти путь из леса. Штабные офицеры, которые, ориентируясь по нашим кострам, пришли вывести нас на дорогу — расстояние в триста ярдов, — были вынуждены признать свою неспособность сделать это. Наконец, негр-слуга хирурга, сопровождаемый солдатами с зажженными свечами в дулах винтовок, вывел полк и бригаду из леса на дорогу. Здесь мы обнаружили, что путь заблокирован батареей, и пришлось прибегнуть к факелам, при свете которых люди гуськом пробирались через препятствия. Затем было долгое ожидание дивизии Сайкса, и после того, как его ряды промелькнули, как тени в темноте, сквозь туман пробился серый дневной свет, при котором мы с большим трудом смогли медленно двигаться по своему маршруту, петляя среди повозок, которые также были задержаны густой тьмой. Наконец мы довольно быстро двинулись в направлении Манассаса, следуя вдоль линии железной дороги. У Кеттл-Ран был виден поезд, который был подожжен и частично разрушен; неподалеку мы прошли мимо штабного лагеря, как говорили, генерала Поупа, который, очевидно, был разграблен противником. Периодически мы слышали звуки боя на севере и северо-востоке, иногда довольно близко, и нас поторапливали вперед как можно быстрее. У Кеттл-Ран мы увидели следы битвы, которую Хукер вел там с корпусом Юэлла, и видели много пленных и раненых. Здесь бои, казалось, шли к северо-западу от нас; когда мы пересекли Брод-Ран около заката, они шли почти строго на север.

День 28 августа был днем палящего солнца и удушливой пыли; со всех сторон были видны следы тяжелых боев. Железнодорожный путь был разобран, а мосты разрушены, явно мятежниками. Поезда повозок, батареи, войска всех родов войск, которые мы прошли или которые прошли мимо нас в этот день, были поразительны по своей численности.

Мы расположились лагерем на большой равнине, в полумиле за рекой, в то время как звуки артиллерии и ружейной стрельбы слева от нас были очень отчетливо слышны.

На рассвете следующего дня, в пятницу, 29 августа, мы двинулись к Манассас-Джанкшен. Слева, в направлении Булл-Ран, шел быстрый и ожесточенный бой. На узловой станции то, что было длинным составом багажных вагонов, груженных армейским снаряжением, одеждой и припасами, оказалось грудой дымящихся руин, а путь и мосты были разрушены и все еще горели. Глядя на север, можно было отчетливо разглядеть дым сражения, отмеченный белыми клубами разрывающихся снарядов, и слабо слышались звуки артиллерии; длинная полоса пыли тянулась от Торофей-Гэп в поле битвы и, по-видимому, за его пределы.

После короткой остановки на высотах Манассаса мы повернули назад и вышли на дорогу к Гейнсвиллу, которая здесь идет почти параллельно железной дороге Манассас-Гэп; мы прошли мимо корпуса Макдауэлла, лежавшего вдоль дороги в миле или около того от узловой станции. Они приветствовали нас и говорили нам «вступайте в бой», и говорили, что с них уже хватит и т. д. Все это время у нас не было возможности поесть или попить, и никто, казалось, не понимал наших передвижений. Ходили самые дикие слухи: то ли Поуп отрезан и взят в плен, то ли Джексон окружен, прижат Зигелем и пытается бежать через Олди, то ли в нашем тылу крупные силы и мы отрезаны от Вашингтона. Затем, и это казалось правдой, что Ли или Лонгстрит подкрепляют Джексона через Торофей-Гэп, и что Зигель, или Макдауэлл, или Бэнкс, или кто-то неизвестный пытается предотвратить это движение.

Миновав людей Макдауэлла, мы быстро зашагали, и, отойдя на пять с половиной или шесть миль от Манассас-Джанкшен, вышли на возвышенность с расчищенной землей, простирающуюся от дороги до железной дороги, и на линии, почти параллельной нашей, увидели длинную полосу пыли, отмечающую путь, по которому двигался противник; а когда в лесу, который по большей части скрывал движущуюся колонну, были просветы, мы могли с хорошим биноклем видеть их артиллерию, пехоту и обозы.

Облако пыли, которое выдавало марш противника вдоль нашего фронта, терялось справа, где оно проходило над низким лесистым хребтом, за которым был виден дым сражения. Пушки были слышны нам на нашей высокой позиции лишь слабо, а в лесах долины внизу они, должно быть, были вовсе не слышны.

На этом холме мы развернулись, были подтянуты и установлены на позиции пушки. Наша бригада (Гриффина) выдвинулась на правый фланг, прошла через железнодорожный путь и некоторое расстояние вглубь леса, с застрельщиками, выдвинутыми вперед и на фланг, но, не найдя проходимого пути через лес, вернулась и выстроилась на холме. Два или три полка были развернуты вперед в качестве застрельщиков и посланы вниз с холма и через долину, как бы для разведки противника, чья колонна продолжала вливаться из Торофей, поворачивая на северо-восток в точке примерно в двух милях от нас — в Гейнсвилле или рядом с ним.

Генералы Портер и Макдауэлл вместе с другими генералами и их штабами стояли группой; пехота была сомкнута в массу, а батареи готовы к действию, когда из кукурузного поля на фланге марширующей колонны в долине внезапно поднялся венок дыма, а затем еще один и еще один. Ядро зарылось в склон холма, подняв облако пыли; затем один за другим два снаряда разорвались рядом с генералами, убив двух человек из нашей бригады. Наши собственные батареи немедленно ответили и подавили пушки впереди, но они открыли огонь снова дальше справа с таким обстрелом нашей пехоты, что было благоразумно отвести ее под прикрытие местности. Очевидно, наш генерал намеревался атаковать, и все было готово; но протесты Морелла и Маршалла убедили Портера отменить приказ, и мы в конце концов расположились на бивуак на холме.

30-го числа, до рассвета, мы вышли на дорогу с приказом следовать в Сентервилл. Наша бригада должна была прикрывать тыл в этом движении и, конечно, двигалась в марше вслед за обозом снабжения корпуса. Перед завтраком мы перешли Булл-Ран у Блэкбернс-Форд. Похоже, что были отправлены приказы изменить пункт назначения нашего корпуса, но офицер, которому было поручено их доставить, проследовав за колонной до обозов, отдал приказ квартирмейстеру, отвечавшему за них, продолжать путь в Сентервилл, и либо не знал, либо совершенно забыл, что наша бригада находится впереди повозок; откуда и вышло, что пока остальная часть нашего корпуса участвовала в бою на Гейнсвилл-роуд, мы ждали в Сентервилле, гадая, где они, слыша рев битвы, который приближался все ближе и ближе к нашему холму, и постоянно ожидая приказов.

Около четырех часов мы отправились на поле битвы. Почти сразу мы наткнулись на толпы отставших, которые покинули свои ряды и были полны историй о наголову разбитых полках, а также о своей личной доблести. Затем потянулись толпы раненых, санитарные повозки, фургоны, пустые передки, пока, наконец, дорога не оказалась полностью заблокирована офицерами и солдатами, не соблюдавшими никакого порядка, лошадьми, повозками и батареями. Люди бежали, задыхаясь, проклиная, а некоторые, изможденные и обессиленные, бросались на землю у обочины, совершенно безразличные к своей судьбе; и теперь мы знали, что это путь отступающей армии, и что наш долг — охранять их тыл.

Пробиваясь сквозь все это, как раз когда мы подошли к организованным, но отступающим линиям, наступила ночь; и хотя все еще слышались звуки беспорядочной стрельбы и случайные выстрелы или снаряды, падающие и взрывающиеся вокруг нас, бой был окончен, и в ночном мраке мы медленно отступили вместе с толпой войск к высотам Сентервилла.

На следующее утро, в воскресенье, 31 августа 1862 года, шел сильный дождь. Сцена смятения вокруг нас не поддается описанию, и все были голодны, мокры и подавлены. Однако до полудня из хаоса начал возникать порядок. Люди нашли свои знамена, полки и бригады — свои назначенные места, и наша бригада вышла на Гейнсвилл-Пайк, чтобы принять первый удар противника. Наша позиция была справа от шоссе, и линия простиралась на север и восток в сторону Фэрфакса, с сильным караулом в двух-трех сотнях ярдов впереди, и здесь мы провели вторую половину дня в тишине.

Весь понедельник, 1 сентября, поезда санитарных повозок под флагами перемирия выезжали на поле битвы и возвращались, груженные ранеными. Погода оставалась холодной и дождливой, с северо-восточным ветром. К вечеру звуки боя были слышны в направлении Шантильи. Люди были мокрыми до нитки, пайки истощены, костры разводить не разрешалось. Хирурги, возвращавшиеся с поля боя, сообщали, что противник в больших силах находится на очень близком расстоянии на шоссе и на старой Уоррентон-роуд, ожидая приказа к атаке. Ночь прошла в мучениях; опасность нашего положения не позволяла спать, а комфорт был невозможен. Армия отошла от Сентервилла, находившегося у нас в тылу, и в 3 часа утра мы сняли караулы и тихо ушли.

Оглядываясь назад, когда мы покидали Сентервилл, мы видели, как противник в огромном количестве входит в город, но они не предприняли никакой атаки. У Фэрфакс-Корт-Хаус мы встретили большие группы войск; оттуда, взяв северо-восточный курс, мы прошли через Вену и к вечеру вышли на Лисберг-Тернпайк. За Левинсвиллом нас встретил генерал Макклеллан, которого войска встретили с энтузиазмом, и в 11 часов вечера мы расположились на бивуак в Лэнгли, после марша в двадцать восемь миль.

В среду, 3 сентября, мы расположились лагерем на Майнерс-Хилл, недалеко от Фолс-Черч, где располагалось командование Портера до кампании на полуострове.

Наша активная кампания с армией Вирджинии длилась всего десять дней, если считать по альманаху, но это были дни, настолько полные волнений и событий, что память вызывает вихрь происшествий и событий, сменяющих друг друга так быстро, что с трудом можно их разделить. Есть картины, но они меняются с быстротой калейдоскопа.

Одна сцена, постоянно повторяющаяся не только в этом, но и во многих других маршах, вновь представляет нам строй больных или изможденных людей, усеивавших путь поспешных колонн — их осунувшиеся и изнуренные лица — их глаза, полузакрытые, смотрящие в пустоту — их тела, сгорбленные или скорченные от боли, опирающиеся на деревья или заборы, или лежащие ничком на земле; люди почти всегда цеплялись за свои винтовки. «Если бы кто-то сказал мне вчера, — сказал офицер во время своего первого марша с армией, — что я смогу пройти мимо одного человека, так пораженного, и не остановиться, чтобы помочь или утешить его, я бы счел это обвинение клеветой, а я уже прошел мимо сотен». Множество, множество таких, неизбежно брошенных на произвол судьбы, заползали в леса и умирали. Согласно неоднократным приказам, все отсутствующие и не учтенные должны были быть объявлены дезертирами, но капитаны были милосерднее приказов, и мало кто находился, чтобы заклеймить позором имена людей, которые заслуживали того, чтобы их канонизировали как мучеников.

Другое воспоминание — о доблестном капитане артиллерии, чья батарея маршировала прямо перед нашим полком, — об адъютанте, скачущем назад и разворачивающемся рядом с капитаном, чтобы передать приказ, — быстрый вопрос «где?», короткий ответ, нота горна, и капитан мчится влево, за ним его батарея, — громоподобный гул передков и орудийных лафетов затихает, когда они исчезают из виду за холмом. Странно, что когда вспоминается эта сцена, где товарищ-солдат бросился навстречу неминуемой смерти, яркой чертой картины является живой цвет массы синих цветов, покрывавших все поле, через которое его батарея пронеслась прочь от нашей колонны.

Еще один поворот мнемонического стекла, и мы видим местность вокруг Манассаса, превращенную в огромную дорогу. Как раз там Стюарт захватил поезд, груженный интендантскими припасами, и земля вокруг была усеяна разбитыми ящиками и тем, что было их содержимым — новой формой, нижним бельем, шляпами и обувью, из которых люди брали что хотели, оставляя старое там, где находили новое. Неподалеку, на железнодорожном пути, ждал длинный состав, груженный больными и ранеными — вагоны были набиты битком, и многие лежали на крышах без укрытия под солнцем.

И снова мы видим Торофей и длинные линии пыли, открывающие марш армии Ли вниз к нам из ущелья, и мы помним аплодисменты, которыми мы наградили первый снаряд из пушек Паррота Хэзлитта, разорвавшийся точно в линии пехоты мятежников (рассеяв их, как это редко бывает, кроме как на дешевых гравюрах), и как мало мы ценили такую же точность прицеливания, когда снаряд противника убил двух человек в одном из наших собственных полков.

И снова возникает ментальная фотография, дата и место неясны, на которой изображены девятнадцать офицеров, собравшихся вокруг роскошного пиршества, состоящего из трех буханок старого хлеба, кусочка сыра и половины фляги воды, почти такой же несвежей, как хлеб, и внимательный надзор полевых офицеров за штабными, а штабных за линейными, чтобы каждый по очереди сделал только один глоток воды.

И, наконец, мы стоим, преграждая путь, чтобы поглазеть на разбитый омнибус с надписью «Джорджтаун и военно-морская верфь» — один из многих экипажей, реквизированных в Вашингтоне и отправленных в качестве санитарных повозок, который, напомнив нам о цивилизации, должен был стать трофеем в руках противника.



V. НАШ ТРЕТИЙ БАТАЛЬОН.


Когда 32-й полк покинул Массачусетс в мае, военная лихорадка была в разгаре, и предполагалось, что потребуется всего несколько дней, чтобы набрать четыре роты, необходимые для укомплектования полка, и было ясно оговорено, что первые новобранцы будут направлены к нам. Но с глаз долой — из сердца вон, и давление офицеров, заинтересованных в создании новых полков, постоянно откладывало наши требования о внимании.

За два месяца было принято более трех тысяч добровольцев, из которых только сто (наша рота G) были направлены к нам. Сборным пунктом для восточной части штата был лагерь в Линнфилде, который был передан под командование полковника Маджи из 33-го полка. Его собственный полк занимал большую часть лагеря, и единственный вход в него был через его полковой караул. И он, и его подполковник, молодой и красивый офицер по имени Андервуд, имели острый глаз на перспективных новобранцев, и когда постоянно прибывающие добровольцы проходили внутрь линий, лучших зачисляли в 33-й, а остальных передавали под командование майора Уайлда, чей лагерь находился чуть дальше.

Доктор Эдвард А. Уайлд, впоследствии полковник 35-го Массачусетского полка, а еще позже бригадный генерал добровольцев, был назначен 24 июля 1862 года на тогда вакантную должность майора в 32-м полку и был временно поставлен во главе неприкомандированных добровольцев в Линнфилде, триста из которых были грубо сформированы в роты и должны были быть приписаны к нам.

По возвращении полковника Паркера в Массачусетс губернатор Эндрю уделил нашим делам свое благосклонное внимание. Осмотрев три роты, полковник решил, что может сделать лучше, чем взять отвергнутых полковником Маджи новобранцев, и они были соответственно переведены в 35-й полк.

По настоятельной просьбе властей Ньютона, поддержанной достопочтенным Дж. Уайли Эдмандсом, рота, набранная целиком в этом городе, была включена в состав 32-го полка. Рота из Чарльзтауна стала основой роты I, и, извлекая урок из опыта полковника Маджи, чей полк, к счастью, был теперь укомплектован, третья рота была организована в лагере путем выбора из городских квот самого лучшего материала и передачи остальных в 35-й полк. Мы смогли осуществить это благодаря активной помощи нашего майора Уайлда. Если бы майор знал, что он станет первым полковником 35-го полка, этот полк, возможно, выиграл бы, но 32-й, несомненно, был обязан отсутствию у него пророческого видения тем фактом, что его 3-й батальон состоял из людей, во всех отношениях равных людям его первого батальона.

2 августа роты были отделены от новобранцев майора Уайлда и получили приказ явиться к полковнику Паркеру, который немедленно отвел их на восемьсот ярдов в сторону, где они расположились лагерем в очаровательном месте, между прудом и шоссе, пока их не обеспечат одеждой, оружием и снаряжением.

Красота и удобство того лагеря запечатлелись в памяти каждого солдата батальона; но владелец земли, по-видимому, не был столь же доволен договоренностью, на которую, весьма вероятно, его предварительное согласие не было получено; но если он надеялся выгнать нас, убрав веревку и ведро с колодца неподалеку, то был горько разочарован. Он предъявил полковнику огромный счет за пользование помещением и за ущерб, причиненный вырубкой молодого вяза и удалением ярда или двух каменной стены. Если он так и не получил денег, его должно было утешить то, что мы никогда не выставляли ему счет за строительство двух хороших колодцев на этой земле, а камни его забора до сих пор можно найти в стенах тех колодцев.

6-го числа полковник Паркер уехал, чтобы воссоединиться с полком, оставив батальон следовать под командованием майора Уайлда, но майор был повышен до 35-го полка, и только 20-го числа три роты под командованием старшего капитана (Моултона) покинули Линнфилд по железной дороге до Сомервилля, откуда маршем дошли до Чарльзтауна, где для них было подготовлено щедрое угощение гражданами. В тот же вечер они отправились по Провиденсской железной дороге — весь путь через города Чарльзтаун и Бостон был одной сплошной овацией. В Стонингтоне они сели на пароход, на следующее утро высадились в Джерси-Сити и сели на поезд до Филадельфии. Через этот добрый город они промаршировали к залам угощения Купера и, будучи хорошо накормлены и освежены, двинулись оттуда на Балтиморскую станцию. Прошло немало времени следующего дня, прежде чем они прибыли в этот город сомнительной лояльности, и было утро 22-го числа, когда они высадились в Вашингтоне и заняли казармы на железнодорожной станции.

Пока командир пытался найти кого-нибудь, кто мог бы отдать ему приказы, солдатам было предоставлено несколько часов свободы, немногие из которых когда-либо видели Вашингтон. Это было уже не то тихое место, каким оно было, когда правое крыло прибыло туда месяцы назад, а снова бурлило признаками активной войны. Движение по соединению армий генералов Макклеллана и Поупа было в самом разгаре, длинные поезда повозок двигались между Александрией и различными складами припасов, а санитарные повозки, груженные больными и ранеными, потоком шли в больницы и обратно, в то время как на тротуарах люди в форме, некоторые совершенно новой, а некоторые рваной и грязной, толкали друг друга; новые новобранцы с Севера — гарнизонные солдаты из фортов — отставшие и выздоравливающие из армий в поле.

Если при слове «больница» перед мысленным взором читателя предстает просторное каменное или кирпичное сооружение, увенчанное куполом и расширяющееся в крылья, все утопающее в парковой зоне, с зелеными лужайками, затененными деревьями и пестрящими кустарником, то этот читатель не был на зачислении на службу в Вирджинии в 62-м году. В Вашингтоне было предусмотрено то, что считалось достаточным, путем строительства на нескольких незанятых площадях рядов отдельных деревянных сараев, каждый из которых был отделением больницы. Грубые и непривлекательные, какими они казались, поставленные среди пыльных улиц, на участке земли, с которого все зеленое было вытоптано, их интерьеры были на самом деле образцами чистоты и, в некотором роде, комфорта. Но битвы на полуострове вскоре заполнили их, и когда к ним добавились больные из армии Макклеллана и инвалиды из армии Поупа, было занято каждое доступное здание, и, наконец, когда в течение десяти дней добавилось восемь тысяч пациентов с реки Джеймс, были заняты пустующие участки, и из-за нехватки палаток над грубыми каркасами были натянуты навесы из парусины или досок, и прохожий мог видеть пациентов, растянутых на соломе. Счастливым результатом этого и других вынужденных экспериментов было доказательство того, что даже эти жалкие суррогаты лучше, чем дома с глухими стенами, для больничных целей.

23-го числа батальон промаршировал по Длинному мосту в город Александрию, предпочитая ночью ночевать вне здания, предназначенного для их размещения. На следующий день были получены палатки и повозки, и 25-го числа их первый лагерь был разбит на склоне холма, недалеко от семинарии.

Все в той округе было в смятении. В течение недели, пока команда оставалась лагерем, корпуса Франклина и Самнера прибыли в Александрию, и не только город был переполнен солдатами, но и леса были полны ими, и все силы властей были направлены на попытки обеспечить их и отправить на помощь армии генерала Поупа.

Учитывая, что никто, даже главнокомандующий, не знал, где находится армия Поупа, неудивительно, что все усилия офицеров найти наш полк были безрезультатны; впрочем, это мало что значило, ибо повозки были забраны для неотложных нужд более опытных войск, которые не могли двигаться из-за отсутствия транспорта.

Наконец, 3 сентября местонахождение корпуса Портера было установлено, и батальон присоединился к остальной части полка. Был поразительный контраст во внешнем виде старых и новых рот. Три новые роты численно превосходили все остальные семь. Ветераны с удивлением смотрели на свежие северные лица и яркую новую форму, в то время как новобранцы с не меньшим удивлением разглядывали испачканных грязью, изношенных и усталых людей, которые должны были стать их товарищами. Новые взводы были такими длинными, что отряд окрестили «Бригадой Моултона», но превосходство в численности было у них недолго, и две недели кампании сплотили команду.

Три роты, составлявшие наш «3-й батальон», были —

Рота H, набранная в лагере Линнфилд, под командованием капитана Генри У. Моултона; ее лейтенантами были Джон Х. Уидден и Джозеф У. Уилрайт.

Рота I, набранная в Чарльзтауне, капитан Ганнибал Д. Нортон; лейтенанты — Чарльз Х. Херд и Люциус Х. Уоррен, впоследствии бревет-бригадный генерал.

Рота K, набранная в Ньютоне, капитан Дж. Кушинг Эдмандс, впоследствии полковник и бревет-бригадный генерал; лейтенанты — Амброуз Бэнкрофт и Джон Ф. Бойд.

На Аптонс-Хилл был опубликован полный состав полка. Подполковник был повышен до полковника, капитан Прескотт — до подполковника, а капитан Стивенсон — до майора. Медицинский персонал состоял из З. Бойлстона Адамса, хирурга в звании майора; Уильяма Лаймана Факсона и У. Х. Бигелоу, помощников хирурга в звании первых лейтенантов; У. Т. М. Одиорна, больничного стюарда. Унтер-офицерский состав состоял из Джеймса П. Уэйда, сержант-майора; Джеймса А. Уайта, квартирмейстер-сержанта; Чарльза Э. Мэддена, комиссариат-сержанта; и Фримена Филда, главного музыканта.

Доктор Бигелоу, стюард Одиорн и сержант Мэдден были новыми назначениями. Все остальные были с полком на протяжении всего его опыта в полевых условиях.

В 32-м полку никогда не было капеллана, так как не поступало никаких заявок от линейных офицеров, которым принадлежала инициатива, и никто из них не был нужен, насколько было известно любому офицеру или солдату.

В армии, состоящей из людей разных религиозных убеждений, как это было в нашей, капелланы должны были составлять штабной корпус, члены которого распределялись бы по вере, в некоторой степени соответствуя потребностям армии, чтобы из штаба армии или корпуса можно было направлять соответствующих людей для выполнения любой требуемой обязанности. Приписанные к полковым штабам, они, как правило, были совершенно неэффективны в профессиональном плане. У нас было правило, что когда кто-то из больных был при смерти, об этом следовало докладывать командиру, который часто первым сообщал эту весть и неизменно спрашивал умирающего, желает ли он услуг капеллана. Когда это было нужно, посыльный отправлялся с комплиментами от полковника к какому-нибудь капеллану поблизости, чтобы попросить его присутствия. За редким исключением, такие услуги оказывались охотно и оперативно.

Заупокойную службу обычно читал командир над телами наших умерших; но в одном случае, когда человек был католиком, сочли лучше попросить присутствия капеллана этой веры. Случилось так, что посыльный не смог легко найти его, нашел только одного и вернулся с необычным ответом, что капеллан не может прийти.

При дальнейшем расспросе выяснилось, что посыльный передал сообщение с комплиментами от полковника капеллану, который отдыхал после обеда. «Был ли он хорошим католиком?» — спросил священник. Посыльный заверил его, что был. «Тогда передайте мои комплименты полковнику и скажите ему, что он может похоронить его сам. Все в порядке». С этим ответом посыльный был вынужден вернуться. Если бы не заверение посыльного в том, что человек был хорошим и добропорядочным прихожанином, конечно, капеллан уклонился бы от исполнения долга и в этом случае.

В ноябре 1862 года наша лазаретная палатка предлагала лишь брезентовый тент в качестве укрытия и немного соломы, рассыпанной по морозной земле, в качестве постели. Один из пациентов, предвидя приближение смерти, выразил адъютанту свое желание креститься, и, конечно, был отправлен посыльный искать капеллана с обычными комплиментами и просьбой посетить умирающего.

Капеллан оперативно появился в нашем штабе, был сопровожден в лазаретную палатку и оставлен у постели больного. Вскоре после этого полковник, встретив преподобного офицера, задумчиво расхаживающего на свежем воздухе, остановился и поинтересовался состоянием пациента. Очевидно, сильно смутившись, капеллан сказал: «Вы не сказали мне, что человек хочет креститься». «Очень верно, — последовал ответ, — но почему это составляет какую-то трудность?» «Потому что, — ответил священник, колеблясь, — я баптистского вероисповедания, а это не тот случай для погружения».

Это было очень неловко, но полковник, который думал о капеллане лишь как о должностном лице для выполнения текущей обязанности, извинился за свою невнимательность, поблагодарил джентльмена и сказал, что попробует еще раз, или, если возникнет необходимость, сам совершит святой обряд. Капеллан, однако, попросил несколько минут на размышление, по истечении которых решил совершить обряд сам и сделал это, предварительно приняв меры предосторожности, спросив солдата, предпочитает ли он погружение или окропление, последнее из которых, вполне естественно, было выбрано.



VI. ЭНТИЕТЕМСКАЯ КАМПАНИЯ.


До 12 сентября наша дивизия оставалась на Аптонс-Хилл, в то время как остальная часть Армии Потомака отступила в Мэриленд для наблюдения за генералом Ли, о чьих передвижениях некоторое время не удавалось получить никакой определенной информации.

Среди властей в Вашингтоне была популярна теория, что генерал Ли уведет Макклеллана в Западный Мэриленд, а затем проскользнет к нему в тыл и захватит вышеупомянутые власти. Конечно, 80 000 человек не могут так легко проскользнуть по такой местности, и, конечно, генерал Ли никогда не осмелился бы поместить свою армию между фортами Вашингтона и Армией Потомака; но даже такие абсурдные страхи требовали внимания, и в дополнение к артиллерийским гарнизонам в фортах и новым ополчениям внутри оборонительных сооружений, дивизия Морелла была оставлена на время для наблюдения за подходами к мосту Чейн-Бридж, который был самым слабым местом в обороне города.

В эти дни различные корпуса армии, чья организация неделю назад была почти разрушена, маршировали через город колоннами по отделениям, с бьющими барабанами и развевающимися знаменами, их строй был таким же прекрасным, как если бы они были на параде до того, как когда-либо видели противника, и внушали всем, кто их видел, счастливое предзнаменование исхода первой Мэрилендской кампании.

11-го числа наша дивизия получила приказ присоединиться к армии в полевых условиях со всей возможной скоростью, и 12-го мы свернули палатки и двинулись по следам наших товарищей. Как обычно, начало было отложено до тех пор, пока солнце не поднялось высоко в небе, и прежде чем мы выбрались из округа Колумбия, жара стала невыносимой, и люди, особенно из новых рот, сильно страдали. Наш маршрут пролегал от Аптонс-Хилл мимо форта Коркоран, через Джорджтаун и Вашингтон и далее по 7-й улице.

Рано утром пришел циркулярный приказ, который нужно было зачитать во главе каждой роты, объявляющий смертную казнь без суда наказанием за отставание, абсурдность чего была показана тем фактом, что до наступления темноты одна треть людей выбыла из своих рядов, вопреки приказу. Старые солдаты, к счастью (или несчастью), узнали, что приказы страшнее на словах, чем на деле, но у новых новобранцев сложилось впечатление, что приказы означают то, что в них сказано, и они верили, что офицеры расстреляют всех, кто дрогнет; следовательно, между солдатским честолюбием и личным страхом новые люди боролись до тех пор, пока больше не могли. День был палящим, и последний час перед полуднем был выбран для того, чтобы дать команде один рывок в три мили без отдыха; и когда наконец горн протрубил «стой», не менее пятидесяти наших людей упали от изнеможения, обморока или солнечного удара, некоторые из них бредили безумными видениями.

Хотя мы задержались на этом месте на час или более, полковник взял на себя ответственность сделать привал со всей своей командой, в конце концов пришлось оставить около двадцати человек, которые нуждались в отдыхе и уходе, большая часть которых была в конечном итоге уволена из госпиталей как негодные к службе. Здесь также, чтобы облегчить марш, некоторое количество ранцев и одеял было оставлено на хранение в сарае, но прежде чем наши команды смогли вернуться за ними, все было растащено отставшими.

Было уже темно, когда мы наконец остановились на ночь, и отчеты адъютанта показали, что в одной из новых рот тогда числилось три офицера и семь человек, а в другой — ни одного офицера и один человек, присутствующий на службе. Мы расположились на бивуак колоннами по ротам, и тот один человек выполнил под своим собственным командованием ротное правое колесо, выровнял ряды, сложил оружие (воткнув штык в землю), провел перекличку, распустил строй, поужинал и спал сном праведника.


Рядовой Айзек У. Терлоу из Метуэна, впоследствии произведенный в лейтенанты роты C.


Следующие два дня марша привели нас через Миддлбрук, Кларксвилл и Хаяттстаун к Фредерику; погода, хотя и ясная, была не такой жаркой, как 12-го числа, люди были в лучшем состоянии, и в целом наша численность возросла. Многие будут помнить наш бивуак в тот воскресный вечер как место, где они смогли искупаться в чистых водах реки Монокаси. Весь день 14-го (в воскресенье) мы слышали сильную канонаду, а 15-го звуки тяжелых орудий со стороны Харперс-Ферри продолжали заверять нас в том, что наш флаг все еще там, но внезапное прекращение стрельбы наконец так же ясно возвестило о капитуляции.

Наш марш 15-го и 16-го числа, хотя и был быстрым, не был изнурительным; воздух стал более осенним, и нас подбадривало осознание того факта, что мы — преследователи. Мимо нас проходило большое количество пленных мятежников, направлявшихся в наш тыл. Когда мы проходили через Фредерик, нас приветствовали сердечными возгласами гражданские лица и взмахами платков дамы, а дети раздавали спелые фрукты, которые были весьма кстати для страдающих желчными расстройствами солдат. На поле боя у Южной горы похоронная команда хоронила погибших, и мы видели много тел в серых мундирах, ожидающих погребения. Ранее мы встретили и отдали честь погибшему генералу Рино, которого везли в тыл в санитарной повозке, накрытой национальным флагом.

Когда мы перевалили через один из горных хребтов, перед нашим взором открылся вид, какого не встретишь в Новой Англии. Долина, простирающаяся далеко в обе стороны, повсюду была разделена на большие поля богатых сельскохозяйственных угодий, среди которых стояли дома зажиточных фермеров с группами амбаров, зернохранилищ и стогов сена вокруг них, — все это свидетельствовало о достатке и благополучии жителей. У каждого дома звучали слова приветствия и ободрения. Все население, очевидно, сочувствовало нашему делу, и недавнее зрелище отступающей армии врага, по-видимому, усилило их энтузиазм по отношению к его преследователям.

Было почти время заката 16-го числа, когда мы подошли к основным силам нашей армии между Кидисвиллом и ручьем Антитем. Воздух был полон дыма от костров, а склоны холмов оживлены людьми, которые готовились к ужину и ночлегу. Нашу дивизию направили на отведенное нам поле, и наши солдаты вскоре были поглощены аналогичными приготовлениями.

Мы знали, что враждующие армии теперь стоят лицом к лицу и что великая битва неизбежна. Любопытство побудило многих собраться на вершинах холмов и посмотреть на то, что должно было стать полем битвы, на гребни невысоких холмов на противоположном берегу ручья, где мы могли видеть шпили маленького городка Шарпсберг, четко очерченные на фоне теплого неба, и дым от костров мятежников, светящийся в лучах заходящего солнца. Однако несколько удачно выпущенных снарядов с вражеских батарей охладили наше любопытство в этом направлении, и мы вернулись в свои лагеря, чтобы посмотреть, как выглядит армия накануне генерального сражения.

Восточные склоны холмов на левом притоке Антитема были заняты пехотой армии Макклеллана, растянувшейся примерно на четыре мили с правого фланга на левый. Близ вершин этих холмов несколько артиллерийских батарей были готовы к использованию в любой момент, но большая их часть находилась ниже нас, их лошади кормились у коновязей, а люди были заняты ужином.

Дальше в тылу были припаркованы фургоны с боеприпасами, по дивизиям, а еще дальше — обозы снабжения различных корпусов, а также резервные дивизии артиллерии и кавалерии.

В расположении войск и подготовке к бою чувствовалась полная готовность — но все было оживленно и радостно. С наступлением ночи дым стал менее густым, и яркий свет тысячи пылающих костров оживил сцену. Не было никаких признаков спешки или беспокойства; время от времени мул издавал трубный звук, требуя корма, и часто слышался топот лошадей, когда какой-нибудь офицер или ординарец неспешно проезжал мимо; из разных лагерей доносились пение и громкий смех, а в конце — волнующий, но сбивчивый звук вечерней зари, разносившийся вдоль всей линии от горнов далекой кавалерии и соседней артиллерии, а также барабанов и флейт линейной пехоты.

Затем пришел спокойный сон, нигде не бывающий более желанным и приятным, чем на бивуаке солдата в ночь перед битвой.

От рассвета до заката не было видно более прекрасного неба, чем то, под которым 17 сентября 1862 года была проведена битва при Антитеме. Вряд ли в истории нашей Гражданской войны найдется пример битвы, подготовка к которой с обеих сторон была бы столь полной, поле которой было бы более свободным и открытым для маневров войск и наблюдения командиров, или в которой результат зависел бы столь непосредственно от способностей генералов и поведения войск, а не от чисто случайных обстоятельств.

Армия Конфедерации занимала гребень возвышенности, расположенной непосредственно к западу от Антитема, между ним и Потомаком. Та часть этого гребня, где находились левый фланг и центр их армии, была по большей части покрыта лесом и изрезана выступами скал, через нее проходили дороги, чьи изгороди и выемки предоставляли частые выгодные позиции для обороняющихся сил. Их правый фланг находился на открытой местности, но пересеченной каменными стенами и представляющей со стороны позиций Союза очень крутые склоны.

Левый фланг нашей армии (прямо напротив правого фланга мятежников) располагался на невысоких холмах, западные склоны которых также были крутыми и неровными. Между двумя позициями разрыв был как раз достаточным для прохода небольшой реки и узкой проселочной дороги на каждом берегу, и здесь поток был перекрыт каменным мостом с тремя арками, известным с тех пор как мост Бернсайда.

Почти в миле выше, по аналогичному мосту, Шарпсбергская дорога пересекала Антитем, разрезая прямой линией центры обеих армий. Расположившись вдоль этой дороги, к востоку от реки, на господствующей высоте, корпус генерала Портера удерживал центр лояльной армии, соединяясь с Бернсайдом на левом фланге и с Самнером на правом. На правом фланге армии Союза находился корпус Хукера, на западном берегу реки, почти в соприкосновении с левым флангом мятежников, занимая землю, которую они отвоевали у врага накануне вечером; обе стороны в одном и том же лесу спали с оружием в руках в боевом порядке.

Взятые вместе, позиции двух армий представляли собой фигуру, напоминающую букву D, где изогнутая часть может представлять линии Союза, а прямая (которая на самом деле также была изогнутой) — линии Конфедератов. За исключением нашего левого фланга (нижняя часть D), наша армия удерживала оба берега Антитема, и на обоих флангах две армии почти соприкасались.

Стоя среди орудий батарей Портера, примерно в центре линий Союза, казалось, что смотришь вниз на поле, которое, за исключением непосредственной близости моста Бернсайда, было полностью открыто для обзора. Прямо перед нами Антитем омывал основание холма, на округлой вершине которого были установлены орудия, но с дальнего берега земля полого поднималась к линиям армии нашего врага. Между нами и центром мятежников были расчищенные поля, многие из которых были засеяны почти созревшей кукурузой, ограниченные слева крутыми склонами холмов, спускающимися к реке, а справа уходящие к поляне, окаймленной лесом. В этих лесах, а также в пределах этой поляны происходили самые ожесточенные схватки и была самая большая резня в этой упорной битве. Рядом с линиями Портера, на еще более высокой земле, на этот день была установлена штаб-квартира нашей армии.

В изогнутой линии армии Союза левый фланг составлял корпус генерала Бернсайда, центр — корпус генерала Портера, а правый фланг — корпус генерала Хукера; но в тылу Хукера находился корпус генерала Мэнсфилда, а за ним — корпус генерала Самнера, в то время как силы генерала Франклина, только что подошедшие из Плезант-Вэлли, действовали в качестве резерва.

План битвы Макклеллана заключался в том, чтобы нанести основной удар с правого фланга, но как только он будет достаточно вовлечен, бросить Бернсайда с левого фланга против правого фланга Ли, не обязательно как реальную атаку, а угрожая дороге к броду, которая была единственной линией отступления Ли, чтобы занять и отвлечь определенные части армии Конфедерации и тем самым снизить ее способность к сопротивлению реальной атаке на другом фланге.

Благодаря изгибу линии наши батареи в центре могли эффективно поражать весь фронт противника от левого до правого фланга; и в течение дня, по мере возможности, орудия вели эффективный огонь, особенно по нашему правому флангу, где мы могли досаждать пехоте мятежников, пока она находилась в укрытии лесов, и обстреливать их продольным огнем всякий раз, когда они появлялись на открытой поляне.

На рассвете грохот мушкетных залпов на правом фланге возвестил о том, что Хукер начинает великую битву. Вскоре послышались и редкие глухие удары его пушек, затем ближе и постояннее стали доноситься звуки с обоих флангов, пока наши собственные батареи в центре не присоединились к этому шуму. Вдоль всей линии, словно эхом отражаясь от другого хребта, голос армии вторжения отвечал орудие за орудие из бронзовых и железных уст, и его взрывающиеся посланники повторяли в наших ушах аргументы войны, пока сотни тяжелых орудий не слились в один глубокий дрожащий рев. И хотя звук то нарастал, то затихал, до самого заката битва не прекращалась.

Прямо за ручьем застрельщики нашего корпуса выглядели как пунктирные линии на полях; время от времени мы видели, как из их винтовок вырывался дым, хотя звук терялся в общем шуме сражения. На левом фланге до самого полудня никаких движений не было видно, но через ту открытую поляну, далеко справа, приливы и отливы битвы сменяли друг друга.

Сначала с края леса на нашей стороне появилась оборванная линия людей, спасающихся бегством, а следом за ними — плотный строй корпуса Хукера, ведущий огонь на ходу.

Беглецами были три бригады людей Джексона, а темные пятна перед наступающей линией были первыми плодами той жатвы смерти, чьи валки к наступлению ночи покрыли всю эту роковую поляну.

Люди Хукера почти пересекли открытую местность, когда весь корпус Джексона вырвался из западного леса и встретил их в открытом поле; Хукер против Джексона — это была настоящая схватка. Никаких признаков отступления не было заметно ни с одной стороны. Обе линии скрылись в дыму своих винтовок, но всякий раз, когда ветер разгонял дым, можно было заметить уменьшившееся число сражающихся, а бахрома из раненых и их слишком многочисленных помощников, которая всегда тянется позади боевой линии, была постоянно видна между каждым отрядом и ближайшим укрывающим их лесом.

Не было момента, когда эта схватка закончилась; не было видно ни преследующей, ни преследуемой линии, но мало-помалу обе они таяли; и когда все исчезли, из края леса с обеих сторон изверглись огонь и дым батарей.

Сейчас семь часов по времени Шарпсберга. Рассеянные люди разбитых дивизий каждой армии искали дружественного укрытия линий, которые наступали, чтобы сменить их. Худ из отряда Лонгстрита выстраивал свои бригады в лесу на западе, а корпус Мэнсфилда двигался через густой лес на востоке, и на некоторое время открытое пространство между ними оставалось незанятым, если не считать мертвых и раненых, да клубящегося, дрейфующего дыма от артиллерии.

Следующим движением, которое мы увидели, было движение со стороны Конфедератов, откуда стремительным броском вышел отряд генерала Худа — техасцы, джорджианцы и алабамцы. Через несколько минут они пересекли открытое поле под огнем наших орудий, и хотя часть их линии дрогнула, другая продвинулась вплоть до линии наших батарей, заставив замолчать почти каждое орудие. Мэнсфилд пал, но его люди были там, и их частые залпы показали, что враг не может закрепиться в лесу, на краю которого линия дыма висела неподвижно час или более.

В девять часов схватка на мгновение закончилась продвижением дивизии Седжвика из корпуса Самнера, перед которой южные войска дрогнули и бежали через поляну к укрытию напротив, и наши орудия снова открыли огонь по их убежищу.

Дивизия Седжвика составляла правый фланг корпуса Самнера, и теперь между ней и нами от Антитема выдвинулись дивизии Ричардсона и Френча, его левый фланг и центр. Не замеченные врагом, мы могли видеть, как они формируются для атаки, и с огромным интересом наблюдали за их уверенным продвижением по диагонали перед нашим фронтом. Пересекая вершину каждого холма, они попадали под огонь батарей мятежников; но наши двадцатифунтовые орудия, стрелявшие над их головами, заставляли линии мятежников трещать от снарядов, к утешению наших друзей и замешательству их врагов. В каждой низине Ричардсон и Френч останавливались, чтобы выровнять ряды, а затем быстро двигались дальше; и так они подходили все ближе и ближе к врагу, пока не оказались настолько близко, что орудия наших батарей не могли помочь, а орудия врага — навредить им. Здесь, на поле стоящей кукурузы, они наткнулись на пехоту генерала Хилла, которая, защищенная заборами и дорожными выемками, открыла губительный огонь. Принимая, но не отвечая на него, дивизии Самнера при поддержке конных батарей корпуса Портера бросились вперед и захватили эти оборонительные позиции, выбив пехоту Конфедерации на правом фланге, захватив или перебив их в затопленной дороге на левом. В течение нескольких коротких минут резня была ужасающей.

Здесь Ричардсон и Френч, не без частых столкновений, удерживали свою передовую позицию весь день. Мы описали их движение так, как будто оно было изолированным; но это было не так. Правый фланг корпуса Самнера, дивизия «Старого Джона» Седжвика, сметала все на своем пути. Она пронеслась плотным строем через поляну и скрылась из нашего вида в том, что мы назвали западным лесом, и далее на открытую местность.

Ярость этой атаки превзошла осторожность, и дивизия оказалась на открытых полях без поддержки на обоих флангах, встретившись со свежими войсками врага. Медленно отступая, она встала в линию с дивизией генерала Френча, но оставив большой разрыв между ними, в который поспешили ворваться наступающие силы врага, словно вбивая клин.

Был уже час дня, и мы удерживали весь правый фланг и центр первоначальной позиции генерала Ли, но не прочно. Помимо опасности в разрыве между Седжвиком и Френчем, у последнего не хватало боеприпасов, а правый фланг Седжвика был слаб.

В это время, весьма своевременно, Макклеллан приказал выдвинуть свой резерв — корпус генерала Франклина; и этот офицер, разделив свое командование, закрыл угрожаемый разрыв, подкрепил линию Френча и усилил правый фланг Седжвика, сплотив все в такую прочную структуру, что дальнейшее продвижение стало невозможным. То, что мы завоевали, мы удержали.

Три часа дня, а Бернсайда все еще не видно.

Даже самый несведущий из тех, кто наблюдал за переменчивой судьбой поля боя, мог видеть, что если бы правый фланг Ли был атакован в то время, как Макклеллан так колотил по его левому флангу, то либо его правый, либо левый фланг должны были бы дрогнуть. Мы видели, как войска перемещались с одного фланга на другой для подкрепления, пока не казалось, что никого не осталось для удержания правого фланга. От офицеров штаба мы знали, что Макклеллан лично накануне вечером выдвинул дивизию корпуса Бернсайда вплотную к мосту и что он приказал этому генералу провести тщательную разведку в готовности к атаке утром. Мы знали, что в шесть часов ему было приказано сформировать войска для штурма моста, а в восемь часов были отданы приказы захватить мост, овладеть высотами и двигаться на Шарпсберг.

Сам генерал Макклеллан ждал движения на левом фланге не с меньшей тревогой, чем мы, видевшие доблестное сражение на правом; но прошло пять часов, прежде чем мост был захвачен 51-ми Нью-Йоркским и Пенсильванским полками, и с тех пор прошло еще два бесценных часа. О! Если бы только Шеридан или наш Гриффин могли командовать там.

Последний категорический приказ наступать и «не останавливаться перед потерей жизней» привел к желаемому движению, но оно было слишком запоздалым и нерешительным, чтобы достичь больших результатов.

Когда, наконец, высоты были взяты, дивизия А. П. Хилла прибыла на подкрепление врагу, который также мог позволить себе снять часть сил с фронта нашего теперь ослабленного правого фланга.

Люди Бернсайда сражались хорошо — отступали лишь медленно, и то недалеко. Шесть батальонов регулярных войск из нашего корпуса выдвинулись вперед, соединив правый фланг корпуса Бернсайда с левым флангом корпуса Самнера и оставив нашу (Морелла) дивизию в тылу передовой линии в качестве единственного резерва армии Макклеллана. Одна бригада была отправлена на левый фланг для усиления Бернсайда, а в пять часов вечера наша собственная, последняя, была направлена к правому флангу, но заходящее солнце уже показывало, что дневная схватка скоро должна закончиться. Как раз когда оно коснулось горизонта, вдоль обеих линий раздался один ревущий feu d’enfer, и почти внезапно стрельба прекратилась, и битва при Антитеме вписала свою страницу в историю. Это была важная победа. Благодаря ей Вашингтон, Мэриленд и Пенсильвания были избавлены от угрозы, и страна на время была благодарна.

Битва при Антитеме была описана так, как она виделась наблюдателю. То, что происходило перед нашими глазами, было рассказано без отступлений, и теперь можно добавить отступления.

Поле битвы весь день было залито солнцем; едва ли появилось хоть одно облако, чтобы бросить даже мимолетную тень на прекрасный осенний пейзаж, фоном для которого служили затененные участки лесов, и в который были вкраплены куски грубых пастбищ, похожие на лужайки виды, холмистые поля кукурузы, готовые к сбору урожая, с достаточным количеством далеких шпилей и близких фермерских усадеб, чтобы добавить ощущение человеческого уюта к природной красоте сцены. Хотя передний план и средняя дистанция этой картины были заняты различными комбатантами — убивающими и калечащими, ранеными и умирающими, — перед нашим взором не было никакого пятна ужаса. Мы не видели ужасных ран, не видели потоков крови; мы не слышали стонов, вздохов или проклятий борьбы, и редко даже звук южных криков или северных возгласов проникал сквозь массивный рев артиллерии, чтобы достичь наших ушей; и все же перед нашими глазами велась битва, в которой четыре тысячи человек были убиты, а пятнадцать тысяч получили тяжелые ранения.

Печальные зрелища кровавой войны были настолько исключены из нашего сознания, что когда двое людей нашего полка были тяжело ранены случайным выстрелом падающей винтовки, этот инцидент вызвал почти столько же волнения, сколько мог бы вызвать подобный случай на сборе ополчения здесь, дома.

Не стоит воображать, что кто-либо из нас стоял весь этот равноденственный день, глядя на залитую солнцем сцену за Антитемом, ибо со временем даже ужасные события битвы притупляются для глаз и ушей. В долгих паузах между раундами пехотных боев мы садились на зеленую траву и ели наш обед, или прогуливались, чтобы поговорить со штабными офицерами у штаб-квартиры, или переходили в одну из других наших бригад, чтобы обсудить инциденты боя, или услышать или рассказать новости о последних потерях.

Рядовые, у которых не было такой свободы бродить и которые, будучи скрыты от поля боя холмом, на котором были установлены наши батареи, видели мало или ничего из боя, проводили время в болтовне со смехом и историями, стоя, сидя или лежа, сохраняя в некотором роде форму сомкнутой колонны, которая была более отчетливо обозначена линиями винтовок в козлах. Каждый из них знал, что в любой момент его могут призвать стать жнецом или зерном в жатве смерти, столь близкой; но люди не могут постоянно держать себя в напряжении героических мыслей или изнурительной тревоги, и поэтому внутри линии фронта наши люди шутили, смеялись, разговаривали и ели, или даже спали в теплых лучах солнца.

Никакой другой смех не вознаграждал ирландское остроумие так, как тот, что сотрясал наши бока, когда Гини, красивый полковник 9-го Массачусетского, украшая себя великолепным нарядом из яркого кушака, получил напоминание, что это сделает его отличной мишенью для вражеских снайперов, и ответил: «А разве ты не хочешь, чтобы я был красивым трупом?»

Рано утром, как только мы заняли позицию в тылу батарей, некоторые из наших конных офицеров, естественно желая получить правильное представление о местности и порядке битвы, шагом выехали на вершину холма впереди и из седел спокойно осматривали положение дел через полевые бинокли, указывая то туда, то сюда во время разговора, когда начальник какой-то батареи мятежников, возможно, заподозрив в них важных генералов и высоких чиновников, начал из двух орудий пристрелку круглыми ядрами, используя конных офицеров в качестве яблочка мишени. По своей наивности они предположили, что такого рода вещи являются делом обычным в подобных случаях, и некоторое время продолжали свои наблюдения.

Однако вскоре прицел стал более точным, и наши офицеры внезапно осознали испуганные взгляды немецких артиллеристов, которые, наблюдая за дымом вражеских орудий, прятались за станины своих собственных орудий, пока снаряд не пролетал мимо, и вскоре сержант осмелился предположить, что джентльмены притягивают огонь на батарею, и высказал просьбу, чтобы они отослали лошадей и продолжили изучение поля пешком, что они и сделали без особого желания.

Недалеко от полудня, в интервале относительной тишины вдоль линий, большинство из нас растянулись во весь рост, греясь на солнце и ожидая «что дальше?», наслаждаясь прекрасным зрелищем попытки врага обстрелять нашу дивизию.

Поскольку мы были скрыты от его глаз, никакой прямой выстрел не мог достичь нас, и он, по-видимому, рассчитал, что, взрывая свои снаряды высоко в воздухе, осколки можно будет сбросить в наши ряды. Что стало с осколками, мы не знали, едва ли один из них упал рядом с нами, ни один из них не причинил нам вреда; но мы с интересом наблюдали за снарядами и были огорчены, когда они перестали появляться. Глядя в чистое голубое небо, время от времени внезапно появлялось маленькое облачко, которое, разворачиваясь, лениво уплывало прочь и вскоре таяло в воздухе. Каждое из этих облачков было дымом от взрывающегося снаряда, быстрый полет которого не давал глазу никаких других доказательств своего существования, а весь звук терялся в общем шуме. Каждое кажущееся чудесным появление облачка встречалось с восхищением, и мы были вполне готовы наслаждаться этим развлечением до тех пор, пока наш друг враг желал его предоставлять, и были склонны сердиться на него, когда оно прекращалось.

В то время как дивизии генералов Ричардсона и Френча наступали на центр Конфедератов, орудие одной из конных батарей Портера было выкачено довольно далеко влево, где с небольшого возвышенности, совершенно без поддержки, оно открыло огонь по пехоте мятежников. Обстрел линии врага был настолько полным, что после первых же выстрелов мы могли видеть, как они ломают строй; но позиция была непригодной для обороны, и после того, как орудие было выпущено, возможно, дюжину раз, враг навел на него два орудия, после чего наше орудие было поспешно приведено в походное положение и умчалось обратно в укрытие так быстро, как только могли бежать четыре лошади, и по мере того, как оно удалялось, можно было видеть, как вражеские снаряды поднимают пыль вокруг его пути, как камни вокруг убегающей собаки, когда мальчишки кидают их в нее.

Когда происходил такой инцидент, мы едва могли удержаться от возгласов. И когда — как это было один или два раза — мы могли видеть какое-то движение врага против наших линий, которое было невидимо для тех, кому оно угрожало, было почти невозможно не крикнуть предупреждение, и несколько раз снаряды батарей нашей дивизии давали войскам Союза первое предупреждение о грозящем движении.

Через двадцать пять дней после битвы наша рота C, находившаяся в отдельной службе, заночевала на плато, вершине высот, которые были завоеваны атакой Бернсайда, и капитан Фуллер, заметив, что линию фронта можно было даже тогда проследить по бумажным гильзам, которые лежали валками на земле, удивлялся, что войска, которые так доблестно штурмовали крутой подъем, остановились в этом месте достаточно долго, чтобы использовать так много патронов.

18 сентября корпус Портера сменил корпус Бернсайда у нижнего моста, и тогда мы увидели слишком много печальных зрелищ, которые сопутствуют битве, и увидели их без того ореола возбуждения, который в разгар схватки уменьшает их ужас.

19-го числа, на рассвете, мы ожидали немедленного участия во второй битве, но враг отступил. В преследовании Портер шел впереди. После прохождения через город Шарпсберг артиллерия заняла проезжую часть, а пехота двигалась по полям с обеих сторон. На каждом возвышении несколько орудий устремлялись к вершине и обстреливали ближайшие леса, пехота строилась в лощине в тылу, и так мы прощупывали путь на милю или две вниз к Потомаку. Арьергард врага только что переправился через реку, и генерал Гриффин с частями двух бригад следовал по пятам, захватив несколько пленных и много имущества, среди которого были те самые орудия, что были потеряны на полуострове из батареи, которой он тогда командовал.

Вернувшись, он доложил, что враг в полном бегстве, и 20-го числа Портер приготовился к немедленной погоне. Часть одной из его дивизий переправилась через брод и достигла утесов на правом берегу. Наша собственная бригада находилась на возвышенностях другого берега, когда, посмотрев через реку, мы увидели, как из лесов хлынула пехота мятежников, бросаясь на наши немногочисленные силы. Резкая канонада остановила их и прикрыла возвращение почти всех наших полков, но 108-й Пенсильванский полк был отрезан от дороги к переправе через реку и вынужден был отступить на возвышенность, заканчивающуюся у реки высоким утесом, с которого единственным спасением было скатиться вниз по крутому обрыву и таким образом достичь брода.

Люди хлынули, как водопад, через край и вниз по склону, и пока они оставались у самого его основания, они были в относительной безопасности, но их преследователи вскоре достигли края утеса и, лежа плашмя, могли отстреливать любого, кто пытался переправиться на сторону Мэриленда, и многие были убиты, ранены или утонули на наших глазах.

Наша бригада была построена недалеко от брода; снайперы были расставлены вдоль берега реки, а артиллерия осыпала вершину утеса ядрами. Через некоторое время пенсильванцы начали прорываться через брод, но прошло несколько часов, прежде чем все они покинули другой берег.

За это время было совершено много доблестных поступков, но ни один из них не был более дерзким, чем поступок адъютанта 108-го полка, который, достигнув берега Мэриленда, вернулся по плите плотины прямо над бродом и, стоя там посреди реки, открытый с головы до пят, выкрикивал указания своим людям о том, как им спастись из их затруднительного положения.

Когда этот бой у брода закончился, было уже время заката, и армия расположилась лагерем вдоль берега реки, пикеты каждой армии занимали свой берег, и в течение нескольких недель на Потомаке было все спокойно.



VII. ПОСЛЕ АНТИТЕМА.


Жизнь солдата в военное время состоит из чередующихся периодов тяжелого труда и почти абсолютного безделья. В течение нескольких недель его будут гонять маршами до предела выносливости — заставят валить леса, строить мосты или дороги, возводить оборонительные сооружения, — а затем могут последовать другие недели, когда его самыми тяжелыми занятиями будут учения, парады, получение или поедание пайка.

Таким временем покоя было то, что мы провели на берегах Потомака, недалеко от Шарпсберга, охраняя линию Потомака, которая из-за отсутствия сильных осенних дождей была проходима вброд почти везде. Генералы, квартирмейстеры и комиссары, возможно, были заняты, но для основной массы армии это было время безделья. Растянувшись примерно на пятнадцать миль вдоль течения реки, различные корпуса были размещены лагерем в должном порядке, полную регулярность которого можно было увидеть с любой соседней возвышенности. С таких точек можно было окинуть взглядом пейзаж, блестящий осенними красками, ставшими еще ярче от блеска стройных рядов белых палаток, и увидеть границы каждого полка, бригады или дивизии, как будто они были отмечены на карте. Ночью, перед вечерней зарей, линии освещенных палаток издалека выглядели как армия светлячков.

Чтобы удовлетворить потребности армии людей, другая армия обозов была постоянно занята, и дорога вскоре покрылась мелкой пылью, которая поднималась облаками, когда ее вздымали движения обозов или лошади конных офицеров или солдат; и поскольку эти дороги тянулись повсюду среди лагерей, мы весь день жили в атмосфере грязи, которая, приводимая в движение свежими ветрами, носилась и дрейфовала вокруг к нашему крайнему неудобству. По мере того как погода становилась холоднее, это усиливалось дымом костров, пока все не становились привычно покрыты пылью и красноглазыми.

Вдоль пикетных линий люди обеих армий, договорившись не стрелять без предварительного уведомления, бездельничали на солнце, подшучивали друг над другом через воду и иногда даже обменивались газетами или союзовским кофе на конфедеративный табак.

Время от времени проводилась фуражировочная экспедиция или разведка через реку. В одной из них мы захватили довольно много пленных в Шепардстауне, в основном офицеров и солдат, находившихся в отпуске и навещавших своих друзей в окрестностях. Одна разведка в Литаун заняла два дня и сопровождалась быстрым преследованием со стороны сильных сил врага. Мы особенно помним тот факт, что во время наступления мы обнаружили место, где снаряд дальнего действия взорвался среди игравших в карты солдат противника, один или двое из которых лежали мертвыми с картами в руках.

Эта неизобилующая событиями жизнь, чему, несомненно, способствовали распространенные, но не серьезные желчные расстройства, развила в нашем полку общую склонность к тоске по дому и «ипохондрии». Чтобы противодействовать этому, было предпринято несколько попыток инициировать игры и спортивные упражнения среди людей, и офицеров просили подать пример людям, организовав развлечения среди себя, — но это ни к чему не привело, казалось невозможным побудить людей развлекаться.

Мы не вели очень тщательного учета времени. Один день был очень похож на другой. Воскресенья были заметны только отсутствием учений и чуть большей глупостью. Вернуться домой было пределом амбиций каждого.

Рядовой Каллахан из роты K пытался уволиться по инвалидности — инвалидность была вне всяких сомнений, ибо он родился с ней, и хирург сказал ему, что он не должен был принимать вознаграждение за зачисление на службу; что его «следует повесить» за это, на что этот несколько суровый критик ответил, что он «скорее умрет». Возможно, нет необходимости уточнять, что Каллахан был ирландцем. При Фредериксберге он потерял палец и получил свое желанное увольнение.

Мы были здесь так долго, что, по мере того как сезон продвигался, мы начали строить защиту от непогоды, и исполняющий обязанности адъютанта даже мечтал о бревенчатой хижине с настоящей дверью и настоящими петлями. Единственным мастером в его распоряжении был его слуга-негр, человек, который мог восхищаться, но не мог понять длинные словарные слова. Адъютант, направляя негра по поводу конструкции дверной рамы, говорил ему, что некоторые части должны быть перпендикулярными, другие горизонтальными, а третьи параллельными; но лицо чернокожего не показывало признаков понимания, пока после дюжины различных форм одной и той же инструкции, к которым прибегали, и терпение хозяина было исчерпано, идея не проникла в потемневший разум слуги, который повернулся к офицеру с уместным замечанием: «Слушай, масса, что тебе нужно, так это чтобы было ровно, не так ли?»

Быстро развивались новые порядки архитектуры, и изготовление мебели стало обширным занятием. Было просто удивительно, каких результатов можно было добиться в обеих этих отраслях с помощью бочек и ящиков из-под галет. Из бочек мы делали дымоходы и стулья; а из ящиков — столы, умывальники, шкафы, а также стены и обшивку наших жилищ.

Мы действительно становились очень комфортно устроенными в последние дни октября 1862 года, когда приказы начали намекать на то, что мы не будем вечно жить в этом районе. Сначала наша рота C была откомандирована в охрану резервной артиллерии, где прослужила десять месяцев. Затем, 30-го числа, вся армия вытянулась, как большая змея, и двинулась вниз по Потомаку к Харперс-Ферри, переправившись там через реку, затем вверх по вирджинской стороне и вдоль предгорий Голубого хребта.

Снова настали оживленные времена, и марш был быстрым — часто форсированным; но погода была прохладной и бодрящей, и люди были рады перемене. Со 2-го по 15-е ноября мы находились на восточных склонах хребта, а армия Ли — в своей западной долине, соревнуясь друг с другом за преимущество.

У каждого прохода происходил оживленный бой за контроль над ним, но мы всегда были впереди, а владение — это столько же очков на войне, сколько и в законе. Удерживая эти проходы, наши движения могли быть в значительной степени скрыты от наблюдения врага, в то время как его движения были известны нашему генералу, чья цель состояла в том, чтобы держать армию врага растянутой на максимально возможную длину и в благоприятный момент наброситься на ее центр, разделить и победить ее.

С грохотом орудий, почти всегда звучавшим в наших ушах, мы промчались через Сникерсвилл, Миддлбери, Уайт-Плейнс и Нью-Балтимор к Уоррентону, с малым количеством еды и большим количеством упражнений. Возле Уайт-Плейнс, 8-го числа, мы весь день маршировали в снежную бурю, а ночью, забрызганные и продрогшие, бивуакировали на поле с порослью, устраиваясь как можно комфортнее на трех или четырех дюймах снега.

На протяжении всего этого марша приказы были очень строгими в отношении мародерства и отбивания от частей. Никаких допущений для транспортировки полковых пайков не делалось, кроме солдатских ранцев, а на марше в холодную погоду плохой (или хороший) солдат — это тот, кто не съедает трехдневный паек за два дня. Наши смены баз часто оставляли нас с очень малым количеством припасов, и не в самом дружелюбном настроении мы приходили в наш ночной лагерь.

Исполняющий обязанности квартирмейстера Дана, жаждущий мясных блюд, был соблазнен видом жирной индейки на заборе фермерского двора. Дорога была проселочной, и ни души в поле зрения. Прежде чем он успел вспомнить содержание приказов, он уже навел на птицу свой револьвер, но в этот момент генерал Баттерфилд со своим штабом и эскортом, следуя за крутым поворотом дороги, наткнулся на квартирмейстера в самый момент совершения действия и напугал птицу, которая тяжело спрыгнула с забора и исчезла. На гневное требование генерала объяснить, Дана спокойно ответил, что собирался застрелить этого «канюка».

«Канюка!» — взревел генерал, — «это была индейка, сэр». «Неужели?» — ответил невинный офицер, — «как удачно, генерал, что вы приехали именно так, ибо еще через две минуты я бы застрелил его как канюка». Дана подумал, что среди последовавшего смеха он услышал, как генерал назвал его идиотом, но он не был достаточно уверен в этом, чтобы обосновать обвинения против генерала в не офицерском поведении.

Поспешный марш от Шарпсберга до Уоррентона был богат случаями мародерства для военно-полевых судов, но эти суды очень часто отказывались выносить обвинительные приговоры на том основании, что люди были так плохо снабжены нашим комиссариатом, что некоторая нерегулярность была извинительна.

Один из наших сержантов, мясник по профессии, прогуливаясь по лесу, наткнулся на группу людей, которые поймали и убили, и собирались разделать, свинью мятежников. Шокированный неумелым способом, которым они действовали, наш сержант предложил свои советы и услуги, которые были с благодарностью приняты. В разгар операции группа была застигнута врасплох одним из штабных бригады, и унтер-офицер, будучи судимым военно-полевым судом, был по его приговору разжалован в рядовые и лишен шестимесячного жалования. История заканчивается печально, ибо его унижение от потери звания и, возможно, его тревога из-за страха, что его семья может пострадать от потери жалования, заставили его увянуть и умереть.

Один из наших людей, возвращавшийся из частной фуражировочной экспедиции, нагруженный тяжелой говяжьей ногой, был схвачен караулом и по приказу генерала Гриффина весь день «ходил в карауле» с говядиной на плече перед палатками штаба. Когда генерал проходил мимо его поста, он иногда развлекал его вопросом о цене на говядину или о состоянии продовольственной торговли, а при отбое человек, лишившийся своей говядины, был отправлен в свой полк «для надлежащего наказания», которое, как заключил его командир, он уже получил.

Еще один солдат был отправлен в нашу штаб-квартиру полковником 9-го Массачусетского полка с заявлением, что он был арестован за мародерство. При перекрестном допросе преступника выяснилось, что он был схвачен с четвертью телятины в руках караулом 9-го полка. Полковой караул был новинкой в армии, но когда при дальнейшем допросе выяснилось, что провинившийся солдат был вынужден оставить телятину в штабе полковника Гини, преимущество такой организации в голодные времена для штабной столовой стало очевидным, и наш полковник немедленно приказал выделить караул из 32-го полка с приказом ловить мародеров и передавать их незаконно добытую добычу своему повару. К несчастью, в течение следующих двадцати четырех часов какой-то высокий генерал, чей провиант становился скудным, запретил полковые караулы в общих приказах.

Именно во время нашего пребывания в Уоррентоне генерал Гриффин попросил присутствия полковника Паркера и сказал ему, не как официальное сообщение, а для его личной информации, что три офицера 32-го полка в течение предыдущей ночи взяли и убили овцу, собственность фермера поблизости. Конечно, полковник выразил свое сожаление по поводу случившегося, но он представил генералу, что, поскольку офицеры нашего полка, как правило, не были людьми с большими средствами, и поскольку они не получали жалования от своего правительства в течение нескольких месяцев, и поскольку им было запрещено добывать пищу, беря ее либо из пайков своих людей, либо из собственности врага, он (полковник) был бы рад узнать, как офицеры должны жить? Генерал, совершенно пораженный положением дел, таким образом раскрытым, попросил в ответ какое-нибудь предложение для облегчения трудности. Предложение о том, чтобы офицерам было разрешено покупать у комиссаров в кредит, было по просьбе генерала Гриффина воплощено в официальном письменном сообщении ему, и приказом на следующий день из штаба армии оно стало постоянным положением до конца войны.

10 ноября Армия Потомака была сосредоточена возле Уоррентона, как будто предстояло генеральное сражение, когда все были удивлены объявлением об отстранении генерала Макклеллана от командования. Это был печальный день в лагерях. Войска выстроились в девять часов, окаймляя дорогу, каждый полк в двойной колонне, и генерал Макклеллан, сопровождаемый всеми генералами со своими штабами, кортеж из сотни или более конных офицеров, проехал через линии, отдавая честь и постоянно приветствуемый.

Случилось так, что 32-й был первым полком, который подвергся смотру. Будучи полком солдат, он привык отдавать честь своим офицерам по-солдатски, и по этому случаю был, вероятно, единственным батальоном в армии, который не приветствовал «Маленького Мака», а стоял неподвижно, с оружием на караул, опущенными знаменами и бьющими барабанами. По удивленному выражению лица генерала было видно, что на мгновение он испугался, что переоценил добрую волю своих войск. Инцидент, хотя и действительно делающий честь полку, был расценен как пренебрежение к генералу и на некоторое время стал причиной значительного чувства против 32-го. Даже политика его командира не могла предотвратить его клеймение как «аболиционистского предприятия».

В полдень офицеры 5-го корпуса были приняты генералом Макклелланом, который пожал руку всем, и в конце приема сказал, его голос дрожал от волнения: «Джентльмены, я едва знаю, как сказать вам до свидания. Мы были так долго вместе, что это очень тяжело. Какая бы судьба меня ни ждала, я никогда не смогу думать о себе иначе, как о принадлежащем к Армии Потомака. За то, что вы сделали, история воздаст вам должное — это поколение никогда не воздаст. Я должен сказать это. «До свидания». И так армия рассталась с первым, самым доверенным и самым способным из своих командиров.



VIII. К ФРЕДЕРИКСБЕРГУ.


ГЕНЕРАЛ БЕРНСАЙД принял командование, и мы неделю оставались в покое, а затем медленно двинулись в сторону Фалмута и Фредериксберга, куда прибыли 22 ноября и расположились лагерем недалеко от Потомак-Крик, в месте, которое впоследствии стало известно как «Стоунменс-Свитч». Этому лагерю суждено было стать нашим домом почти на полгода, но предрассудки против зимних квартир были настолько сильны, что нам так и не позволили почувствовать, что это нечто большее, чем временный лагерь.

Несколько раз мы страдали от нехватки припасов, обычно не более чем день или два, и то во время марша; но в течение десяти дней после нашего прибытия под Фредериксберг вся армия находилась на скудном пайке. Нашей базой должен был быть Аквиа-Крик, но железная дорога не была восстановлена, и те припасы, которые мы получали, доставлялись фургонами за несколько миль от Бель-Плейн по дорогам, которые были либо размыты грязью, либо изрыты замерзшими неровностями того, что когда-то было топким путем.

Мало-помалу нехватка становилась все более острой; в течение недели не выдавали мясного рациона, ничего, кроме галет, а утром в День благодарения еды для полка не было вовсе. Накануне вечером полку выдали один ящик галет, последний остаток запасов штабного довольствия, что составило по полгалеты на человека, и это было принято с благодарностью.

День благодарения наступил для изголодавшейся и почти взбунтовавшейся армии. В лагере были установлены грубые вывески, такие как «Лагерь голода», «Штаб смерти», «Страдание». Каждого генерала, который появлялся, встречали криками: «Галет, галет!», и обстановка выглядела угрожающе. В 32-м полку беспорядков не было, но солдаты сидели с мрачным видом, а их лица были измождены голодом. Офицеры были разосланы во все стороны на поиски еды, но только к полудню удалось раздобыть хотя бы сухие галеты. Затем, заняв их у регулярной дивизии, удалось получить двадцать ящиков, которые наши люди принесли в лагерь на плечах с расстояния двух миль.

В то утро на столе офицерского штабного месса красовалась небольшая тарелка жареных галет и другая — с бифштексом, добытым невероятными усилиями адъютанта накануне, чтобы отдать дань празднику. Нужно быть очень голодным, чтобы понять, каким роскошным казалось это угощение, но никто из нас не мог есть, пока солдаты голодали, и завтрак был отправлен в госпитальную палатку.

Один солдат отказался нести службу, заявив, что правительство обязалось платить, одевать и кормить его, а оставив его без гроша, в лохмотьях и изнывающим от холода и голода, оно не может ожидать от него выполнения своей части контракта. За этим единственным исключением поведение наших людей было превосходным и разительно отличалось от поведения армии в целом.

На вечерней поверке упомянутый солдат, который весь день находился под арестом, был проведен под конвоем через лагерь и поставлен перед каждой ротой по очереди, в то время как зачитывался полковой приказ, признающий и благодарящий людей за их хорошее поведение в трудных обстоятельствах, заканчивающийся заявлением, что «если в этот День благодарения мы не смогли насладиться изобилием, которое обычно сопровождает этот праздник, у нас есть по крайней мере одна причина для благодарности, а именно то, что, когда мы все были голодны, нашелся только один человек, который пожелал уклониться от своего долга, оставив его выполнять своим столь же голодным товарищам, и имя этого человека — —— ——».

Несмотря на неоднократные заявления о том, что зимних квартир до самого Ричмонда не будет, армия начала обустраиваться как можно комфортнее. Леса быстро таяли, обеспечивая топливом огромные костры, необходимые теперь как для тепла, так и для приготовления пищи; а солдаты, организовавшись в мессы, строили укрытия более удобные, чем брезент, который был предоставлен для этой цели.

При строительстве этих жилищ проявилась большая изобретательность. Некоторые довольствовались вырытой в земле ямой, над которой натягивалась крыша из палаточного полотна; но некоторые постройки почти достигали уровня коттеджей, имея стены из бревен, щели в которых были заделаны глиной, и крыши из грубо отесанных досок или крытые сосновыми ветками. Окна закрывались брезентом, а дымоходы выкладывались из поленьев и обмазывались изнутри, и в очагах весело пылал огонь.

Вокруг штабов генералов возводились ограды из молодых сосен, вкопанных в землю вертикально и прочно закрепленных. Внутри этих ограждений группировались палатки генерала, его штаба и их слуг, некоторые из которых имели внешние стены из досок, закрывавшие боковые стороны их палаток.

Погода была не поддающейся описанию, кроме как «вирджинская погода» — чередующиеся периоды холода, настолько сильного, что люди замерзали на караульной службе, и настолько теплого, что шинели становились невыносимой обузой. Дожди превращали землю повсюду в месиво, затем мороз сковывал неровную грязь до твердости камня, потом оттепель превращала все в грязь, делая передвижение невозможным, а вскоре сухие ветры превращали все в пыль, которая носилась в воздухе облаками.

Одним из чудес того времени был «армейский кашель»; из-за дыма костров, дорожной пыли и влияния переменчивой погоды на людей, живущих под открытым небом, возникла общая склонность к бронхиальным раздражениям, которые переходили в кашель, как только люди просыпались, и это почти буквальный факт, что когда сто тысяч человек начинали шевелиться на утренней заре, звук их кашля заглушал бой барабанов.

Здесь в течение трех недель, готовясь к очередному движению «на Ричмонд», мы занимались строевой подготовкой, инспекциями и смотрами, разбавляя эти суровые обязанности рубкой, перевозкой и сжиганием дров.

Те из нас, у кого была возможность, время от времени ходили к реке, где с возвышенностей мы могли наблюдать за позициями конфедератов и смотреть, как они укрепляют противоположные высоты, готовясь к нашей атаке.

10 декабря приказы стали звучать так, будто они действительно означают бой, и главным предметом наших дискуссий было направление следующего движения — будем ли мы обходить Ли через броды Раппаханнока, как все полагали, или же, как говорили некоторые, мы погрузимся на суда до Харрисонс-Лэндинг или Сити-Пойнт и обойдем сам Ричмонд.

Никто даже не намекал на то, что может быть задумана такая вопиющая глупость, как атака в лоб на те оборонительные сооружения, которые мы, по-видимому, были вполне готовы позволить нашему врагу возвести и неделями самым тщательным образом укреплять. Но именно такая безнадежная задача была возложена на Армию Потомака.

11 декабря 1862 года. — Сигнал к подъему прозвучал в 3 часа утра. Утро было прохладным и морозным, земля замерзла, воздух был совершенно неподвижен — настолько неподвижен и при таких барометрических условиях, что дым от костров не поднимался на значительную высоту и не рассеивался, а окутывал всю округу дымкой, сквозь которую предметы, если их можно было разглядеть, выглядели искаженными и призрачными, а горны, игравшие сбор, имели странный и впечатляющий тон.

На рассвете бригада была построена для марша. Войска были в шинелях, поверх которых были пристегнуты ранцы, сухарные сумки, патронные сумки и подсумки для капсюлей, заполненные до предела; а в скатках, надетых через плечо наподобие перевязи, были их одеяла и полотно от палаток.

Глухой грохот двух орудий с запада был, очевидно, сигналом, и горн проиграл «вперед». В тот день нашему полку выпала очередь возглавлять бригаду, а нашей бригаде — возглавлять корпус, и мы сразу же отправились в путь в направлении Фредериксберга, который находился в трех милях. Вскоре после начала марша взошло солнце, показав сначала только свой огромный тускло-красный диск, но вскоре поднявшись над дымкой, оно бросило свои яркие лучи поперек ландшафта, согревая и оживляя нас своим теплом и светом. С восходом солнца поднялся легкий ветерок, отгоняя дым с возвышенностей, но оставляя речную долину густой от тумана. На полпути между нашим лагерем и рекой мы пересекли вершину холма с округлой вершиной, с которой из-за изгиба реки мы могли видеть на некоторое расстояние холмистые земли Стаффорд-Хайтс, которые на левом берегу образуют непосредственную долину Раппаханнока, и по всем этим холмам, теперь сияющим в солнечном свете, двигались колоннами по четыре, сходясь, по-видимому, к общему центру, различные корпуса и дивизии Армии Потомака, более ста тысяч человек.

На другом берегу реки можно было увидеть, хотя пока еще не отчетливо, укрепленную линию холмов, занятую Армией Вирджинии под командованием Ли. Между нами и ими река и речные низины на дальнем берегу, вместе со всем городом Фредериксбергом, за исключением церковных шпилей и купола здания суда, были окутаны паром.

Генерал Бернсайд устроил штаб в доме Филлипса, прекрасном кирпичном особняке, возвышающемся над долиной и городом, а наша гранд-дивизия была сосредоточена неподалеку на большом поле с почти ровной поверхностью, совершенно лишенном деревьев или тени, и здесь мы провели весь день под теплым декабрьским солнцем, которое размягчило землю в грязь, слепило нам глаза и пекло наши незащищенные головы.

Прежде чем мы достигли этого места, псы войны уже были в полном разгаре. Внизу у берега реки часто раздавалась ружейная стрельба, а холмы по обе стороны реки гремели звуками тяжелых орудий из их земляных батарей.

Вокруг дома Филлипса, на его веранде и в комнатах, собирались генералы и штабные офицеры, обсуждая с большей или меньшей горячностью ситуацию и вероятности. Время от времени конный офицер или ординарец проносился от берега реки, выглядя разгоряченным и встревоженным, и, передав или получив донесения или приказы, снова спешил вниз на свой пост; но в целом все делалось очень неторопливо.

Когда туман рассеялся, внизу, прямо на нашем берегу реки, можно было увидеть гостеприимный дом Лейси с его низкими флигелями, под защитой которых, укрывшись от огня противника, находились группы офицеров, а их лошади были привязаны во дворе. На противоположной стороне реки, домами почти вплотную подходя к линии высокого уровня воды, лежал компактно построенный город Фредериксберг; за ним — пространство ровной земли, сужающееся в верхней части города до нуля, но расширяющееся внизу в широкую равнину, которая, насколько мы могли видеть, повсюду была ограничена на западе более или менее крутым возвышением земли, образующим край долины в том месте. Эта возвышенность заканчивалась прямо над городом, обрывом у берега реки.

Правая и центральная гранд-дивизии армии Бернсайда занимали высоты на восточной стороне реки. Силы Ли были окопаны на западной стороне. Между ними — река Раппаханнок и город Фредериксберг.

Левая гранд-дивизия под командованием Франклина, в одной или двух милях вниз по реке, до 10 часов утра навела понтонные мосты и закрепилась на противоположном берегу. Между ним и противником была почти открытая равнина, протяженность которой от реки до возвышенности составляла более мили. На нашем левом фланге все шло гладко и хорошо; всякое сопротивление переправе было легко преодолено, но непосредственно перед городом дело обстояло совсем иначе.

На рассвете инженеры были готовы и начали наводить понтонные мосты напротив города. Десяток или более лодок были установлены на позиции, и люди активно работали, укладывая настил, когда миссисипцы Барксдейла открыли огонь и заставили союзников укрыться. Вызвав бригаду людей Хэнкока для прикрытия работ, были предприняты неоднократные попытки навести мост через реку, но конфедераты, занимавшие дома на своем берегу, могли стрелять из окон, оставаясь невидимыми, и усилия инженеров, хотя и предпринятые доблестно, не увенчались успехом.

Затем последовало долгое совещание в штабе, которое привело к приказу сосредоточить огонь нашей артиллерии на Фредериксберге, и в течение часа или более сто пятьдесят орудий вели огонь по городу. В нескольких местах вспыхнули пожары, которые бушевали без контроля. Во время и после канонады наши войска снова и снова пытались закрепить лодки и навести мост, но огонь противника, хотя и ослабленный, был все еще слишком яростным, и, наконец, около четырех часов дня две или три лодки понтонного поезда были загружены добровольцами и переправлены через реку в излучине выше зданий, повстанцы были обойдены с фланга и выбиты из своего укрытия, и мост был быстро построен.

Для нас, находившихся в трех четвертях мили, задержка в конце концов стала утомительной, и полковник с майором, движимые любопытством, поскакали к реке. Раппаханнок здесь глубоко врезается между своими берегами, и они подъехали к краю обрыва, вглядываясь вверх и вниз по течению, чтобы увидеть, что можно было увидеть. Стрельба на время прекратилась, и все казалось тихим, за исключением треска пламени горящих зданий. Артиллеристы батареи из двух орудий неподалеку болтали, лениво прислонившись к лафетам. Внизу река, ожидая прилива, была тихой и гладкой. Напротив, склады, выставляющие свои некрасивые стены к линии приливной грязи, казались совершенно пустыми; два или три из них все еще горели, несколько были сильно повреждены, но в целом шквал ядер и снарядов причинил удивительно мало вреда.

Винтовочная пуля, пролетевшая между двумя офицерами со свистом, напомнила им, что все не так мирно, как кажется, и они отвернулись как раз в тот момент, когда батарея присоединилась к возобновившейся бомбардировке, чтобы прикрыть безнадежную попытку переправы в лодке.

В ту ночь мы расположились бивуаком в соседнем лесу, где оставались также следующий день и ночь, в то время как Франклин с одной стороны от нас, а Самнер с другой переправлялись и развертывали свои части ниже и в самом городе, прикрытые большую часть дня густым туманом, который не позволял ни врагу, ни нам видеть многое из происходящих перемещений.

Генерал Бернсайд, по-видимому, имел идею, что он сможет переправить свою армию через реку, атаковать армию Ли и захватить высоты до того, как Джексон со своей позиции в восемнадцати милях ниже сможет прийти на помощь своему главнокомандующему. Это, возможно, могло быть сделано путем обхода, если бы он согласился переправиться через Раппаханнок там, где Франклину в 9 часов 11-го числа удалось навести свои мосты; но до того, как верхние понтонные мосты могли быть наведены, правое крыло повстанцев под командованием Джексона осуществило соединение с линиями Лонгстрита, и армия Ли снова воссоединилась.

13 декабря 1862 года — день битвы при Фредериксберге — начался ясно и ярко, за исключением того, что над низменностями, граничащими с рекой, растянулась пелена пара, которая лежала там до 9 часов. Гранд-дивизии Самнера и Франклина были за рекой и готовы к бою — Самнер на улицах Фредериксберга, которые шли параллельно реке, а Франклин на открытой равнине ниже города. Наша (Хукера) гранд-дивизия все еще занимала высоты на восточной стороне Раппаханнока, откуда — если не считать тумана — можно было видеть слегка волнистую равнину, которая должна была стать полем битвы Франклина, но с которой большая часть поля Самнера была скрыта самим городом.

Букву А можно использовать для демонстрации топографии битвы. Левая ножка этой буквы может представлять линию возвышенности, занятую конфедератами, правая ножка — линию реки Раппаханнок, а перекладина — русло скрытого ручья, который отделял линии войск Самнера от линий Франклина, но который не давал никаких преимуществ нашим войскам и не служил препятствием для огня любого из комбатантов. Ниже перекладины буквы А пространство между ножками могло составлять в среднем две трети мили в ширину, через которое люди Франклина должны были продвигаться в атаку, почти постоянно подвергаясь огню батарей повстанцев, а по крайней мере на половине пути — огню их пехотных винтовок. Внутри треугольника — верхней части буквы А — находился город Фредериксберг и «акелдама» Самнера, и здесь линии врага были усилены земляными укреплениями на вершине высот (не более пятидесяти футов над уровнем равнины), а также каменными стенами и стрелковыми ячейками вдоль их основания. Здесь расстояние между передовой линией повстанцев и ближайшими кварталами домов в городе нигде не превышало двух тысяч футов, и в этом узком пространстве, под огнем мили батарей и по крайней мере десяти тысяч винтовок, должны были формироваться линии Союза для атаки.

То, что мы видели из битвы Франклина, было тем, что произошло до полудня и после 9 часов — в этот последний час туман рассеялся, открыв нам и врагу наступающую линию дивизии Мида, для нас — движущуюся полоску синего цвета на серой равнине. Мы видели, как она остановилась, несомненно, укрытая каким-то изгибом местности, в то время как батарея слева была подавлена орудиями Союза — затем линия двинулась дальше, окаймленная местами дымом собственных залпов, в другое время — серебристым блеском винтовочных стволов. Мы видели, как дым винтовок повстанцев вырвался из лесов, покрывавших первый подъем земли — видели, как линия Мида исчезла в лесах, за ней последовала по крайней мере еще одна линия — затем наши горны проиграли «внимание! вперед!», и мы больше ничего не видели из боя Франклина.

Рано утром две дивизии Хукера были отправлены на усиление Франклина, а теперь две другие, Хамфриса и Гриффина (наша), были направлены на поддержку Самнера. Был наведен новый лодочный мост, пересекающий реку в нижней части города, чуть ниже голых опор того, что было и сейчас является железнодорожным мостом, и чуть выше устья небольшого ручья. Две дивизии были сосредоточены на склоне холма рядом с этим мостом — привлекательная цель для артиллеристов повстанцев, которые, однако, имея под рукой пищу для пушек, лишь изредка одаривали нас снарядом. Переправа, должно быть, заняла час. Вниз по крутому склону холма и более крутому берегу; через реку и с трудом поднимаясь на западную сторону; с множеством ожиданий и задержек — змеевидная колонна двигалась утомительно медленно. Как только поднялись на берег, пули засвистели вокруг нас, и начались наши потери; но мы пробирались, держась немного левее, через нижнюю часть города, где здания стояли отдельно и часто встречались пустые участки, пользуясь таким укрытием, какое можно было использовать, пока в пустой лощине каждый полк по мере подхода не останавливался, чтобы оставить свои ранцы и одеяла. Они были сложены в кучи, и люди и мальчики из барабанного корпуса были оставлены охранять их. Здесь также, по приказу полковника, полевые и штабные офицеры спешились, оставив лошадей на попечение слуг. Затем в боевой готовности мы двинулись вперед мимо последних зданий, на поле битвы. Здесь все еще оставался между нами и врагом холм земли, шесть или восемь футов в своей наибольшей высоте, обеспечивающий некоторую слабую защиту, и мы несли оружие наперевес, чтобы скрыть наше присутствие от врага.

Сбивающий с толку грохот битвы был повсюду вокруг нас. Наши собственные батареи тяжелых орудий со Стаффорд-Хайтс стреляли поверх нас — несколько наших полевых орудий были в действии неподалеку. Орудия повстанцев по всей их линии активно работали — их снаряды взрывались вокруг нас или врезались в стены соседних зданий, сбрасывая обломки при каждом ударе; какое бы место ни оставалось в атмосфере для другого шума, оно было заполнено грохотом мушкетной стрельбы и криками людей.

Никакие слова не могут полностью передать читателю замешательство, которое существует, когда находишься достаточно близко, чтобы видеть и знать детали битвы. Читаешь с интересом в донесениях генералов, письмах газетных корреспондентов или в более поздних историях, составленных из этих источников, ясную историю того, что было сделано; о построениях и движениях, как если бы они были парадными; об атаке и отступлении — так графично и тщательно описанных, что в уме остаются ясные картины. Но можно усомниться, может ли тот, кто активно участвовал и находился в гуще боя, правильно описать то, что происходило вокруг него, или рассказать с какой-либо степенью точности о порядке событий или затраченном времени.

Донесения о битве при Фредериксберге описывают события, которые никогда не происходили, движения, которые никогда не совершались, инциденты, которые были невозможны. «История» рассказывает, как шесть бригад сформировались для атаки на нашем правом фланге, в колонне бригад, с интервалами в двести шагов — где никакое такое построение не было возможно и никакого такого пространства не существовало. И по крайней мере один генерал (Мигер) в своих донесениях, должно быть, сильно полагался на воображение в отношении фактов, так ярко описанных.

В памяти теперь всплывает странная смесь таких ситуаций и происшествий, которые не появляются в битвах истории или художественной литературы. О нашем полке, отделенном от остальной бригады, попавшем в такие позиции, что было одинаково удивительно, что мы вообще должны были туда попасть, или, попав, должны были остаться в живых — о воссоединении с дивизией, где, одна за другой и близко друг к другу в железнодорожной выемке, стояли три бригады, ожидая приказа к атаке.

Мы вспоминаем ужасающее усиление грохота битвы, с которым враг приветствовал каждую бригаду перед нами, когда она покидала укрытие выемки, и с которым, наконец, он приветствовал нас. Мы помним бросок через то открытое поле, где за десять минут каждый десятый человек был убит или ранен, и где Маршалл Дэвис, несший знамя, был в те минуты самым быстрым бегуном в линии; и полковник, удивляясь, вспоминает тот факт, что он видел людей в самый разгар жесточайшего огня, наклонявшихся, чтобы сорвать листья капусты, когда они проносились мимо.

Мы помним, как, подойдя к 62-му Пенсильванскому полку нашей бригады, у которого боеприпасы были исчерпаны и люди лежали плашмя на земле для защиты, наши люди, гордо презирая укрытие, стояли каждый во весь рост и с устойчивой файловой стрельбой удерживали повстанцев за прикрытием их каменной стены и удерживали позицию до наступления темноты. И приятным следствием этого было то, что люди доблестного 62-го, которые раньше были почти врагами, с тех пор стали нашими верными друзьями.

Ночь опустилась на кровавое поле. Битва, плана которой, кажется, не было, была проведена без стратегического результата. Линия пехоты повстанцев у каменной стены перед нами была точно там же, где она была утром. Мы были не в сорока ярдах от нее, защищенные лишь небольшим изгибом земли от огня их стрелков, и так близко к их батареям на более высокой земле, что орудия не могли быть опущены, чтобы вести огонь по нам. Ночью наши пикеты были в десяти ярдах от врага.

Здесь мы провели ночь, спали, если вообще спали, в грязи и буквально с оружием в руках. К счастью для всех, и особенно для раненых, ночь была теплой. Ночью наш запас боеприпасов был пополнен, а под утро были получены приказы не возобновлять действия.

На следующий день, в яркое и прекрасное воскресенье, вдоль линий было сравнительно тихо, но чтобы помешать врагу с деревьев, домов или с выгодных мест более высокой земли вести огонь по нашей линии из своих снайперских винтовок, требовалась постоянная бдительность и почти постоянный редкий огонь с нашей стороны.

Было предпринято несколько попыток связаться с нами из города, но каждая такая попытка вызывала сокрушительный огонь противника. Никто из нас не мог стоять прямо, не вызвав града винтовочных пуль. Одинокое полевое орудие с угла двух улиц в городе обменялось несколькими выстрелами над нашими головами с одной из батарей на высотах, но вскоре получило отпор и отступило.

Сержант Сполдинг в печатном описании этого дня говорит: «Для людей в нашей бригаде было невозможно получить воду, не пересекая равнину под нами, что было опасным делом, так как тот, кто решался на это, наверняка вызывал огонь врага; тем не менее, было не редкостью видеть товарища, который брал кучу фляг и бежал через это пекло». Редко в них попадали, но в нескольких случаях мы видели, как они падали, пронзенные пулей повстанцев.

«Я помню, как видел солдата, приближающегося к нам из города, с ранцем за спиной и ружьем на плече. Я наблюдал за ним с особым интересом, когда он продвигался, зная, что он может быть обстрелян, как только попадет в зону досягаемости винтовок врага. Он шел неторопливо, перелез через забор и направлялся прямо туда, где мы лежали, когда раздался винтовочный выстрел, и человек упал — убитый, как мы полагали, ибо он лежал совершенно неподвижно. Но нет, он только притворялся мертвым. Несомненно, он думал, что, притворившись мертвым на несколько мгновений, он избежит внимания врага. Так оно и вышло, ибо неожиданно для нас, и я не сомневаюсь, для человека, который выстрелил в него (как он полагал), он вскочил на ноги и достиг укрытия холма прежде, чем был произведен еще один выстрел».

День прошел, и снова наступила ночь, и мы, смененные другими войсками, вернулись, чтобы освежиться, поспав на мокрых тротуарах одной из городских улиц.

На следующий день три линии пехоты были сосредоточены на этой улице, которая шла параллельно реке, но день прошел без возобновления битвы. Было неприятно, глядя вниз по длинной улице, полной солдат, думать о том, что может случиться, если орудия повстанцев, находившиеся менее чем в тысяче ярдов, откроют огонь по городу — но это было не наше дело. Поскольку к ночи начался шторм, мы взяли под военный контроль квартал магазинов, и люди впервые за много месяцев спали под крышей. Это была ужасно ветреная ночь, и был ли это ветер или беспокойство о ситуации, полковник не мог уснуть. Его лошади держались на улице под рукой, и один или два раза он выезжал на фронт и слышал, как капитан Мартин ругал генерала за его приказы окопать свою батарею одной киркой и одной лопатой.

Около 3 часов утра пришел ординарец в поисках командира бригады, которого никто не видел последние два дня. Полковник был склонен ворчать, пока не узнал, что приказы заключались в том, чтобы отвести бригаду обратно через реку; тогда, действительно, он стал бодрым. Объявив себя старшим офицером бригады, он расписался в получении приказа и, отправив свои распоряжения другим полкам, начал отводить бригаду на восточный берег, а оттуда приказал полкам вернуться в их старые лагеря в Стоунменс-Свитч, где настоящий бригадный генерал нашел их вскоре после рассвета.

В 8 часов утра Бернсайд вывел всю свою армию и снял мосты. Шторм закончился, но туман снова заполнил низины. Когда он рассеялся, некоторые из нас с веранды дома Филлипса увидели, как застрельщики повстанцев осторожно крадутся к городу, и вскоре крики с их линий возвестили, что эвакуация обнаружена. В битве при Фредериксберге 32-й полк потерял тридцать пять человек убитыми и ранеными. Среди убитых был капитан Чарльз А. Дирборн-младший.



IX. МЕЖДУ КАМПАНИЯМИ.


С окончанием 1862 года полковник Паркер ушел с должности командира, подполковник Прескотт был повышен до полковника; майор Стивенсон стал подполковником, а капитан Эдмундс — майором.

Вакансия также возникла в медицинском штабе из-за отставки помощника хирурга Бигелоу, и пожилой, но весьма почтенный доктор медицины был назначен на его место. Случилось так, что новый врач прибыл для исполнения обязанностей накануне движения корпуса. У него не было лошади; он сказал, что оставил свой сундук на «депо», имея в виду у обочины дороги в Стоунменс-Свитч, и когда ему сказали, что он должен маршировать с полком на следующий день, он попытался нанять экипаж. Молодые джентльмены полка заставили его проплутать добрую часть ночи в поисках воображаемой конюшни и даже отправили его в штаб дивизии, чтобы одолжить карету генерала. Одного дня опыта было достаточно для него, и на следующее утро он отказался от зачисления на службу и вернулся — он и его сундук — в более подходящие белые поселения.

После катастрофической попытки штурма высот Фредериксберга полк оставался на своем старом месте лагеря возле Стоунменс-Свитч, в окрестностях Фалмута. За исключением разведки в Моррисвилле и стычки там, с тем ужасным маршем по возвращении, когда наш бригадный генерал Швейцер вел своих «борзых», как он их называл, с такой ужасающей скоростью на двадцать пять или тридцать миль, ничего не происходило, чтобы нарушить монотонность лагерной жизни. Ночь 31 декабря 1862 года — та самая, о которой упоминалось выше — была чрезвычайно холодной, и люди, в легком походном снаряжении, без ранцев или необходимых одеял, вынужденные отстать из-за неспособности выдержать темп, ужасно страдали от воздействия холода, и многие в результате потеряли жизни.

В течение двух месяцев, или с 22 ноября 1862 года, мы комфортно располагались лагерем (включая эпизоды битвы при Фредериксберге, а также марш и стычку в Моррисвилле, упомянутые выше) возле Стоунменс-Свитч — два месяца! которые казались почти веком, циклом или вечностью в Армии Потомака в те дни, что мы подготовились так, как будто собирались остаться навсегда. Наши палатки были превращены в удобные хижины с широкими дымоходами и деревянными полами; у нас были столы, походные стулья, кровати и зеркала — все, возможно, довольно грубо сделанные, но в нашем представлении роскошные до беспрецедентной степени. Однако, когда мы получили приказ о марше, каждый человек, казалось, соревновался со своим соседом в проявлении презрения ко всей этой изнеженности и своей готовности оставить эти «мирные времена», уничтожая все свои пожитки, которые отдавали роскошью, и выбрасывая все, что нельзя было нести в ранце или седельной сумке.

Адъютант Кобб был крепким соней. Он, возможно, спал в среднем не так долго, как многие другие, но он мог ночами напролет корпеть над своей работой или письмами, а затем, когда условия были благоприятными, спал так крепко одну ночь, что высыпался полностью. В такие моменты разбудить его казалось абсолютно невозможным; никакое количество тряски не производило никакого впечатления, и было необходимо дать ему выспаться.

Где-то около полуночи перед 21 января пришел ординарец с письменным приказом, нашел адъютанта спящим в его палатке и сделал все возможное, чтобы разбудить его, но безрезультатно. Наконец он вложил приказ в руку Кобба, сжал его пальцы вокруг него и ушел. До рассвета адъютант был разбужен боем барабанов и обнаружил бумагу в своей руке. Встав, он зажег свет, прочитал бумагу и обнаружил, что это приказ полку выступить в 3 часа утра. Было уже половина третьего, а полтора часа — это кратчайшее время, за которое подразделение может позавтракать и сделать необходимые приготовления к выходу.

Дела были ускорены довольно живо, и, поскольку была обычная задержка с отправлением, полку удалось уложиться в срок.

Мы не двигались до четырех. Тем временем работа по уничтожению продолжалась, вплоть до устройства костров из всех удобств и предметов роскоши из дерева, вокруг которых люди грелись, смеялись и пели. Даже палаточное полотно и выброшенная одежда были уничтожены. Ничего не должно было остаться, что могло бы утешить «Джонни Реба». Но еще до того, как мы выступили, некоторые из нас начали сожалеть о нашем комфортном доме; ибо дул яростный холодный северо-восточный ветер, и воздух был полон снега и слякоти, которые постепенно перешли в дождь. Сначала мы двигались довольно быстро, а затем темп становился все медленнее, медленнее, медленнее, с частыми остановками, пока после наступления темноты мы не свернули с дороги и не расположились бивуаком на ночь. Дождь продолжался некоторое время, было чрезвычайно зябко, и это отнюдь не была приятная возможность для сна. Люди развели костры среди деревьев и сидели вокруг них почти всю ночь. С наступлением утра ветер сменился, дождь прекратился, и когда мы возобновили марш около восьми часов, воздух был мягким, приятным и прекрасным, как в день апреля или мая. Тяжелые свинцово-серые облака, однако, висели низко над всем, воздух был густым от тумана, и парообразные массы пара лежали на полях и лесах. Снег исчез, и мороз выходил из земли, лежа лужами и озерцами, и, наконец, озерами и реками воды, повсюду на дорогах и низменных полях. Вскоре снова начался дождь, сначала моросящий, а затем ровный ливень, и термометр поднимался и поднимался, до пятидесяти, семидесяти и восьмидесяти градусов, каждый предмет в ландшафте начал испускать пар. Люди, лошади, мулы и фургоны, каждый куст и травинка испускали его облаками и массами. Повсюду было свечение, как на ранней заре, и сырой, землистый запах пронизывал воздух. Фургоны, поезда и все, что двигалось на колесах или на конной тяге, покинули дороги и вышли в поля. Глубже становилась грязь и глубже вода над грязью. Все же движущиеся массы людей продвигались вперед, прыгая с кочки на пень, погружаясь по бедра и будучи вытащенными полуутонувшими, пробираясь через густые заросли, а не пытаясь идти по дороге, и все и вся были испачканы, забрызганы и желты от грязи; было что-то очень похожее на это в марше вверх по полуострову под командованием Макклеллана, в траншеях и на гатевых дорогах вокруг Йорктауна, и мы не ожидали сдаваться. Но наконец мы пришли к полной остановке. Мы были на узкой лесной дороге и прошли несколько упряжек обозного поезда, полностью увязших и, по-видимому, погружающихся все глубже и глубже, мулы пели свою своеобразную песню, имея над грязью лишь уши, когда нас остановили там, где дорога делала резкий поворот и спуск, и, по крайней мере на данный момент, дальнейшее продвижение было невозможно. Весь наш дневной марш составил всего три мили.

Узкая дорога, казалось, была заблокирована, фургоны были перевернуты, по-видимому, один на другом, в то время как люди и лошади барахтались в самом ужасном беспорядке. Через очень короткое время мы выбрались из этой сцены беспорядка и, к огромному облегчению всех, кто передвигался на конной тяге, остановились, чтобы дождаться более приятного времени. Тогда снова мы пожалели о комфортных квартирах, которые оставили.

Было ужасно думать о том, чтобы разбить лагерь там, где мы были, еще хуже — пытаться вернуться назад, или идти вперед, или куда-либо еще. Вся страна во всех направлениях, казалось, была под водой. Деревья стояли, как будто в огромном болоте или трясине. При первом же шаге с корня или пня вы погружались так глубоко, что перехватывало дыхание, и вам везло, если, выбираясь, вы не оставляли там же сапоги и чулки. Вирджинская грязь — это глина красноватого цвета и липкой консистенции, которая, по-видимому, не впитывает воду и не смешивается с ней, а просто удерживает ее, становясь все мягче и мягче и отдавая воду полностью путем испарения. Было трудно стоять; сидеть или лежать, кроме как в липкой грязи, было невозможно. Все было настолько пропитано водой, что было трудно развести огонь. Теплая, влажная атмосфера вызывала чувство усталости и вялости, и, короче говоря, наше состояние было отвратительным. Промокшие насквозь, застрявшие в грязи, мы влачили эту ночь.

На следующий день, 23 января, был ярким, мягким и прекрасным, по крайней мере, что касается солнца и воздуха. Легкий ветерок начал подсушивать землю, и вся бригада была отправлена на строительство гатевых дорог. Метод, применяемый нашими собственными людьми, был своеобразным. Их провели через поле и выстроили в одну линию перед вирджинским забором. Затем каждый человек вытащил рейку, взвалил ее на плечо, и полк в одну колонну промаршировал к месту, которое нужно было замостить, где каждый бросал свою рейку, как только подходил.

На следующий день мы вернулись в наш лагерь в Стоунменс-Свитч, который выглядел в целом примерно таким же комфортным и уютным, как внутренность очень плесневелого сыра Стилтон. Однако за невероятно короткое время все вернулось к своему привычному виду опрятности и квази-комфорта. Следующая воскресная утренняя инспекция не показала ни следа грязи, в которой полк вместе с остальной армией был почти задушен.

Юные читатели любовных романов склонны делать поспешный вывод, что «жизнь солдата всегда весела», или, по крайней мере, что веселье — это ее нормальное состояние. Юные патриеты в наше военное время жаждали активной службы и видели себя в мечтах успешно штурмующими форты, захватывающими батареи, атакующими и разгоняющими орды повстанцев. Всегда в их мечтах над ними развевался флаг их страны (яркий, новый) — всегда били барабаны и играли оркестры; и, если сон досматривался до конца, великая сцена трансформации в финале показывала мечтателя в элегантной форме, увенчанного гением победы, в то время как народ всей нации присоединялся к крикам одобрения.

По мере приближения к полю славы ореол тускнел, и часто на самом поле он был совсем не очевиден для глаза. Расстроенная печень превращала золото в зеленый цвет, и рука, которая в мечтах должна была размахивать сверкающим мечом в передней части битвы, чаще владела тупым топором в лесу или лопатой на открытой земле. Многие думали, что их патриотизм испарился, но это был лишь романтический ореол, который исчез.

Среди первых добровольцев, присоединившихся к нашей роте из Ньютона, был преподобный Уильям Л. Гилман, священник универсалистской деноминации. Для нас он был капралом Гилманом из роты К, тихо и хорошо выполнявшим свой долг унтер-офицера. 10 декабря 1862 года полковник был в подавленном состоянии. Он два месяца боролся с медицинскими властями корпуса, и медицинские власти почти убили его. Накануне движения и битвы они отказали в разрешении отправить наших больных в госпиталь и приказали нашим хирургам следовать за движением. Более двадцати человек были очень больны в нашей госпитальной палатке, и стюард возражал против тяжелого груза, который лег бы на него, если бы он остался один за главного.

В этот момент появился капрал Гилман с печальным лицом и рассказал, как он разочарован тем, что его услуги, по-видимому, не имеют никакой ценности, и спросил, нельзя ли найти какую-нибудь позицию, в которой он мог бы получить удовлетворение от ощущения, что он полезен кому-то. Краткая консультация с хирургом сказала полковнику, что капрал не в состоянии маршировать или сражаться, что его уныние было следствием расстроенной печени, и после этого он был прикомандирован к военному командованию пациентами в госпитале, и до того, как полк ушел, он был полностью проинструктирован относительно требуемых от него обязанностей. Активности капрала Гилмана в течение пяти дней нашего отсутствия принадлежит большая часть заслуги в спасении жизней тех, кто был вверен его заботе. Позорно заброшенные дивизионным хирургом, который обещал навестить их и который даже ложно сказал, что навестил их, эти больные люди умерли бы от голода, если бы не неустанная преданность их двух унтер-офицеров; и когда полк вернулся, Гилман сам был здоров и восстановил ту жизнерадостность, которая была его естественным темпераментом и которая никогда после этого не покидала его, даже когда он был изувечен и умирал на поле Геттисберга.

Но, в конце концов, для этих юношеских взглядов были некоторые основания. Были люди, которые могли противостоять своей собственной печени, и были времена всеобщего веселья.

Нанося соседский визит в штаб ирландского полка, наш адъютант обнаружил там довольно много офицеров, большинство из которых сидели или лежали на земле, которая служила полом палатки, среди них капитан Харт, помощник генерал-адъютанта Ирландской бригады.

Конечно, фляга была сразу же извлечена, а также единственный стакан, который должен был ходить по кругу вместе с флягой. Виски было сорта «рваный край» из комиссариатских запасов, и требовалось крепкое горло, чтобы пить его пополам с водой; но когда наш адъютант, для которого из-за слабости легких виски было как молоко, наполнил маленький стакан чистым спиртом и опрокинул его в горло, раздался ропот восхищенного удивления, который нашел выражение в благоговейном взгляде Харта и в его восклицании: «О, сэр! Вы должны принадлежать к Ирландской бригаде, ибо у вас прекрасный глоток!»

Но ирландцы не имели монополии на жизнерадостных солдат. Дана из «наших» был для батальона тем, чем, по словам Таппера, является младенец для семьи — источником радости. Полный здоровой жизни и духа, он фонтанировал шутками, проделками и весельем, и хотя ни одна история 32-го полка не могла бы быть полной без нескольких историй о нем, ни одной книги не хватило бы, чтобы вместить их все.

Отправленный с отрядом на строительство гатевой дороги, он представился на ферме неподалеку как генерал Бернсайд, потребовал жилье, получил его и питался роскошно.

Назначенный исполняющим обязанности квартирмейстера, он не вел никаких счетов, и как он расплачивался со своим департаментом, никто не знает по сей день. Требования артиллерийского департамента о возврате имущества, хотя и часто повторялись, тихо игнорировались, пока начальник не написал ему: «Не имея ответов на мои неоднократные требования о ваших счетах, я сегодня направил сообщение 2-му аудитору Казначейства с просьбой приостановить дальнейшие выплаты вам». На что Д. сразу же ответил: «Дорогой сэр, — Ваше письмо от —-го получено. Что сказал 2-й аудитор?»

Представитель Христианской комиссии в духовном облачении и цилиндре раздавал лимоны страдающим желчью солдатам, но отказался дать или продать один из них Дане, который в ответ предложил арестовать его как дезертира из нашей армии или вражеского шпиона; и когда джентльмен заявил, что он завербован только в «армию Господню», последовал угрюмый ответ: «Ну, вы изрядно от нее отбились».

Сержант Хайд из роты K был янки, склонным к изобретению приспособлений, облегчающих труд, и не любил таскать на себе двухмильные бревна, что было обычным способом добычи дров. Он решил, что может добыть топливо с меньшими усилиями из щедрой поленницы, которая всегда стояла рядом с палаткой хирурга. Уговорив одного из товарищей в ночной темноте отвлечь внимание чернокожих слуг штаба, Хайд прихватил отличное бревно, утащил его к себе в хижину и там, с помощью только что выданного топорика, принялся кромсать его так, что узнать его стало невозможно.

К несчастью для Хайда, острый топорик соскользнул с бревна и нанес ему глубокую рану на ноге — серьезное повреждение, из-за которого пришлось вызывать хирурга и прерывать его отдых. Врач был добр и сочувствовал ему больше обычного, проявляя большое любопытство к деталям происшествия, но сержант до сих пор уверен, что если бы доктор знал все подробности, лечение могло бы быть не столь мягким.

Всякий раз, когда армия некоторое время бездействовала, офицеры были склонны плодить письменные сообщения, рекомендации и резолюции, и это не всегда была просто сухая рутина. Офицер караула, который знал тактику лучше, чем что-либо другое, однажды написал в своем отчете предложение обеспечить караул «несколькими лопатами и кирками». Когда это, как обычно, прошло через руки дежурного офицера, который знал книги лучше, чем тактику, тот добавил под своей официальной подписью: «Одобрено, кроме орфографии».

Помощник квартирмейстера Хойт, указав в письменном сообщении генералу дивизии на то, что дивизионный квартирмейстер использует карету скорой помощи и лошадей для собственных нужд в нарушение приказа Военного министерства, получил резолюцию «заниматься своими обязанностями». После этого он отправил ту же бумагу генерал-адъютанту в Вашингтон с дополнительной припиской: «Во исполнение вышеуказанного приказа генерала —— внимание Военного министерства обращается на описанный случай». Карету пришлось вернуть.

Именно в один из таких затянувшихся периодов ожидания помощник хирурга, приложив огромные усилия во всех штабах, добился тридцатидневного отпуска, чтобы присутствовать на собственной свадьбе. Ничто не могло сделать его лицо таким вытянутым, как на следующее утро за завтраком в офицерской столовой, когда адъютант зачитал вслух общий приказ по штабу Армии Потомака об отмене всех офицерских отпусков «в связи с текущими операциями армии». Преждевременное хихиканье одного из заговорщиков выдало подделку и облегчило сердце доктора.

Однако не везде и не в любом обществе даже главный хирург мог предаваться своей естественной склонности к юмористическим рассказам, что, собственно, и обнаружил начальник нашей медицинской службы, когда после того, как он довел до колик военный трибунал ярким описанием охоты на свинью, где он появился к самому финалу и застал арестованных за разделкой туши, а генерал-адъютанта дивизии — «председательствующим на собрании», он получил в награду «планы и спецификации», по которым его самого судили за неуважение к суду или что-то в этом роде.

День Святого Патрика всегда был днем большого веселья, ибо религиозные дети этого святого епископа и его заветного острова быстро переходят к радости и играм, когда представляется такая возможность. Однако праздник 1863 года завершился странным происшествием и печальной трагедией.

Была подготовлена трасса для скачек, и после того, как были проведены запланированные заезды, экспромтом было организовано множество любительских состязаний. К несчастью, случилось так, что два из них проходили одновременно и в противоположных направлениях, и на полном скаку две лошади столкнулись так прямо и с таким страшным ударом, что это привело к мгновенной смерти обоих животных, фактической смерти одного и мнимой смерти обоих всадников. Тот, кто в итоге выжил, был заклятым врагом нашего квартирмейстера Хойта, который над бездыханным телом произнес надгробную речь офицеру и выразил глубокое раскаяние за все, что когда-либо говорил или делал, чтобы обидеть пострадавшего, но с оговоркой: «если он все-таки поправится, то все это не считается».



X. ЧАНСЕЛЛОРСВИЛЛ.


Начало 1863 года принесло Армии Потомака не самое неприятное известие о том, что генерал Бернсайд был отстранен от командования, а на его место назначен генерал Хукер. Катастрофическая неудача под Фредериксбергом и довольно нелепая попытка, которая войдет в историю как «грязевой марш», не прибавили армии уверенности в способностях Бернсайда, и солдаты с чувством удовлетворения восприняли приказ, который освобождал его от должности и назначал преемника. Несмотря на некоторые серьезные недостатки в характере и привычках генерала Хукера, как солдат он завоевал доверие и любовь своих людей. Решительные качества, которые дали ему прозвище «Боевой Джо», казались залогом той активности и энергии, которые были так необходимы для успешного завершения борьбы, в то время как его добрый нрав и общительный, дружелюбный характер вызывали любовь и добрые пожелания всех, кто с ним сталкивался. Внешне, когда он был в должности, он олицетворял собой лихого, рыцарственного солдата, о котором мы читали в истории и художественной литературе, внушая уверенность и пробуждая наш энтузиазм. Когда он проезжал вдоль строя во время смотра 5-го корпуса верхом на белоснежном скакуне, казалось, что всадник и лошадь — единое целое; выпрямившись во весь рост, с гордостью командующего, с волосами почти белого цвета, резко контрастирующими с румяным лицом, он выглядел идеальным воплощением лихого, галантного и храброго командира. Вскоре мы убедились, что его навыки организации полностью соответствуют его храбрости на поле боя, и результаты проявились в улучшении дисциплины и морального духа войск. Его администрации следует отдать должное за введение корпусных знаков различия, которые оказались весьма полезными в последующие дни войны.

Было бы бесполезно, а возможно, и утомительно описывать обычную рутину, которую выполнял 32-й полк в последующие дни и недели. Достаточно сказать, что она состояла главным образом из караульной службы, нарядов на строительство дорог, а также постоянной муштры и дисциплины, столь необходимых для подготовки солдата к более суровым тяготам марша и более серьезным обязанностям на поле боя. С наступлением теплой весенней погоды пришли приказы, возвещавшие о скором начале кампании; багаж должен был быть отправлен в Вашингтон, необходимо было выдать обмундирование, восполнить нехватку боеприпасов; все это, наряду с приказами о возвращении людей из отпусков и с отдельных заданий, давало солдату понять так же ясно, как если бы это было объявлено прямым текстом, что начинаются активные действия и скоро предстоит бой. 8 апреля президент Линкольн провел смотр армии, и зрелище ста тысяч человек, готовых к параду, было поистине впечатляющим. Генерала Хукера, возможно, можно было извинить за то, что он назвал свое войско в то время «лучшей армией на планете». Она, безусловно, никогда не была в лучшем состоянии. 27 апреля мы покинули наш лагерь — полк под командованием подполковника Стивенсона — даже не думая о том, что когда-нибудь вернемся сюда снова. Выступив в полдень, мы прошли около восьми миль до церкви Хартвуд, достигнув ее к наступлению темноты; на следующее утро, двигаясь к броду Келли на Раппаханноке, возле которого мы встали бивуаком на ночь; возобновив марш на рассвете, мы перешли Раппаханнок по понтонному мосту и поздно вечером 29-го числа вышли к броду Или на Рапидане. Вода в этом броде была довольно глубокой, доходя почти до подмышек, и текла быстро. Большинство людей разделись и перешли вброд, держа мушкеты, ранцы и одежду над головами, в то время как другие бросались в воду без всякой подготовки. Время от времени какой-нибудь незадачливый бедолага терял равновесие в быстром потоке и плыл по течению, пока его не вылавливали кавалеристы, расставленные ниже по течению для этой цели. Полк за полком, прибывая, бросались в воду, и трудно представить себе более волнующее зрелище. Вдоль берегов реки были сотни и тысячи людей: на одной стороне они готовились к переправе, на другой — одевались и приводили себя в порядок, в то время как вода была заполнена солдатами, которые наполняли воздух криками, смехом и песнями. Когда наступила темнота, многочисленные костры, которые солдаты развели, чтобы просушить одежду, ярко осветили картину жизни и красоты, которую можно увидеть только в армейских буднях. Ту ночь мы провели на южном берегу Рапидана. Утро 30 апреля застало нас на марше, и через несколько часов мы достигли того региона, который, если бы не война, едва ли был бы известен за пределами своих границ — теперь же он запомнится грядущим поколениям как место, где были даны одни из самых кровопролитных сражений в истории — Глушь.

Некоторое описание этой территории может оказаться нелишним для тех, кто вырос уже после того, как там разыгрались кровавые сцены войны за Союз. Она представляет собой участок земли окружностью, вероятно, более двадцати миль; почти сплошной массив леса и зарослей. Большая часть покрыта густым низкорослым кустарником, дубняком и ежевикой, лишь изредка встречаются места, где деревья достигают более внушительных размеров. Можно ехать мили напролет, не видя ничего, кроме отвратительной змеи, скользящей через путь, и не слыша птичьих голосов, ибо дневные певчие птицы не находят здесь пристанища, и лишь одинокая ночная птица обитает в этих мрачных глубинах. Все здесь дико и пустынно. Солнце едва пробивается сквозь этот сумрак, и путник, подавленный одиночеством и запустением, спешит поскорее пройти это место, чтобы достичь более приветливых краев и почувствовать радостные лучи Божьего солнца.

Близ одной из границ этого региона, на пересечении дорог, ведущих от Фредериксберга и брода Соединенных Штатов, находится Чанселлорсвилл; это не город и не деревня, а просто участок расчищенной земли вокруг одного кирпичного дома, который, как говорят, был построен как частная резиденция, но в начале войны использовался как придорожный трактир. Через лес мы дошли до Чанселлорсвилла, возле которого встали бивуаком на ночь.

1 мая 1863 года наш полк возглавил дивизию, которая двинулась не на юго-восток в сторону дощатой дороги, а по дороге, ведущей на восток и северо-восток, в направлении брода Бэнкса. Артиллерийская и ружейная стрельба была слышна уже некоторое время, но мы находились в густом лесу. Прикрытые фланговым охранением и застрельщиками, мы продвигались вперед, временами очень быстро, пока не оказались менее чем в четырех милях от Фредериксберга. День был прекрасный, и, за исключением нескольких кавалерийских пикетов, мы не видели врага, но справа от нас, в направлении дощатой дороги, доносились звуки сильной стрельбы, и по мере нашего продвижения казалось, что она становится все дальше и почти прямо у нас в тылу.

По возбуждению, заметному среди штабных офицеров генерала Гриффина, было ясно, что дела идут не так, как надо, и, наконец, был отдан приказ развернуться, и мы двинулись обратно в бешеном темпе. Когда мы снова приблизились к Чанселлорсвиллу, прямо перед нами шла довольно острая артиллерийская и пехотная перестрелка, и с наступлением темноты нас остановили на дороге в боевом порядке фронтом на юг, с застрельщиками впереди.

Похоже, что регулярная дивизия нашего корпуса была потрепана и отброшена назад, что отрезало нас от армии, и всю ночь мы провели в маршах и контрмаршах по округе. Ночь была светлая, лунная, но в лесу было сумрачно. Были долгие ожидания, но недостаточно для сна, и было уже далеко за полночь, когда мы выбрались из леса, наткнулись на 3-ю дивизию нашего корпуса и были встречены как люди, которые считались пропавшими, но нашлись.

Утром 2 мая нас разместили на крайнем левом фланге армии и приказали строить брустверы. Вскоре закипела работа с топорами и лопатами, и к ночи был возведен грозный барьер против любой атаки. Около заката была небольшая перестрелка, и люди стояли в строю, ожидая нападения, но его не последовало. Все было тихо, как ночью; не было слышно ни звука, кроме приглушенного бормотания голосов. Даже редкие выстрелы пикетов прекратились, когда внезапно справа от нас в воздухе раздался залп мушкетного огня, сопровождаемый диким мятежным воплем, столь знакомым солдатам Союза. С самого начала казалось, что он несется на нас, как поток, постоянный и неудержимый. Люди стояли с мушкетами в руках, вглядываясь в темноту, напрягая все нервы, готовые встретить атаку, но она не дошла до нас и внезапно стихла. Это была знаменитая фланговая атака «Каменной Стены» Джексона на 11-й корпус под командованием генерала Говарда, которая так внезапно закончилась смертью мятежного командира. Утром 3-го числа мы сменили 11-й корпус и заняли его позиции. Наша новая позиция находилась прямо справа от дома Чанселлорсвилла, у дороги; перед нами была расчищенная равнина шириной, вероятно, в двести ярдов, за которой начинался лес. Нам снова приказали насыпать земляные укрепления, и люди были заняты работой весь день. Наша бригада была построена в две линии, 32-й полк был частью первой линии, где и оставался до тех пор, пока армия не отступила.

Около полудня 4-го числа наша бригада получила приказ наступать через равнину в лес. В то утро через лес прошел пожар, выжегший скопившуюся листву, лежавшую годами, и в дополнение к жаре того дня мы страдали от горячего пепла, который облаками поднимался из-под наших ног.

Целью этого наступления было прощупать противника и вызвать его огонь, но не ввязываться в бой; задача состояла в том, чтобы выяснить, остаются ли его силы на нашем фронте. Маневр был выполнен в лихом стиле. Враг встретил нас горячим огнем из мушкетов и артиллерии, большая часть которого, к счастью, прошла над нашими головами. Нам сразу же приказали отступить, что мы и сделали под чудовищным градом ядер и снарядов, почти все из которых пролетели выше нас.

Мы с гордостью вспоминаем точность, с которой бригада вернулась через поле, так же хладнокровно, как на параде, а не под вражеским огнем — маневр, вызвавший сердечные приветствия дивизии. Самым возбужденным был один унтер-офицер, который, будучи слегка задетым осколком снаряда при входе в наши земляные укрепления, обезумев от жгучей боли, обернулся и потряс кулаком в сторону невидимого врага, осыпая его проклятиями под смех своих товарищей. Наше наступление показало, что враг все еще там, и вскоре они появились массами, выходя из края леса, но были встречены артиллерийским огнем, который заставил их в беспорядке отступить к своим оборонительным позициям, оставив на поле боя множество убитых и раненых.

Утро 5-го числа началось с холодного, проливного дождя, сделав наше положение в тот день совсем не приятным, но мы не двигались. Как только наступила темнота, батареи начали отходить, затем мы услышали топот полк за полком, когда они уходили, и вскоре поняли, что армия отступает за Раппаханнок. Но приказов для нас все не было, и мы начали осознавать, что наша дивизия снова должна прикрывать отступление и уходить последней. Земля была пропитана водой, мы не могли ни сидеть, ни лежать, но, сжавшись под маленькими палатками-навесами, которые давали некоторую защиту от проливного дождя, мы ждали своей очереди.

Было уже почти утро, когда мы выступили, и рассвет, когда, пробираясь через грязь и воду, часто по колено, мы достигли брода Соединенных Штатов. Инженеры были на месте, готовые снять понтоны. Быстро перейдя через местность, голодные, уставшие и разочарованные, мы до полудня вновь заняли наши старые квартиры у Стоунмана, и грандиозное движение генерала Хукера на Ричмонд завершилось. Потери 32-го полка составили всего один убитый и четыре раненых.



XI. ОТ ФРЕДЕРИКСБЕРГА ДО ГЕТТИСБЕРГА.


После битвы при Чанселлорсвилле вся армия отступила на свои старые позиции вокруг Стаффорд-Корт-Хаус и Фалмута, на Раппаханноке, напротив города Фредериксберг. 32-й Массачусетский полк был направлен на караульную службу вдоль железной дороги от Акуиа-Крик; половина отряда под командованием подполковника Стивенсона была размещена у редутов на Потомак-Крик, охраняя мост; остальная часть, или правое крыло, под командованием полковника Прескотта, была размещена к югу от Стоунманс-Свитч.

В четверг днем, 29 мая, был получен приказ снять лагерь и двигаться к броду Барнетта. Левое крыло выступило оперативно, но правое крыло из-за временного отсутствия полковника Прескотта не выступило до наступления темноты. Яркая полная луна и прохладный ветерок сделали марш восхитительным. Путь был знаком, дороги хорошими, и люди, в самом лучшем настроении, смеялись и пели по дороге. Около полуночи это веселье утихло, и небольшая колонна сонно двигалась по пути, который вился через густой лес в окрестностях церкви Хартвуд. Внезапно, на крутом повороте дороги, где лунный свет падал ярко, как днем, раздался суровый окрик: «Стой! Кто идет?» — и дюжина всадников, выскочив из тени, преградила путь, угрожающе щелкнув затворами карабинов. Колонна, однако, не остановившись, двинулась вперед на свет, демонстрируя блестящие мушкеты людей и их численность. Всадники, казалось, внезапно отказались от своих намерений, ибо, не сказав ни слова, развернули лошадей в лес и скрылись мимо нас под покровом темноты. Мы узнали их, когда было уже слишком поздно, как банду партизан, и узнали о них больше на первом же пикете, который встретили.

Во время нашего пребывания у бродов Раппаханнока партизаны досаждали нам разными способами, кружа вокруг нас, по сути, до тех пор, пока мы не приблизились к границе Мэриленда. То часть нашего обоза была угнана, то офицер был похищен во время несения службы в аванпосте или при переезде из одного лагеря в другой. Снова и снова почту перехватывали и грабили, а курьера убивали или брали в плен. Действительно, такие случаи стали настолько частыми, что из штаба пришли строгие приказы, запрещающие офицерам и солдатам удаляться за пределы лагерных постов. Ходило множество сенсационных слухов о партизанах и их предводителе Мосби. Один из наших кавалерийских офицеров говаривал, что никогда не мог поймать партизана, но после долгой погони иногда находил человека в шпорах, занятого рытьем колодца.

У церкви Хартвуд два крыла полка снова соединились и на следующий день двинулись мимо Барнетта к броду Кемпера. Миссис Кемпер и ее дочь были единственными обитательницами своего особняка, так как мистер Кемпер был «в отъезде», что означало службу в армии мятежников, а из толп слуг, которые, несомненно, когда-то оживляли это место, остались только две или три маленькие девочки и слабоумный мужчина.

Наше пребывание здесь было одним из светлых пятен армейского опыта. Место было восхитительным, а служба легкой. У нас был наряд в карауле у брода и пикеты вдоль берега реки; напротив нас, на другом берегу, на расстоянии разговора, были пикеты мятежников, но выстрелов не было, и все было мирно и тихо.

Мы предоставили семье такую защиту, какой требовала элементарная вежливость, и когда мы собирались уходить, несколько офицеров зашли попрощаться и застали дам расстроенными и в слезах из-за нашего отъезда или страха перед тем, что может произойти потом. Они сказали нам, что мы были первым массачусетским полком, который здесь стоял; что их учили верить, будто массачусетцы — люди подлые и порочные; «но, — сказала одна из них, — мы не встречали от других солдат такой неизменной вежливости и внимания; мы обнаружили свою ошибку и будем знать, как защитить их от подобных наветов в будущем». Пообещав в ответ на их настойчивые просьбы, что, если мы попадем в плен и это будет возможно, мы свяжемся с ними, мы попрощались с впечатлением, что хорошо относиться даже к врагам — это правильно.

9 июня произошло сражение у Брэнди-Стейшн, которое в то время называли величайшим кавалерийским боем войны, и полк переправился через реку и прикрывал подступы к броду, пока шло сражение. Они продвинулись примерно на три мили в направлении Калпепер-Корт-Хаус, но не встретили врага, за исключением нескольких отставших кавалеристов, которые бежали при их приближении.

Теперь полк постоянно держали в состоянии боевой готовности, по приказу быть готовыми к выступлению по первому требованию и к длительным и быстрым маршам.

Внезапно враг снял все свои пикеты с реки, и 13 июня мы двинулись посреди ночи, которая была очень темной, в направлении Моррисвилла, а на следующую ночь достигли Кэтлеттса, наша дивизия замыкала арьергард армии и охраняла обоз. Погода стала очень летней, дни были жаркими и душными, а дороги тяжелыми от пыли. Мы снова двигались через ту ненавистную страну Манассас, эту спорную землю, теперь почти пустыню; почва не возделывалась, истоптана в пыль, поля заросли сорняками, засушливая пустошь, где не было воды и нельзя было добыть еды, а ветерок душил резким запахом болотной мяты, который пропитал все вокруг.

16 июня мы разбили лагерь возле Манассаса, на дороге к Тороуфер-Гэп, а на следующий день совершили незабываемый марш в восемнадцать или двадцать миль под тропическим солнцем, в душном воздухе, наполненном пылью, без капли воды, когда люди всех рангов и подразделений падали у обочины и умирали от теплового удара и истощения. 32-й полк в этот день показал лучший результат среди всех полков дивизии, разбив лагерь в Гам-Спринг ночью с более полными рядами, чем у любого другого. Мы выступили с 230 людьми, а пришли со 107 в строю, и даже этот скромный показатель был намного лучше, чем у большинства полков, составлявших дивизию. Четверо солдат дивизии умерли от солнечного удара во время этого ужасного марша. Весь день со стороны Алди была слышна стрельба, и нас подгоняли вперед как можно быстрее.

19-го числа мы двинулись к Алди-Гэп со всем 5-м корпусом, проезжая мимо многих прекрасных мест по широкой Винчестерской магистрали. На закате, когда мы приближались к ущелью, шла артиллерийская перестрелка, и мы развернулись по широким полям под прекрасными горами Блу-Ридж в отличном стиле, с играющими оркестрами, звучащими горнами и т. д. В 2 часа ночи 21-го числа людей разбудили, выдали трехдневный рацион, и вскоре мы двинулись вверх по ущелью. На рассвете мы прошли мимо Алди, а по пути вниз с горы нас обогнали тысячи кавалеристов под командованием генералов Плезантона, Грегга и Килпатрика.

В течение того и следующего дня у нас была великолепная возможность стать свидетелями одной из великих кавалерийских стычек Армии Потомака, где вражеская кавалерия состояла из бригады Фитцхью Ли под командованием Руссо и кавалерии Стюарта под командованием самого Стюарта. Мы отступили 22-го числа и провели ту ночь возле Алди на склоне холмов, глядя вниз в долину и через нее на Эшби-Гэп. Много историй было рассказано с тех пор о том, что мы видели и делали в те два дня кавалерийских и пехотных боев. 21-го числа полк возглавил пехотный авангард, а на обратном пути был в арьергарде колонны и прикрывал отступление кавалерии.

26 июня пришел приказ выступать в 3 часа утра, и с того времени мы быстро маршировали вперед через штат Мэриленд, пока не достигли границы Пенсильвании.

Рано днем 1 июля 1863 года, после марша примерно в десять миль, 32-й полк достиг Ганновера, штат Пенсильвания, и когда мы вошли на расчищенный ровный участок травы, мы поздравили себя с перспективой долгого отдыха и освежающего сна после утомительных маршей и прерывистого сна последних шестнадцати дней. Люди весело принялись за приготовление пищи, главной трудностью было отсутствие топлива, ибо мы были в дружественной стране, и обычное разрушение заборов и деревьев было запрещено. Но вскоре мы были разочарованы в своих ожиданиях; ибо в 8 часов вечера пришел приказ выступать, и люди с недовольством упаковали свои ранцы, отказавшись от всякой мысли об отдыхе, который был так нужен и желанен. Когда мы маршировали к Геттисбергу, мы услышали впереди звуки ликования, и вскоре по колонне разнеслась весть, что генерал Макклеллан снова командует армией. По мере того как новость передавалась, полк за полком поднимал крики «ура», и солдаты двигались ускоренным шагом с радостными сердцами. Откуда пошел этот слух, мы так и не узнали, однако многие шли в бой на следующий день, думая, что находятся под командованием генерала, который больше всех других завоевал любовь и доверие Армии Потомака. Очень скоро пришли приказы музыкантам задавать темп марша, и мы быстро зашагали под бой барабанов. Это был один из немногих случаев, когда мы использовали нашу музыку во время марша за все время службы полка. Наши музыканты, как правило, использовались только в лагере, чтобы подавать различные сигналы, отмечавшие распорядок лагерной службы, а также на разводах караулов и парадах, и в этот раз нам позволили лишь несколько минут насладиться роскошью марша под бой барабанов, ибо он был прекращен по приказу вышестоящего начальства, чем наш дивизионный генерал, из-за опасности выдать наше местоположение врагу.

В ту ночь мы прошли еще почти десять миль и в полночь встали бивуаком в двух милях от места, которому суждено было стать полем битвы при Геттисберге. Очень рано утром, как только забрезжил рассвет, мы двинулись в окрестности Раунд-Топ и построились в боевой порядок. Здесь 32-й полк был направлен в цепь застрельщиков для прикрытия крайнего фланга армии. Полковник Прескотт, однако, попросил освободить полк от этой обязанности по той причине, что он не имел опыта и почти не получил подготовки в действиях застрельщиков. 9-й Массачусетский полк был назначен вместо нас, к счастью для них и к несчастью для нас, ибо, как оказалось, они не участвовали в бою и не потеряли ни одного человека во время сражения в тот день.

Мы оставались в бездействии несколько часов, люди обеспечивали себя едой и искали столь необходимого отдыха. Офицеры и солдаты улеглись под защитой уступа и, совершенно не обращая внимания на грохот пушек и разрывы снарядов, пролетавших над нашими головами, спали сном утомленных. Для некоторых из нас это был последний сон на земле; для других — благословенный дар, позволивший им перенести истощение и боль, вызванные ранениями, полученными позже. Было уже около 3 часов дня, прежде чем наш покой был нарушен приказом двигаться вперед.

Следуя общему замыслу этих страниц — рассказывать только историю нашего собственного полка и того, что происходило в его присутствии, рисовать только те картины, которые мы видели, — все же необходимо сказать несколько слов более общего описания о битве при Геттисберге.

Было несколько дней случайных столкновений между враждующими армиями; каждая концентрировала свои разрозненные корпуса и тем временем маневрировала, чтобы обеспечить выгодную позицию для неизбежного сражения. 1 июля бои были тяжелыми, и когда мы присоединились, силы с обеих сторон были выстроены для решающего состязания.

Семинари-Ридж, которую занимали конфедераты, и Семетери-Ридж, выбранная для федеральной позиции, можно назвать параллельными грядами возвышенностей. Между ними местность представляет собой не просто долину, спускающуюся от гряд к общему центру, а изрезана холмами и всхолмлениями, которые, подобно грядам, ниже к северу (нашему правому флангу) и более грубые и изломанные к югу.

Генерал Сиклс с 3-м корпусом по собственной инициативе выдвинул свою линию так, что она занимала не Семетери-Ридж, как намеревался генерал Мид, а изломанные всхолмления земли, лежащие между грядами; и это выдвижение левого корпуса линии Мида, образующее выступающий угол, привело к тому, что он был выбран Ли для главной атаки.

Линия армии Союза была нерегулярно изогнута, правый фланг резко загибался назад и упирался в Рок-Крик, а левый был слегка выгнут назад.

Между позициями здесь и при Энтитеме было много общего, но относительное положение комбатантов было обратным. На этот раз атаковала армия Ли, в то время как нам досталось преимущество оборонительной позиции и внутренних линий, по которым подкрепления могли быстро перемещаться слева направо или справа налево, по мере того как требовала острота ситуации.

Как уже было сказано, 5-й корпус находился в резерве в начале 2 июля, и его положение было таково, что из-за неровностей почвы и частых участков лесистой местности мы могли видеть лишь малую часть наших собственных линий, а из вражеских — ничего, кроме дыма его батарей на Семинари-Ридж.

Атака корпуса Лонгстрита, хотя и была встречена храбрым сопротивлением, оказалась слишком сильной для Сиклса, находившегося в своей неудачной позиции, и непосредственной причиной наших приказов двигаться вперед стал прорыв, сделанный врагом в линиях его корпуса. Наша боевая линия была поспешно сформирована на западном склоне холма, у подножия которого лежало русло небольшого ручья, тогда почти пересохшего.

Линия дивизии из-за изломанного характера склона холма была чрезвычайно неровной, и стены и уступы использовались для обороны.

Мы едва успели закрепиться на своей позиции, какой бы она ни была, как последовала атака: враг в огромном количестве хлынул с противоположного склона и частично укрылся под ближним берегом маленького ручья. Они были встречены яростным огнем дивизии и с большими потерями отброшены от нашего непосредственного фронта в лес, откуда пришли. Люди заряжали и стреляли с большой скоростью, некоторые проявляли много рассудительности и хладнокровия, заставляя каждый выстрел попадать в ряды врага; другие, как это обычно бывает, были возбуждены и стреляли почти наугад.

Именно во время этой части боя был мгновенно убит лейтенант Барроуз, офицер, уважаемый всеми. И здесь тоже, прежде чем враг был отбит, многие из наших людей были убиты или ранены. Правее солдаты Союза были не столь успешны, и еще один прорыв в наших линиях из-за атак врага заставил подразделение отступить, что мы и сделали в великолепном порядке, унося с собой наших убитых и раненых. Двигаясь в тыл и влево от своей первой позиции, бригада сформировалась в лесистой местности, граничащей с пшеничным полем, которое показывают посетителям как место, где разыгрались одни из самых кровавых сцен битвы при Геттисберге. Это поле было окружено каменной стеной, и когда мы впервые увидели его, оно было покрыто колышущимся зерном. Выстроившись в боевой порядок, наша бригада наступала через это поле, заняв позицию позади каменной стены лицом к линиям врага. Справа был 4-й Мичиганский, 62-й Пенсильванский удерживал центр, а 32-й Массачусетский был на левом фланге. Правый фланг 4-го Мичиганского упирался в лес или заросли кустарника, где он должен был соединиться с левым флангом 1-й бригады, но по какой-то ошибке, либо со стороны генерала, командующего дивизией, либо офицера, командующего 1-й бригадой, это подразделение не продвинулось так далеко, как 2-я, а остановилось, оставив большой разрыв в линии дивизии. Между двумя бригадами также был крутой овраг, ведущий вверх от «Логова Дьявола», глубокой лощины перед нашим фронтом.

Мы едва успели занять здесь позицию, как атака повторилась, и битва стала жаркой и яростной. Мы были в бою лишь короткое время, когда полковник Прескотт при поддержке двух человек подошел к подполковнику и передал ему командование полком, заявив, что он ранен и должен покинуть поле боя. Люди встретили огонь врага с большим хладнокровием и ответили на него с духом и успехом. Все это время мы не видели нашего командира бригады (полковника Свейцера), и подполковник Халл из 62-го Пенсильванского, разыскивая его, сообщил полковнику Стивенсону об отсутствии связи с нашими войсками справа, настаивая на том, что нужно что-то немедленно предпринять, иначе нас там обойдут с фланга. После предложения о том, чтобы полковник Джефферс из 4-го Мичиганского изменил фронт и встретил угрожающую опасность, он поспешил связаться с этим офицером, но прежде чем маневр мог быть выполнен, удар пришелся по нам. Враг, тихо двигаясь вверх по оврагу, атаковал прямо во фланг 4-го Мичиганского, свернув его и 62-й Пенсильванский, как червяка при прикосновении огня, и повергнув их в величайшее замешательство. Приняв приказ от адъютанта командира бригады, который всегда считается имеющим полномочия отдавать такие команды, 32-й полк отступал в хорошем порядке, когда мы впервые увидели нашего бригадного генерала, который, выскочив из леса, проскакал перед строем, приказывая 32-му остановиться и требуя с ругательствами узнать, почему полк отступает. С возмущением ответив, что полк отступает по приказу его штабного офицера, подполковник приказал людям развернуться и стоять на своем. Это была роковая ошибка, которая привела к потере многих храбрых людей. Несколько минут мы стояли; враг перед нашим фронтом, на правом фланге и почти в нашем тылу вел ужасный огонь, на который люди отвечали почти с отчаянием, пока нам снова не приказали отступить, что мы и сделали, пробиваясь дюйм за дюймом, мятежники и солдаты Союза неразрывно перемешались, пока мы не достигли укрытия в лесу.

В этот самый момент полковник Стивенсон упал, раненый в лицо, и полковник Прескотт, который, по-видимому, вообще не был ранен, вскоре после этого снова принял командование.

Пенсильванские резервы строились для атаки. С криком и воплем они обрушились на теперь уже дезорганизованные ряды врага и погнали их, как стадо овец, на большое расстояние, почти без сопротивления. 32-й полк перегруппировался и снова выдвинулся к каменной стене, где оставался в покое, ибо их участие в битве при Геттисберге было окончено.

Весь этот ужасный бой был полон инцидентов, некоторые серьезные и трогательные, а некоторые даже юмористические. Один храбрый офицер, разрядив содержимое своего пистолета во врага, в конце концов бросил сам пистолет в голову мятежника. Другой, раненый и обессиленный, сел за большой валун. Двое мятежных солдат попытались взять его в плен; тогда началась гонка вокруг камня; все бежали в одну сторону, и ему удалось ускользнуть от них и спастись. Вероятно, не нашлось бы солдата, который не мог бы рассказать какой-нибудь любопытный случай, о котором он узнал во время этого боя. Было уже почти время заката, прежде чем битва закончилась в тот день. Мы, должно быть, были в бою три часа, но так велико было возбуждение и так мало мы замечали проходящие минуты, что казалось, будто это заняло меньше времени, чем потребовалось, чтобы рассказать эту историю. 32-й полк вывел в бой двести двадцать семь человек и потерял восемьдесят одного убитыми, ранеными и пропавшими без вести, среди которых был лейтенант Барроуз — убит, а полковник Стивенсон, капитаны Дана, Тафт, лейтенанты Стил, Лориат и Бауэрс — ранены. 4-й Мичиганский и 62-й Пенсильванский, помимо убитых и раненых, потеряли почти сто человек пленными, а также потеряли свои знамена. Полковник Джефферс из 4-го Мичиганского, вероятно, единственный человек, который был убит штыком во время битвы при Геттисберге, погиб, защищая свой флаг.

Неистовый штурм генерала Ли 3 июля пришелся полностью на правый фланг и центр армии Союза, а левый фланг не был атакован.

Полковник Стивенсон дает это яркое описание своего опыта, одного из тех печальных, что сопровождают жизнь солдата среди раненых в тылу.

«3 июля раненые 5-го корпуса были перевезены из амбаров и других зданий в непосредственной близости от поля боя, где они были размещены во время хода сражения, в большую рощу примерно в двух милях оттуда.

Поезда с госпитальными припасами и палатками не прибыли, и раненые были размещены под маленькими палатками-навесами, такими, какие солдаты носили с собой во время марша. Мы лежали на голой земле, даже без соломы для наших постелей, и тот, кто добывал ранец в качестве подушки, считал себя счастливчиком.

Как раз с наступлением ночи санитары принесли к тому месту, где я лежал, молодого солдата из 32-го полка и положили его рядом со мной. Это был Чарльз Уорд из Ньютона. Я хорошо помнил его как одного из самых молодых в полку, того, чья чистота характера и внимание к долгу завоевали уважение и любовь всех, кто его знал. Санитары поместили его в палатку, снабдили нас флягами с водой и оставили нас на ночь, ибо, увы, тысячи раненых нуждались в уходе, и мало времени можно было уделить каждому. Мой молодой товарищ был ранен пулей, прошедшей через легкие, и ему было трудно дышать, лежа на спине. Чтобы облегчить его страдания, я лег плашмя на спину, подтянув колени, на которые он опирался в сидячем положении. Всю ночь мы оставались в этом положении, и это была мучительная, утомительная ночь. Временами мы ловили несколько мгновений сна; затем, просыпаясь, смачивали раны водой из фляг, пытались разговаривать, а затем снова засыпали. Так мы коротали ночь, жаждая прихода света.

Никто не приближался к нам; мы слышали вдалеке редкую стрельбу на пикетных линиях, случайный грохот пушек и стоны, вырывавшиеся из уст сотен раненых людей вокруг нас. Мой юный друг знал, что должен умереть; никогда больше не услышать знакомых голосов дома, никогда не почувствовать материнского поцелуя, вдали от братьев, сестер и друзей; однако, когда мы разговаривали, он сказал мне, что ни на мгновение не жалеет о том пути, который выбрал, записавшись на войну за Союз, но что он готов, желает умереть, довольный мыслью, что его жизнь отдана при исполнении долга перед своей страной».



XII. ПОСЛЕ ГЕТТИСБЕРГА.


На следующий день после битвы мы покинули Геттисберг в погоне за побежденным врагом, за которым по пятам следовал 6-й корпус, через Эмметсбург, Адамсвилл и Миддлтаун к Уильямспорту. Большую часть этого времени шел сильный дождь, и дороги были плохими, но у нас было хорошее настроение, которое сопутствует успеху, и мы были веселы, как подобает победителям. Возле Уильямспорта мы столкнулись с врагом и 11-го и 12-го июля оттеснили его к реке, но ему удалось переправиться через Потомак без дальнейших серьезных потерь.

Пожалуй, самым прекрасным зрелищем, которое когда-либо видела армия, было движение вперед в боевом порядке возле Уильямспорта и Хагерстауна. Насколько хватало глаз, с обеих сторон были широкие открытые поля зерновых с небольшими лесками кое-где, местность была холмистой, но не изрезанной, и мы были построены в плотную колонну дивизий по бригадам, 3-й корпус соприкасался с нашим левым флангом, а 6-й корпус — с правым; и так мы продвигались через широкие желтые поля двумя плотными линиями, которые простирались, по-видимому, до самого горизонта. Это движение продолжалось два дня подряд.

Затем мы предприняли фланговый маневр через наш левый фланг, перешли Потомак 17-го числа возле Берлина и, держась восточнее Блу-Ридж, 23-го числа были у Манассас-Гэп и стали свидетелями довольно красивого боя, проведенного 3-м корпусом, который обеспечил контроль над перевалом. 26-го числа мы были в Уоррентоне и оставались там до 8 августа, когда двинулись к броду Беверли и разбили там лагерь на пять недель.

Сержант Сполдинг в письме домой описывает наш лагерь там как самый уютный из всех, что он видел: «Наш лагерь находится в лесу из молодых сосен, посаженных после нашего прибытия. Он выглядит прекрасно, особенно вечером. Я вышел немного из нашего лагеря вчера вечером, чтобы окинуть его взглядом с высоты птичьего полета. Как уютно он выглядел с огнями наших сальных свечей, мерцающими сквозь деревья почти из каждой палатки, которая казалась почти погребенной в зеленой листве, окружавшей ее. Наш лагерь разбит на улицы, по одной для каждой роты. В начале каждой улицы находится палатка капитана, окруженная искусственной вечнозеленой изгородью с арочным входом, с каким-нибудь символом из вечнозеленых растений, выделанным или подвешенным к арке — например, у роты K есть Мальтийский крест (наш корпусной знак). У роты I из Чарльзтауна есть памятник Банкер-Хилл. У роты D из Глостера (рыбаки) есть якорь и т. д. Но наши палаточные города, какими бы удобными и привлекательными они ни были, недолговечны. Мы строим их сегодня и сносим завтра. Мы можем спокойно наслаждаться нашими квартирами сегодня, а завтра быть в двадцати пяти милях отсюда. Такова жизнь солдата».

12 октября 1862 года генерал Портер приказал нашему полковнику выделить одну роту для несения отдельной службы в качестве охраны резервной артиллерии армии, и была выделена рота C (капитан Фуллер). Когда это назначение было сделано, предполагалось, что оно продлится лишь несколько недель, но они выполняли свой долг настолько успешно, что в итоге оказались отделены от полка более чем на десять месяцев.

В их обязанности входило сопровождение обозов артиллерийского резерва на марше, при этом люди распределялись вдоль всей колонны и по обе ее стороны, а также они выставляли часовых вокруг обозов с боеприпасами и продовольствием, когда те останавливались на ночлег.

Служба была не слишком тяжелой, а их положение — сравнительно независимым. Было приятно слышать, что наша рота получала похвалы как от каждого командира резерва, так и от семей вирджинских фермеров, чьи владения им приходилось занимать. Их маршрут совпадал с общим маршрутом армии, и 3 июля, когда Ли предпринял свою последнюю атаку, они находились под сильным огнем у Геттисберга, но общее число их потерь за время отсутствия в полку было небольшим.

Они привезли с собой множество воспоминаний о приятных бивуаках и волнующих сценах, а рассказы об их опыте привнесли желанную свежесть в батальонные разговоры. Они воссоединились с полком близ Беверли-Форд 24 августа 1863 года.

Пока мы стояли лагерем у Беверли-Форд, пятеро дезертиров были преданы суду, признаны виновными и приговорены к расстрелу; приговор был приведен в исполнение недалеко от нашего лагеря в присутствии всего корпуса, выстроенного на склоне холма, обращенном к месту казни. Армия не видела более торжественной сцены, чем марш этих пяти человек от сарая, в котором они содержались, к могилам, в которых им предстояло лечь. Они были одеты одинаково: в белые рубашки, брюки, туфли, чулки и фуражки. Порядок шествия был следующим: сначала оркестр, игравший похоронный марш, затем четыре солдата, несшие пустой гроб, за которыми следовал приговоренный, которому вскоре предстояло его занять, под конвоем четырех солдат: двое впереди с ружьями на караул, двое позади с ружьями на ремень. Затем еще один гроб и еще один заключенный, которых несли и охраняли так же, как описано выше, и так пятеро обреченных прошли через поле к своим могилам, где каждому, сидя на своем гробу, предстояло искупить дезертирство смертью. Хотя поначалу они шли твердым и уверенным шагом, все же они пошатнулись, прежде чем достигли места, где им предстояло встретить смерть от рук товарищей. Восемьдесят человек, отобранных из состава комендантской команды, стояли в строю, готовые дать роковой залп. Когда все было готово, люди расставлены по местам и им завязали глаза, офицер, командовавший караулом, без слов, лишь движением сабли, подал команды: «Готовсь» — «Цельсь» — «Пли», и мгновенно прогремел залп всех ружей (сорок заряженных холостыми и сорок боевыми патронами), и все было кончено. Мы молча наблюдали за этим мрачным зрелищем и так же молча вернулись в лагерь — не под бодрые марши, как когда верный солдат, приняв солдатскую смерть, предается последнему покою, а с тяжелым осадком от этой печальной церемонии, глубоко потрясенные позором такого конца.

15 сентября мы снялись с этого прекрасного лагеря и двинулись к Калпеперу, по пути участвуя в оживленных стычках, а затем отдыхали еще месяц, неся караульную службу, но без боевых действий.

Французский канадец, который самовольно покинул часть во время нашего марша к Геттисбергу и стал зарабатывать на жизнь «прыжками за бонусами», был обнаружен, возвращен к нам, и в этом лагере был предан суду, приговорен и наказан за свои проступки в присутствии всей бригады.

Посреди каре, образованного его бывшими сослуживцами, ему обрили наголо половину головы, а на плече выжгли клеймо в виде буквы «D». Затем каре было развернуто — строй выстроился в разомкнутых шеренгах, передняя шеренга повернулась кругом, и несчастного под конвоем провели по проходу, образованному смотрящими на него солдатами, под звуки «Марша мошенников» в исполнении музыкантов, после чего его изгнали из рядов как недостойного находиться в одном строю с честными солдатами.


Сам негодяй описывал происходящее так: «Они бреют мне голову — они клеймят мне спину — они проводят меня в строю».


Здесь же мы получили пополнение из 180 призванных по набору солдат, которые были распределены по разным ротам, и из которых мы сделали хороших бойцов.

В период с 10 октября по 29 ноября Армия Потомака и Армия Вирджинии «вальсировали» по стране между Калпепером и Фэрфаксом. Часто это было «вперед и назад», иногда «все вперед», а порой «спина к спине». Генералы Мид и Ли задавали фигуры, а мы танцевали под музыку артиллерии и винтовок. На самом деле в этом не было ничего веселого; кампания была тяжелой, а некоторые столкновения сопровождались ожесточенными боями, но в основном кампания состояла из маневров.

Утро воскресенья, 29 ноября, застало наш корпус на позициях в центре линии фронта у Майн-Ран, с приказом быть готовыми к атаке на укрепления противника в назначенное время, когда будет дан сигнал орудийным выстрелом. Там две великие армии Вирджинии сошлись лицом к лицу, каждая занимала сильную естественную позицию примерно в миле друг от друга, с глубокой долиной между ними, по которой протекал небольшой ручей под названием Майн-Ран.

Мы уже говорили, что каждая армия занимала сильную естественную позицию. Однако армия Конфедерации поставила нас в крайне невыгодное положение. Они знали это и выражали это действиями, которые говорили громче слов — сотнями выходя из-за своих укреплений на открытое поле, словно вызывая нас на атаку через долину, которая, как они знали — да и мы тоже — для многих из нас стала бы долиной смерти. Ведь нам предстояло атаковать вниз по склону, через ручей и вверх по противоположному склону, под огнем сотни орудий, расставленных так, чтобы простреливать поле картечью в тот момент, когда мы окажемся в зоне досягаемости, и тысяч мушкетов в руках врага, который, очевидно, был не только готов, но и жаждал увидеть, как мы штурмуем их позиции, чтобы скосить нас, как траву.

Перед тем как занять место в строю, нам приказали снять ранцы и весь лишний багаж, который мог бы помешать нашим движениям при получении приказа об атаке. Это было время, испытывавшее наши нервы. Поле было перед нами. Препятствия, которые предстояло встретить и преодолеть, были видны, и, исходя из нашего прошлого опыта, всем было очевидно, что задуманный маневр, если он будет выполнен, повлечет за собой страшные жертвы с нашей стороны. Часами мы наблюдали и ждали в напряжении сигнала, который должен был начать бой, и облегчение, которое мы испытали, когда приказ об атаке был отменен, лучше вообразить, чем описать.

С наступлением темноты мы немного отошли от своих позиций на линии фронта, развели костры, приготовили ужин и легли отдохнуть. Около полуночи нас подняли, и, выстроившись в колонну, мы двинулись вправо примерно на милю, где наш корпус соединился с 6-м корпусом, занимавшим позицию в лесу, и там мы выстроились в боевой порядок. Следующий день надолго запомнился нам из-за ожесточенной борьбы с «дедушкой Морозом» вместо «Джонни Реба». День был чрезвычайно холодным, вода во флягах замерзала, и, хотя мы сами рисковали замерзнуть, нам приказали не разводить костров и вообще не обнаруживать себя, так как мы находились в зоне досягаемости орудий противника. Наше положение было сопряжено с опасностью и лишениями, ибо если мы подчинялись приказам, то наверняка погибали от холода, а если ослушивались, то с такой же вероятностью попадали под огонь противника, рискуя жизнью или здоровьем. Мы пошли на последний риск — развели костры, чтобы согреться, или бегали друг за другом по кругу вокруг дерева или пня, чтобы поддерживать кровообращение и не дать конечностям замерзнуть. А когда сплошное ядро или осколок снаряда со свистом пролетали через лес, где мы лежали, мы прижимались к земле еще плотнее или искали укрытия за каким-нибудь камнем, пнем или деревом, пока стрельба не прекращалась, а затем возобновляли наши упражнения или снова собирались вокруг костра, чтобы сварить кофе, согреться и снова стать мишенью для врага.

Так в течение трех дней и ночей две великие армии Вирджинии угрожали друг другу через долину Майн-Ран. Наконец, маневр был оставлен, и кампания завершилась отходом нашей армии к северу от Раппаханнока, а два дня спустя мы оказались в месте, которое стало нашими зимними квартирами в Либерти.

Находясь на зимних квартирах, мы имели удовольствие видеть в расположении лагеря нескольких дам, среди них миссис Факсон, молодую жену нашего хирурга, чей опыт и воспоминания о том времени, возможно, лучше передать от первого лица.



XIII. ДАМА НА ЗИМНИХ КВАРТИРАХ.


В начале зимы 1864 года 32-й полк находился на зимних квартирах в Либерти, недалеко от станции Билтон на железной дороге Оранж — Александрия. Конечно, кто-то должен был командовать армией, но кем бы он ни был, он никогда не навещал меня и не имеет никакого значения для моего рассказа. Мой приказ прибыть исходил от офицера, гораздо более важного в моих глазах — хирурга 32-го полка, который, как ни странно, был также моим мужем.

После всевозможных приключений я прибыла на станцию Билтон, местность, которая при дневном свете казалась четвертью секции вирджинской земли и небольшой, грубой и неудобной дощатой платформой; но я прибыла вечером — да, темным, дождливым декабрьским вечером. Тенеподобная фигура с голосом нашего болтливого квартирмейстера ждала, чтобы поприветствовать меня, и ею я была введена во влажную тьму, из которой вскоре вырисовались смутные очертания санитарной повозки и двух смутных мулов — а затем, еще дальше и более туманно, верхняя половина того, что казалось моим мужем, и уши его лошади. Была ли я достаточно сердечна в своем приветствии, я не знаю — боюсь, что нет, ибо все это было совсем не тем, что я представляла себе в своих первых впечатлениях от прибытия в расположение армии.

Мое представление об армии состояло из блестящих зрелищ и волнующих звуков. Красивые чистые флаги, мундиры с блестящими пуговицами, скачущие лошади и полные оркестры были неотъемлемыми частями картины, которую нарисовало мое воображение, а здесь не было ничего, кроме сырости, темноты и грязи. Через грязь глубиной в фут, под скрип повозки и «сох» ног бредущих мулов, лишь нарушавших влажную тишину, меня доставили к особняку, в котором был расквартирован мой муж и который должен был стать моим домом на зиму. Однако из всей этой тоски я шагнула в радостный свет сияющих окон и была встречена самым гостеприимным дровяным огнем, перед которым стоял стол с дымящимся ужином, источающим заманчивый аромат — и мой хирург предстал уже не туманным и бесплотным, а вполне земным человеком, с действительно светящимися глазами и счастливым от моего приезда.

Сердечный прием, яркий свет и бодрящее тепло вскоре стерли из памяти утомительное путешествие и мрачную ночь. Ради меня зарезали откормленного цыпленка, и его подали с горячей картошкой, кукурузным хлебом, чаем и холодным мясом. Яркая маленькая негритянка прислуживала мне, и это добавило приятной новизны моему положению — быть обслуженной даже такой маленькой частицей «своеобразного института».

«Особняк» состоял из четырех комнат, две на нижнем этаже разделялись холлом; кухня представляла собой небольшое здание через двор с земляным полом — и это была не только кухня, но и спальня для чернокожих слуг, которые, впрочем, по-видимому, не пользовались никакими кроватями. Но все это я узнала лишь тогда, когда снова наступил день, и барабаны, флейты и горны, разразившись побудкой, разбудили меня среди снов о домашней жизни к осознанию моего окружения. Слушая эту волнующую музыку (как бодрит даже сейчас одно воспоминание о побудке) и глядя из окна на лагерь нашего полка и многих других полков, видя повсюду признаки настоящей службы, я была более чем довольна и больше не оплакивала отсутствие моей идеальной армии.

Эта зима была для меня временем безмятежных дней. Привыкшая к суровости северной зимы, я находила многие яркие теплые дни этого сезона в Вирджинии особенно приятными. Страна была лишена заборов, и наши верховые прогулки ограничивались лишь нашими пикетами. Теперь мы шагом проводили лошадей через лес, сухой подлесок трещал под их копытами — теперь свободно скакали галопом по широким просторам старых полей, придерживая лошадей, чтобы проехать по какому-нибудь безобразному участку гатевой дороги или перейти вброд полноводный ручей. На переднем плане мог быть «особняк», занятый каким-нибудь генералом в качестве штаба, или группа негритянских хижин, все еще населенных чернокожими всех возрастов. Вдали виднелись высокие холмы Блу-Ридж, а возможно, между ними, на среднем плане, живописные лагеря артиллерии, кавалерии или пехоты.

Несколько домов все еще были заняты семьями их владельцев, среди которых мы завели знакомства; все трудоспособные мужчины были «в отлучке», говорили женщины; где — они никогда не рассказывали.

Помимо наших почти ежедневных прогулок, мы наносили и принимали визиты и обменивались довольно ограниченным гостеприимством. Квартирмейстер Хойт часто принимал нас, и хотя его «коронным блюдом» неизменно были рыбные котлеты, но, поскольку у него был повар, умевший делать их хорошо, его угощение всегда казалось роскошным. Однажды мы обедали у полковника Прескотта, который блеснул куском ростбифа, но это было исключительное великолепие.

Наши квартиры стали настоящим вечерним местом отдыха для офицеров 32-го полка и немногих дам, которые там были, и часы приятно проходили за беседами, играми, шутками и историями. Я не могла тогда с успехом взять на себя роль матроны, и иногда, возможно, даже наслаждалась розыгрышами, которыми изобиловал лагерь. К тому же, там, где дам немного, их, безусловно, ценят больше, чем в переполненных залах моды, и было приятно (ибо я человек и женщина) быть центром внимания в кругу молодых и храбрых мужчин.

Пожалуйста, пусть никто не думает, что мое время было полностью занято удовольствиями или пустяковыми делами. Даже врачам нужно, чтобы жены делали для них всевозможную работу — были некоторые заботы по хозяйству, и полковой госпиталь ничуть не пострадал от того, что за ним присматривал женский глаз. Мой первый опыт в шитье был в пользу миссис О., местной соседки, которая была полезна и, возможно, зарабатывала немного, подшивая одежду для офицеров и солдат. Конечно, когда все было готово, оказалось, что я сделала спинку кофты целиком из одного куска, без единого шва, но, возможно, когда-нибудь это войдет в моду. Нет, я не бездельничала, и не все дни были яркими и счастливыми, но светлые дольше всего остаются в моей памяти.

Я действительно, время от времени, желала, чтобы в мою мирную жизнь примешалась, просто для остроты, капля настоящей войны; но однажды вечером, когда мы были на танцах в просторном бревенчатом лагере батареи Мартина, прискакал весь забрызганный грязью ординарец с новостью, что рейдовый отряд противника близко, и компания рассеялась, пехотные офицеры поспешили обратно в свои полки, и все — на свои посты. Латунные пушки, которые, украшенные свежей зеленью, служили довольно ярким украшением временного бального зала, были поспешно убраны на позиции. Голоса, которые только что говорили нам приятные вещи, сменились тоном команды, едва смягчаясь, чтобы сказать нам, что безопасность не позволяет нам вернуться в свои квартиры. Было подготовлено какое-то укрытие для нашей безопасности в случае нападения, но когда все стихло, в бревенчатом доме, отведенном нам, дамам, были сделаны постели из веток, уложенных на приподнятые доски, на которых мы крепко спали до рассвета, когда тревога миновала и нам стало безопасно ехать домой. Это было очень мило для одного раза, но мои амбиции по поводу волнующих сцен были полностью удовлетворены.

В конце сезона был довольно грандиозный бал, а в день Святого Патрика веселая компания собралась посмотреть на игры, скачки и спортивные состязания, организованные офицерами 9-го Массачусетского полка в честь праздника. Это был пик зимнего веселья; с приходом более мягкого весеннего воздуха мы, некомбатанты, должны были улететь по домам и оставить наших солдат одних встречать суровые реалии грядущей кампании.

Но были суровые реалии и для нас, дома, когда мы ждали, иногда в страхе, потому что ничего не слышали, а порой дрожали от боязни, что услышим нечто еще более страшное — пытаясь даже, будучи подавленными таким ужасом и тревогой, сочинять бодрые письма дорогим людям, скрытым от глаз под военной тучей. Удивительно ли, что мы с каким-то странным удовлетворением приветствовали каждый призыв в пользу солдат отдать наше время, наш труд и нашу энергию, или что мы погружались в работу в своей собственной сфере с неким безрассудным желанием утопить в активной деятельности заботу и тревогу, которые преследовали каждый праздный час.

Может ли кто-нибудь осознать в эти мирные дни, что было одним из главных женских горестей тогда — что очень часто то, что было причиной их глубочайшей скорби и страдания, могло быть поводом для всеобщего и публичного ликования, и что жена вчерашнего дня, вдова сегодняшнего, должна была облачиться в траурные одежды в тот момент, когда страна облачалась в яркие флаги и пускала ракеты в небо от радости, что из кровопролития пришла победа.



XIV. В ЛИБЕРТИ.


В течение зимы 1863-64 годов часть Армии Потомака, в которую входил наш полк, была расквартирована на позициях для защиты железной дороги между Билтоном и Уоррентоном от нападений партизан, и лагерь 32-го полка находился в непосредственной близости от деревни Либерти, очень маленького места, название которого до войны означало свободу только для белого человека, и если бы не «маленькая неприятность» и ее результаты, название не имело бы никакого значения для цветных людей.

Либерти оказался приятным лагерем для 32-го полка, ибо их ряды палаточных жилищ были разбиты на приятном лесистом склоне, где земля была сухой, с хорошим дренажем, обильным запасом воды под рукой и почвой, менее склонной к грязи, чем в большей части старого Содружества Вирджиния.

Караульная служба была тяжелой, так как в этом месте проходила дорога, ведущая прямо в страну врага, и железнодорожный мост, потеря которого причинила бы большие неприятности нашей собственной армии, прервав нашу линию связи и отрезав одну часть от базы снабжения. Но было много того, что оживляло нас и нарушало монотонность лагерной жизни.

Было немного за полночь в вечер танцев, которые были так грубо прерваны, когда прозвучал сигнал «тревога», и, едва ли не быстрее, чем это можно записать, полк был под ружьем и развернут в различных направлениях для защиты лагеря. Беспокойство было вызвано отрядом мятежной кавалерии, который прорвал линию пикетов в слабом месте, их предполагаемой целью был налет на казначея Соединенных Штатов, который приехал в лагерь в ту ночь, чтобы выплатить жалованье бригаде; но янки-солдат обычно несет караульную службу с открытыми глазами и ушами, и всякий, кто пересечет его пост, должен иметь легкую походку. Казначей (покойный майор Холман), хотя и был целью нападения, спокойно проспал весь шум и не проснулся до утра. По-видимому, его сейф могли украсть и унести, даже не заметив этого. Мы были вне лагеря около двух часов, когда враг был отброшен за наши линии, и нас отправили обратно в наши квартиры.

Забавный случай произошел здесь одной темной ночью, который вызвал настоящий переполох на линии пикетов, в то время находившейся под командованием капитана Фарнсворта. При обходе в два часа ночи посты восемь, девять и десять были обнаружены в состоянии «настороже». Они были расположены на краю леса, где прямо через узкую полосу луга находилась еще одна полоса леса. Некоторое время они слышали шаги и другие звуки, которые заставили их поверить, что их посты разведываются врагом. Подождав несколько минут и оставив приказы, что никаких агрессивных действий предпринимать не следует, но в случае, если какая-либо группа будет замечена выходящей из противоположного леса, часовые должны скомандовать «стой», а если не подчинятся — стрелять, капитан продолжил свой инспекционный тур. Не успел обход завершиться, как он услышал выстрел с этого направления, сменившийся полной тишиной, и когда он снова оказался на посту номер девять, часовой доложил, что он сделал, как было приказано, что какой-то объект, несмотря на его окрик, продолжал приближаться, что он выстрелил и свалил нарушителя, который или что при осмотре оказалось мулом. Что ж, ему следовало остановиться.

Именно из этого лагеря была отправлена ночная экспедиция за дезертирами. За пределами наших линий, на расстояниях от двух до четырех миль, находилось несколько жилых домов, занятых семьями, для защиты которых было принято расквартировывать солдата в качестве «охраны». Такие люди не подлежали захвату на этой нейтральной территории, и их посты были очень желанными, так как они были хорошо обеспечены теми, кто находился под их опекой, и имели мало дел, много досуга и часто очень приятное общество. Но с такими договоренностями были связаны неприятности. Люди в лагере, слыша о привлекательности этих мест, где кофе, соль и другие припасы были в большом дефиците, и где подарки ими признавались различными услугами, соблазнялись проскользнуть за линии, каждый с небольшими посылками, сэкономленными из своих обильных пайков, дополненными, возможно, запасным перочинным ножом и несколькими иглами, чтобы искать приключений среди местных жителей. Тот факт, что они рисковали захватом и тюремным заключением, вероятно, добавлял остроты таким эскападам, но сам по себе был веской причиной, почему их следовало предотвращать. На самом деле, именно на этой территории были захвачены майор Эдмундс и его ординарец.

На перекличке при вечерней заре, 31 марта 1864 года, оказалось, что несколько человек «не учтены», и не было сомнений в причине их отсутствия. Полковник, который ранее обдумывал целесообразность каких-либо действий со своей стороны, теперь потерял терпение и решил положить конец этой практике. Послав за офицером, который в то время служил в общем военном суде и, следовательно, не считался «на службе» в полку, он сообщил ему о своих пожеланиях и предложил ему командование отрядом, который должен был совершить обход через часть нейтральной территории, найти и, если возможно, захватить пропавших без вести людей.

Отряд из двадцати восьми человек был окончательно сформирован из почти вдвое большего числа добровольцев. В это число вошел один человек, который был в карауле в окрестностях, которые мы собирались посетить, и который мог выступить в качестве проводника для группы.

Отряд был в легком походном снаряжении, каждый человек с дневным пайком и сорока патронами в подсумках, и он покинул лагерь за полтора часа до полуночи, в который планировалось достичь дома полковника Н. Путь представлял собой узкую лесную дорогу и большую часть пути пролегал через то, что было известно как «трехмильный лес». Ночь была безлунной и очень темной, и отряд продвигался миля за милей, всегда настороже и подозрительно относясь к каждому звуку, пока, наконец, и вовремя, они не достигли расчищенной земли вокруг «дворцового особняка» полковника Н. Развернув авангард, они с величайшей осторожностью окружили дом, и если бы не собаки, которые громко лаяли, цель была бы легко достигнута; но обитатели быстро засуетились, встревоженные лаем гончих, и огни заплясали от окна к окну. Были ли среди обитателей мятежные солдаты или нет, сказать было нельзя, но вскоре люди вышли из дверей, и были слышны их шаги, когда они бежали, но никто не мог видеть дальше десяти футов, чтобы отличить человека от дерева.

Были даны приказы не стрелять без команды, а погоня в темноте грозила потерей людей без какого-либо хорошего результата. Поэтому отряд осторожно продолжил окружение дома, и люди были расставлены таким образом, чтобы контролировать все подходы к особняку, с приказом останавливать и арестовывать любого, кто попытается войти или выйти. После того как эти часовые были расставлены, остальные под командованием сержанта были отведены на полмили вверх по дороге, производя значительный шум, а затем остановились в ожидании приказов. Тем временем отряд вокруг дома сохранял тишину в темноте, вне досягаемости любого света из окон. Через десять минут дверь особняка открылась, и кто-то выглянул наружу, думая, без сомнения, что нарушители ушли. Затем, словно открытие двери было сигналом, послышался звук шагов, медленно приближающихся через сухие листья и ветки в лесу; затем шепот, и снова шаги приблизились. Мгновение спустя двое мужчин подошли, пока, оказавшись в пяти футах от командира, они не были остановлены приказом: «Сдавайтесь, или я стреляю». Сначала они повернулись, очевидно, с намерением сбежать, но передумали, сказав: «Не стреляйте, мы сдаемся». Это оказались двое из тех людей, которых искала экспедиция. Они были в доме и бросились бежать при тревоге, думая, что войска из мятежных линий; подождали, пока, как они полагали, отряд прошел своим путем, а затем возвращались в дом. Оставив этих людей под конвоем, вызвали сам дом. Дверь открыла женщина, и когда позвали хозяйку дома, четверо из отряда вошли и были направлены к красивой и образованной молодой леди лет двадцати. Мисс Н. приняла их любезно, но заявила на своей чести, что никого из нашего лагеря в доме в тот день или вечер не было. Ей как можно вежливее сообщили, что в этом заявлении есть ошибка — что двое таких людей уже захвачены, и что будет произведен поиск других. Это привело к аресту третьего человека, и, упаковав его и извинившись за причиненное беспокойство, отряд удалился.

«Пока я жив, — говорит капитан, командовавший отрядом, — я не забуду блеск глаз молодой леди, когда я усомнился в ее утверждении. Я часто думал, что если бы каждому южному солдату приходилось искать одобрения или неодобрения в такой паре глаз, неудивительно, что победа часто склонялась на их знамена, когда шансы были против них».

В половине третьего утра отряд вернулся в лагерь с тремя пленными и обнаружил, что двое других, которые бежали из дома, вернулись по собственной воле. Все они, конечно, были технически дезертирами, но никто не был сурово наказан. Результатом этой экспедиции стало прекращение практики, с помощью которой ценная информация, без сомнения, доходила до врага.



XV. В КАРАУЛЕ.


Караульная служба может быть самой приятной или самой неприятной из всех обязанностей солдата, но она всегда является важной, а зачастую и опасной.

Караулы формируются по нарядам согласно приказам штаба. Иногда караул включает весь полк или отряды из нескольких полков, но если приказы исходят из штаба батальона, он обычно состоит из отрядов нескольких рот. Офицеры назначаются из списка адъютанта, а назначение рядовых из каждой роты возлагается на первых или старших сержантов. Офицеры, унтер-офицеры и рядовые должны назначаться на службу по очереди, и горе тому несчастному сержанту, который назначит одного из закоренелых ворчунов не в свою очередь, как это определено в его собственном графике, и много угроз сыплется на голову сержантов, которые, к счастью, никогда не исполняются.

Под командованием старшего офицера отряд выводится и расставляется для охраны линии, назначенной для его защиты — обычно это просто цепь часовых, которые сменяются через регулярные промежутки времени из основного состава; но иногда, и всегда в случае отдельных застав, люди делятся на группы по три и более человек под наблюдением унтер-офицеров караула, в то время как командир всей линии устанавливает резервы в точках, удобных для усиления в случае необходимости, и назначает субалтернам командование различными участками.

Освобожденная от утомительного круга лагерных обязанностей и парадов, и поставленная туда, где каждый человек имеет свои обязанности и должен проявлять собственное суждение, караульная служба часто становится приемлемой переменой как для офицеров, так и для солдат. В теплое время года люди устраивают своего рода пикник во время своего дежурства, и на переднем крае оккупационной армии они часто могут получить продукты питания, которые, хотя и обычны в гражданской жизни, являются настоящей роскошью для тех, кто был ограничен в своем рационе пайками, выдаваемыми в армии. Они греются на солнце или слоняются в тени — и когда наступает их очередь отдыхать, перочинные ножи заняты, а разговоры оживлены.

Иногда наша линия пикетов проходила по реке, противоположный берег которой охранялся врагом, и бывали времена неофициального перемирия, когда мы торговали через поток кофе на табак и т. д., и когда мы даже наносили друг другу визиты и разговаривали так свободно, как будто мы не могли в любой момент снова стать врагами.

Но один из печальных фактов солдатской жизни заключается в том, что караульная служба не ограничивается спокойными временами или приятной погодой. Ворчуны обычно утверждали, что всегда была буря, когда они были в карауле, и за три зимы, что мы жили в палатках в пределах Вирджинии, было много суровых времен на линиях пикетов, когда дождь лил непрерывно, пропитывая землю, цепляясь за траву на открытом пространстве и за подлесок в лесах, и стекая с веток — мокро, мокро — вода, вода, везде; на земле, где мы спали, на камне или бревне, которое было единственным сиденьем; просачиваясь через угол палатки, обычно за шиворот ее обитателя, или образуя маленький ручеек с шинели в голенище сапога.

Или, может быть, это был снег или мокрый снег, который жалил наши лица и пробирал до костей; или, может быть, хуже всего, ясный холод зимы, который наши маленькие пикетные костры, когда они были разрешены, преодолевали с трудом.

Был один случай, пока мы были в Либерти, когда нас побаловали всем этим по очереди. Это было ранней весной 64-го, день был теплым и дождливым, не по сезону теплым и вполне по сезону дождливым, дождь продолжался всю ночь, а ветер усилился до шторма, который производил всевозможные шумы в лесу, где была расположена наша линия. Люди, все промокшие насквозь, с трудом сохраняли боеприпасы сухими, а винтовки в рабочем состоянии, и все мы, чувствуя себя настолько некомфортно, насколько могли чувствовать себя смертные, ощущая, что ночь никогда не пройдет, а утро никогда не наступит, желали больше, чем когда-либо, «чтобы эта жестокая война закончилась», чтобы у нас был шанс укрыться от дождя.

Внезапно ветер сменился на северо-западный, и у нас был сначала град, потом снег, и, наконец, ясная холодная погода, при этом шторм продолжался; сами люди, почти превратившиеся в сосульки, вскоре были одеты в ледяную броню, которая трещала и шуршала, когда они шагали по своему маршруту под ясным небом и звездами, сиявшими зимним блеском.

Наконец наступило утро, и с восходом солнца предстало одно из тех чудес красоты, которые могут возникнуть только после такой подготовки. Каждая веточка и ветка дерева или кустарника, и каждая травинка или пучок зелени, покрытые ледяной коркой, сверкали цветами радуги. Деревья в лесу казались нагруженными драгоценностями, а луга были ими усыпаны.

Но сила весеннего солнца растворила великолепное зрелище и отогрела часовых от их ледяных оков; ветер стих, вернулась мягкость приятной южной весны, и вскоре от каждого человека поднялось облако пара в тихом воздухе, и по мере того, как их одежда высыхала, а тела согревались, дух людей оттаивал, и те, кто в предыдущие двадцать четыре часа прошел через различные стадии дискомфорта, весело подшучивали друг над другом, завтракая горячим кофе и размоченными лепешками из того, что когда-то было галетами, и, очень вероятно, на следующий день писали домой о прелестях южного климата, который дарил им такую восхитительную весеннюю погоду в то, что дома было зимним месяцем мартом.

Будь то лето или зима, жара или холод, солнце или дождь, день или ночь, и какой бы мирной или бурной ни была сцена, караульные должны держать глаза открытыми, а порох сухим. Составляя заставы армии, которая им доверяет, они должны быть всегда настороже против внезапного нападения. И хотя мы могли неделями обмениваться дружескими любезностями с пикетами через реку, наступало время, когда каждый делал все возможное, чтобы убить другого. Когда задумывалось какое-то изменение или начиналось какое-то движение, которое желательно было скрыть от нашего противника, пикетам отдавались приказы открыть огонь по вражеским.

Такие приказы, конечно, сначала доводились до другой стороны, и ни одна из сторон не пользовалась существующими отношениями перемирия. После этого предупреждения любой, кто показывался из укрытия, становился мишенью для вражеского пикета, и часто костры не разрешались, потому что свет или дым помогли бы прицелиться врагу.

Если движение было прямым наступлением с нашего фронта, первый приказ объявлялся криками «Берегись, Джонни, мы идем», и несколькими выстрелами, сделанными специально в воздух, а затем следовало вытеснение пикетов противника.

Или, возможно, ситуация была обратной, и это нас вытесняли, и в этом случае нашей обязанностью было вызвать как можно большую задержку атакующих сил. Резервы добавлялись к линии, и по мере нашего отступления все они сменялись другими войсками, посланными вперед по тревоге и вклинившимися между нами и мятежниками, после чего нас отправляли присоединиться к нашим соответствующим полкам и ротам.

Иногда желательно захватить несколько человек из пикетов противостоящей армии, чтобы или в надежде получить информацию, а иногда пикет захватывается ради шутки или из-за благоприятного шанса — шанса, который обычно подразумевает небрежность в исполнении обязанностей со стороны захваченных людей.

В одном случае отряд из пяти человек, полагая, что они находятся на безопасном расстоянии от врага, рискнул позволить себе роскошь карточной игры, для чего они сложили свое оружие в козлы и вскоре глубоко погрузились в игру, от которой их разбудил призыв сдаться. Подняв глаза, они обнаружили единственного вражеского солдата, стоящего между ними и козлами, его винтовка была направлена на группу, а сам он расположился так, что мог вооружиться их винтовками после разрядки своей собственной. Таким образом, он мог вывести из строя двух или трех своих противников, в то время как они, безоружные, никак не могли ему навредить; и так пятеро сдались одному, который погнал их перед собой к своим линиям.

Когда на линиях пикетов было оживленно, а люди были настороже, это было изматывающее дело. Напряжение постоянной бдительности, особенно ночью, вглядывание в темноту и воображение, что вы видите фигуры или слышите движения — знание того, что ваша собственная жизнь может зависеть от остроты вашего зрения — страх принять друга за врага — необходимость быстрой сообразительности и быстрого мышления — все это составляет изнурительный вид службы.

В один из таких моментов один из наших офицеров, храбрый парень, но чей опыт караульной службы был недостаточен, решив выяснить происхождение подозрительных звуков за нашими линиями, отправился в разведку, ожидая вернуться в той точке, где он ушел, но, сбившись с пути в ночи, он наткнулся на нашу цепь пикетов на другом посту, который он забыл предупредить о своих действиях. Поскольку он продолжал приближаться, когда его окликнули, часовой выстрелил, и на следующий день среди зарегистрированных потерь было: «Один офицер ранен на линии пикетов, рука, тяжело». Никто не был виноват, кроме него самого.

В ту же ночь люди, нервные из-за частой стрельбы вдоль линии, на одном из постов услышали звук шагов в кустарнике перед ними, очевидно, приближающихся все ближе и ближе; затем один из людей увидел то, что казалось человеком, пригнувшимся к земле и ползущим через кусты с частыми остановками; наконец часовой окликнул и, не получив ответа, выстрелил. Треск его винтовки сопровождался мучительным хрюканьем и предсмертным визгом заблудшего южного поросенка, который отдал свою жизнь за проигранное дело.

Может быть, несчастные случаи такого рода были более частыми, чем это было необходимо (в ту ночь было убито три свиньи), но бдительность со стороны караульных всегда похвальна, и приказы против мародерства не могли применяться к такому случаю, даже если результатом был хороший запас свежих свиных отбивных вдоль линий пикетов на следующий день.



XVI. В ОТПУСКЕ.


Зимой 1863-64 годов подавляющее большинство людей 32-го полка повторно записались на службу сроком на три года, согласно приказу, который в таких случаях давал всему повторно записывающемуся составу отпуск на тридцать дней. Только после долгой борьбы с бюрократией все было улажено и отпуск предоставлен, так что полк мог вернуться как единое целое.

Оставив лагерь и оставшуюся часть людей под командованием капитана Фуллера из роты C, полк отправился в Массачусетс, чтобы насладиться своим отпуском. Было немного до полудня в воскресенье, 17 января 1864 года, яркий и мягкий зимний день, когда мы прибыли в Бостон, и наше первое впечатление по прибытии было таким, что все жители Бостона собрались вокруг станции Олд-Колони, но их хватило, чтобы выстроиться вдоль всего маршрута через город, когда мы двинулись сначала к Капитолию, чтобы засвидетельствовать свое почтение губернатору Эндрю, а затем к Фенейл-холлу, где нас ждало обильное угощение. Несмотря на день, войска приветствовали вдоль всего пути возгласами людей и артиллерийскими залпами.

В Фенейл-холле, после того как все насытились трапезой, губернатор Эндрю поднялся, чтобы обратиться к ним, и был встречен сердечными возгласами. Он говорил, по существу, следующее:


Солдаты: — От имени и по поручению Содружества и народа Массачусетса я приветствую ваше возвращение еще раз к своим домам и на землю почтенного штата Бэй. Сердечные голоса людей, которые приветствовали ваше шествие по улицам Бостона, эти развевающиеся знамена, эти грохочущие пушки, нарушающие тишину нашего субботнего дня голосами, вторящими звукам битвы — все, все приветствуют вас — добро пожаловать домой. Благодарное гостеприимство Бостона под почтенными сводами Фенейл-холла приветствует вас. Наши сердца, выражающие красноречие привязанности, восхищения и гордости, которые не могут выразить слова смертных уст, с бьющимся пульсом приветствуют вас. Приветствуйте же, солдаты нашего дела, возвращающиеся для краткого отдыха от трудов, конфликтов, опасностей войны, приветствуйте свои дома. Здесь пусть изнуренный войной солдат-мальчик отдохнет некоторое время и омолодит свой дух, освежит свое сердце и восстановит свое тело. Здесь, также, я верю, ваши ряды будут пополнены свежими новобранцами с храбрыми и патриотичными сердцами, подражающими вашему рвению, соревнующимися с вашей храбростью и следующими вашему примеру. Я не могу, солдаты Армии Союза, словами, красноречием речи, в должной мере повторить вашу похвалу. Этот боевой флаг, изрешеченный пулями и разорванный снарядами, более красноречив, чем человеческий голос, более говорящий, чем язык, более вдохновляющий, более трогательный, чем музыка или песня. Это знамя говорит о том, что вы сделали; оно раскрывает то, что вы вынесли. И оно будет сохранено до тех пор, пока остается последняя нить, до тех пор, пока время оставит щепку от его древка — памятник вашего героизма, вашего патриотизма и вашей доблести.

Приветствуя возвращение этих храбрых и статных людей в дома Массачусетса, я вспоминаю тех товарищей по оружию, чьи формы вы оставили позади. Уступив удару битвы, многие из тех храбрых солдат-мальчиков, которым от имени Содружества я сказал прощай несколько месяцев назад, сражаясь за этот флаг, защищая права и честь нашей общей страны, поддерживая свободы ее народа, традиции отцов и права человечества — были повержены. Они спят под дерном, который покрывает грубую могилу солдата. О, покойтесь с миром, вы, герои-мученики, пока воскресение не призовет вас в тот другой Дом! Больше не подчиняясь никакому земному голосу или человеческому лидеру, вы сделали свой последний отчет и духом уже вознеслись, чтобы присоединиться к Великому Командующему! Смиреннейшие солдаты, отдавшие свои жизни, будут помниться до тех пор, пока наша страна сохраняет историю. Их слава будет признана с благодарной привязанностью, когда десять тысяч более гордых имен будут забыты.



“While thousand as absurd as I,


Cling to their skirts, they still shall fly,


And spring to immortality.”







Я воздаю вам хвалу из глубины благодарного сердца, от имени благодарного и патриотичного народа, за все, что вы претерпели, и за все, что вы попытались сделать. И теперь, в этот святой субботний день, давайте вспомним с сыновней благодарностью, с преданным благочестием христиан, а также с ликующей уверенностью патриотов, что Бог наших отцов сделал для нас с самого начала. Ему, а не нам, вся хвала и слава. Тому, кто восседает на престоле и правит народами, давайте воздадим вечные хвалы, что через испытания многих поражений, через уныние многих временных неудач наши армии были приведены ко многим триумфам, а наши умы — к еще более высоким вершинам моральной победы. Вы сражаетесь сейчас за дело своей страны, а также — ибо Вашингтон любил провозглашать, что обнажил свой меч — «за права человеческой природы». И теперь пусть все мы, живые люди, в этот святой день и на этом священном месте, где наши отцы привыкли встречаться в темные часы ранней истории — пусть все мы, живые люди, посвятим себя заново, обетами нового послушания, нашей стране, человечеству и Богу.





В зале полк был распущен, но лишь для того, чтобы вновь столкнуться с проявлениями сердечного гостеприимства. Рота I в тот же день была принята гражданскими властями Чарлстауна, а рота K на следующий день — в Ньютоне. В понедельник офицеры завтракали с полковником Паркером в отеле «Паркер Хаус», а 16 февраля, накануне своего отъезда, обедали с ним в отеле «Ривир Хаус». На этом последнем мероприятии присутствовал губернатор Эндрю, который выразил — и никто не мог сделать это более искренне и доброжелательно — свою признательность за прошлую службу полка и свои добрые пожелания на будущее.

Помимо этого, проводились балы, обеды и развлекательные мероприятия, занимавшие все время, которое солдаты были готовы уделить им, отрывая от домашних радостей, вплоть до их отбытия 17 февраля. В следующий понедельник полк снова был в лагере в Либерти, нося свое новое звание «ветеранского», которое 32-й полк первым из Массачусетса принял на себя.



XVII. КАМПАНИЯ В ГЛУШИ.


КОГДА один из многочисленных интервьюеров президента Линкольна затронул тему выборов его преемника, президент, как сообщается, заявил со своей обычной причудливой манерой выражения, что «не стоит менять лошадей на переправе», под чем, как полагали, он аргументировал пользу своего собственного переизбрания.

К сожалению, на практике он ограничил силу этого меткого изречения только своей собственной должностью и своим пребыванием на ней. Он почти не колебался, «меняя» одного генерала на другого, и часто выбирал середину очень быстрой реки в качестве места для такой замены.

Последняя из этих перемен — назначение генерала Гранта командующим всеми армиями вместо Халлека — безусловно, не принесла вреда службе. Возможно, самой большой ошибкой с военной точки зрения было отстранение генерала Макклеллана с этой же должности. Именно длительная служба Ли сделала его тем, кем он оказался — самым способным из генералов Конфедерации. Такая ошибка, какую он совершил, атакуя Мида при Геттисберге, должна была бы привести к краху любого генерала Союза.

Но наконец у нас появились генералы, которые пришли всерьез и надолго, и упрямая решимость Гранта в сочетании с тактическими способностями Мида при мощной поддержке политических сил в Вашингтоне должны были принести нам окончательный успех.

30 апреля 1864 года мы снялись с лагеря в Либерти и вместе с армией под командованием нашего нового главнокомандующего Гранта выступили навстречу врагу. Первый день марша составил всего пять миль. Наша дивизия, собравшись возле станции Раппаханнок, встала лагерем на ночь. На следующее утро мы в пятнадцатый раз перешли реку, совершив еще один короткий переход к Брэнди-Стейшн.

3 мая мы неспешно дошли до Калпепера (расстояние шесть миль) и простояли там несколько часов. Всю следующую ночь мы маршировали, перейдя Рапидан у брода Джермания в восемь часов утра, где остановились на завтрак. В течение дня мы неуклонно продвигались вперед в Глушь, маршируя до темноты, когда встали бивуаком возле таверны Уайлдернесс, в непосредственной близости от противника.

5 мая. Рано утром мы выстроились в боевой порядок с приказом укрепить наши позиции. У нас было в достатке материала для возведения брустверов, и топоры, лопаты и кирки активно использовались охочими до дела руками. За несколько часов мы построили грозную линию обороны, за которой рассчитывали сражаться, но были разочарованы (как это часто случалось прежде), когда прозвучала команда «вперед». Около полудня мы двинулись вперед, оставив нашу укрепленную позицию для занятия другими войсками. Наша дивизия, которой выпала честь открыть кампанию, осторожно продвигалась вперед для атаки противника. Вскоре мы наткнулись на их застрельщиков и отбросили их к их линиям. По мере приближения к врагу полк ускоренным шагом пересек дорогу, вдоль которой лился град картечи и канистровых снарядов. Едва мы достигли укрытия леса на противоположной стороне этой дороги, как попали под огонь пехоты, которая оказала нам теплый прием, но была оттеснена нашим уверенным наступлением ко второй линии, где мы вели бой до темноты.

В этом, нашем первом сражении в кампании в Глуши, наш полк почти не пострадал благодаря благоприятному рельефу местности, по которой мы наступали. У нас не было ни одного убитого, а раненых было всего тринадцать.

В ту ночь мы спали с оружием в руках. Однако шансов на сон было мало, так как мы находились на самом переднем крае, почти на расстоянии голоса от противника. Рано утром следующего дня бои возобновились на нашем правом и левом флангах и были очень ожесточенными. Грохот мушкетной стрельбы и рев артиллерии, отдававшийся эхом в лесу, был ужасающим. Хотя мы находились под артиллерийским огнем, а гул битвы гремел у нас в ушах, многие из нас спали, будучи не в силах дольше сопротивляться естественной потребности в отдыхе.

Сосна, стоявшая прямо позади нашей боевой линии, была перебита пушечным ядром примерно посередине, и верхушка упала на землю, оставшись стоять там вертикально рядом со стволом.

Около полуночи нас внезапно отвели, и после марша (или, скорее, спотыкания) через лес в темноте около мили мы остановились недалеко от того места, где были утром 5-го числа. Там мы сложили оружие и безоговорочно сдались превосходящей силе — «естественному сладкому восстановителю, бальзамическому сну».

Поскольку было довольно темно, когда мы прибыли, мы не знали, что двенадцатифунтовая батарея заняла позицию позади нас всего в нескольких десятках метров, пока около рассвета она не открыла огонь и не подняла нас на ноги в мгновение ока. Причина быстро выяснилась. Противник перешел в наступление и продвигался большими силами на наши укрепления. Однако они были успешно отбиты, и за этим исключением нас в тот день не беспокоили. Несколько раз противник обстреливал нас, но, будучи защищенными брустверами, мы не понесли потерь. Линии позади нас повезло меньше: несколько снарядов разорвались там, убив и ранив ряд солдат. Так мы провели третий день битвы в Глуши.

Ночью местоположение обеих армий было отчетливо видно по пылающим кострам, а также по приветственным крикам «янки» и воплям «мятежников» — демонстрациям, которые каждая сторона затевала, чтобы сбить другую с толку относительно своих предполагаемых перемещений.

Около девяти часов мы начали наш первый фланговый маневр в сторону Ричмонда. Ни язык, ни перо не смогут воздать должное нашему опыту ночных маршей, подобных этому. Всю ночь мы маршировали и останавливались (но останавливались чаще, чем маршировали). Мы не часто останавливались для отдыха, а плелись вперед черепашьим шагом. Когда наша колонна двигалась, мы шли походным шагом с оружием «на плечо», а когда она останавливалась, мы переходили к положению «к ноге» и опирались на свои ружья, оставаясь на своих местах в строю, чтобы быть начеку, предотвратить внезапное нападение и быть готовыми к любой чрезвычайной ситуации.

Около полуночи мы только что вышли из леса и, остановившись на дороге, стояли, опираясь на ружья. Говорят, что солдаты могут спать на ходу. Так это или нет, но несомненно, что в это время три четверти людей спали на три четверти, а остальные — еще больше, пока мы ждали, когда колонна тронется.

В этот момент войска впереди внезапно вышли вперед, чтобы встретить, как они полагали, атаку противника из засады, что оказалось лишь отрядом отставших, которые пробрались в кусты у обочины и улеглись на хороший ночной отдых, но были разбужены нашим приближением. Внезапная тревога вызвала панику, которая, как электрический разряд, пронеслась по всей колонне, сметая солдат с дороги так быстро и эффективно, как если бы батальон кавалерии внезапно атаковал нас. Подполковник Стивенсон был на лошади, но воспользовался минутной остановкой, чтобы погрузиться в легкую дремоту. Внезапно он проснулся и обнаружил, что его лошадь кружится, а он сам, по-видимому, остался один.

Наше ускоренное движение в темноте с дороги в укрытие эффективно разбудило нас, и мы вернулись на свои места в строю, чтобы посмеяться над случившимся и продолжить наш путь до рассвета, когда мы остановились возле Спотсилвейни. Можно было бы предположить, что к тому времени нам требовались отдых и сон, но вместо этого нашему полку было приказано поддержать батарею, и мы оставались там в течение дня (воскресенье), большую часть времени укрепляя позицию. В течение дня шли значительные бои, и к его концу мы переместились на новую боевую линию, которую занимали 9, 10 и 11 мая. Это было в пределах досягаемости винтовочного огня противника, и, будучи в состоянии лишь частично защитить себя за брустверами, полк понес несколько потерь.

Сержант Сполдинг был ранен в шею шальной пулей, которую он бережно сохранил. Человека рядом с ним пуля ударила в лоб, сбив фуражку, нанеся неприятную рану скальпа и в конечном итоге оставив его оглушенным и окровавленным; первыми признаками его прихода в себя были протянутая рука и «Прощайте, парни», сказанное окружающим; но вскоре он достаточно оправился, чтобы отправиться в тыл для лечения.

Утром 11-го числа генерал Грант отправил в Вашингтон ту памятную депешу, которая была характерна для нашего лидера и означала успех, хотя и ценой ужасных жертв жизнями, здоровьем и средствами: «Мы закончили шестой день тяжелых боев и рассчитываем довести дело до конца на этой линии, даже если на это уйдет все лето».

Капитан Дана находился на отдельной службе, исполняя обязанности адъютанта при генерале Дане, который командовал где-то на Западе. Получив отпуск на шестьдесят дней, он вернулся в полк, к которому присоединился здесь, в Глуши, и возобновил командование своей ротой. В начале кампании он «захватил» деревянный стул из какого-то дома, когда мы проходили мимо, и настойчиво носил его везде, куда бы ни направлялся. На каждой остановке капитан ставил свой стул на землю и садился в него удобно и самодовольно. В каждом бою его «личный стул», как он его называл, разделял его опасности и ехал у него на плече. В одной из наших стычек винтовочный выстрел попал в стул, и капитан внес в список своих потерь за тот день раненого: «Рядовой Стул в ногу — тяжело».

12 мая 1864 года — дата, которую никогда не забудет никто из 32-го полка, присутствовавший в тот день при атаке на Лорел-Хилл. Несмотря на краткость боя, потери полка по отношению к числу участвовавших были больше, чем в любом другом сражении войны.

То утро застало нас там же, где мы были последние два или три дня, перед Лорел-Хилл, на расстоянии немногим более четверти мили от укреплений противника. Между нами и ими лежали две возвышенности, которые давали нам некоторую защиту от снарядов противника. Вершина одной из них была занята нашими караульными, а другой — караульными мятежников.

Около девяти часов утра мы получили приказ атаковать позицию противника на Лорел-Хилл, и бригада под командованием полковника Прескотта бросилась вперед через разделявшее нас пространство.

Как только боевая линия начала движение, она перемахнула через линию караульных — пронеслась по небольшой низине перед ними, через следующий холм, но у подножия Лорел-Хилл люди, чей импульс донес их до этого места, дрогнули под ужасающим огнем и залегли на небольшом расстоянии от линии укреплений противника. Здесь местность не прикрывала левый фланг полка, и пока полковник Стивенсон пытался отвести свой левый фланг в укрытие, он увидел, что полк справа от него дрогнул и отступает в полном беспорядке, и немедленно приказал людям спасаться.

Наступление было катастрофическим, но, как обычно, отступление было еще более таковым. В 32-м полку пять знаменосцев пали, прежде чем знамя достигло прежней позиции за нашими укреплениями; из 190 человек, вышедших в полковой линии, 103 были убиты или ранены, и с того момента, как они покинули укрепления, до возвращения остатков прошло менее тридцати минут. Среди наших раненых были лейтенанты Лориат, Хадсон и Фарнсворт, адъютант Кингсбери и капитаны Бэнкрофт и Гамильтон; последний из которых скончался два месяца спустя от полученных ран.

С того дня и до 23-го полк почти постоянно находился на позициях перед противником у Спотсилвейни-Корт-Хаус и в других местах, служба разнообразилась постоянной сменой дислокации, все в направлении левого фланга, строительством новых брустверов, караульной службой и т. д.

В начале войны лопата высмеивалась значительной частью населения Севера и даже неопытными и излишне безрассудными людьми в армии, но солдаты Армии Потомака на собственном опыте узнали ценность и преимущество этого инструмента. После долгих и утомительных маршей уставшие солдаты, если их ставили на позиции перед лицом противника, почти неизменно, и часто без приказов, возводили земляные укрепления, прежде чем завернуться в свои одеяла для сна.

Утром 23-го числа мы возобновили наш марш в направлении реки Норт-Анна, причем дивизия Кроуфорда из нашего корпуса, состоявшая почти целиком из пенсильванских войск, шла в авангарде.

Нашим пунктом назначения был брод Джерико на Норт-Анне. Когда до брода оставалась миля или две, на развилке дорог генерал Кроуфорд по ошибке выбрал неверный путь и продвинулся на некоторое расстояние в том направлении, прежде чем его ошибка была обнаружена. Не дожидаясь, пока дивизия развернется, генерал Уоррен, наш командир корпуса, приказал генералу Гриффину со своей дивизией форсировать брод. Наша бригада пошла в авангарде и перешла реку вброд, глубина которой составляла около четырех футов. Сразу же перестроившись на равнине, бригада двинулась в боевой линии в лесной массив, впереди которой шел 22-й Массачусетский полк в качестве застрельщиков под командованием майора Берта, одного из самых искусных офицеров, командовавших цепью застрельщиков в армии. Мы едва вошли в лес, как наши застрельщики вызвали огонь караульной линии противника, и пули довольно свободно засвистели над нашими головами.

Противник вскоре отступил, и после того, как мы отвоевали некоторое пространство, нам было приказано валить деревья и возводить еще одну линию укреплений. Люди работали с большим рвением, но не успели закончить, как противник обрушился на нас всеми силами: корпус генерала Хилла пытался сбросить нас с нашей позиции в реку. Атака пришлась на нашу дивизию, которая встретила стремительный натиск уверенным огнем, и противник отступил. Тем не менее, несмотря на безжалостный прием, который им был оказан, конфедераты снова пошли вперед около 5 часов вечера, и в конце концов линия 9-го Массачусетского полка дрогнула под давлением, сделав наше положение критическим. Противник хлынул в образовавшийся разрыв, поставив под угрозу всю нашу линию; но их стремительный натиск был остановлен метким огнем батареи, спешно установленной на позиции и действовавшей под присмотром генерала Уоррена.

Не в силах выдержать этот убийственный картечный огонь, конфедераты отступили, и наша линия была переформирована и усилена. В это время 32-й полк, составлявший левый фланг нашей боевой линии, вел непрерывный огонь, солдаты заряжали и разряжали свои винтовки с большой скоростью. Невозможно сказать, как долго продолжался этот бой, так как в пылу сражения трудно заметить течение времени, но после ожесточенной, быстрой схватки, которая, казалось, длилась всего несколько минут, а на самом деле, вероятно, заняла более часа, противник отступил, потерпев неудачу в попытке прорвать нашу позицию.

Если такое вообще возможно, это был самый приятный бой, в котором мы участвовали во время процесса «перемалывания», которому мы были вынуждены подвергаться от Глуши до Петерсбурга. Это было единственное сражение, в котором у нас было преимущество оставаться под прикрытием наших укреплений и принимать атаку противника. Во всех остальных боях этой кампании условия были обратными, и наши сравнительно ничтожные потери продемонстрировали невыгодное положение, в котором мы обычно оказывались.

Это столкновение доказало, что противник находится перед нами в значительных силах, что он снова разгадал план своего противника по обходу его армии с фланга и что любое дальнейшее продвижение в этом направлении должно быть завоевано тяжелыми боями. Мы оставались на своей позиции в течение ночи, не испытывая больше беспокойства со стороны противника. На следующий день нас перебросили на правый фланг, а 25-го числа снова продвинули на небольшое расстояние в направлении Ганновер-Джанкшен, где мы возвели укрепления и несли караульную службу до наступления темноты 26-го числа, когда получили приказ отступить, что мы и сделали молча, оставив наших караульных лицом к лицу с противником, пока армия не переправилась обратно через Норт-Анну. Наша дивизия переправилась у брода Куорлза и маршировала всю ночь и следующий день в направлении реки Паманки.

После ухода с Норт-Анны наша следующая встреча с противником произошла в окрестностях Механиксвилла. Утром 30-го числа наша бригада продвинулась в боевой линии через болото Толопотоми, оттесняя линию застрельщиков противника, которая почти не оказывала сопротивления, пока мы не вышли на открытые поля вокруг церкви Шейди-Гроув, где обнаружили его в значительных силах, защищенных земляными укреплениями. Это продвижение через лес было очень утомительным; колючий кустарник, поваленные деревья и подобные препятствия затрудняли наше продвижение, мешая сохранять боевой порядок. Многие из солдат были плохо обуты; у некоторых вообще не было обуви, но они были вынуждены маршировать по колючкам и пням, которых было в изобилии.

Солдаты начали кампанию, будучи хорошо обеспеченными обувью — может, и не новой, но в хорошем состоянии, — а двадцать пять дней постоянной службы под дождем и солнцем, в пыли и грязи привели ее в плачевное состояние. И все же помочь было нельзя, никаких запасов, из которых можно было бы пополнить, не было, ибо только 6 июня мы увидели наши обозы с багажом и припасами. В течение этого тридцатидневного периода ни солдаты, ни офицеры не могли получить смену одежды; лучшее, что можно было сделать, — это выкроить несколько часов во время отдыха для стирки, подождать, пока солнце высушит ее, а тем временем обходиться без нее.

В течение дня велась значительная беспорядочная стрельба, и наши потери за день составили двадцать один человек убитыми или ранеными, среди них лейтенант Джордж У. Бибби, который был убит.

Около полуночи нас сменила бригада 9-го корпуса, и мы встали лагерем. 1 и 2 июня мы были в резерве, но 3-го числа нас подняли до рассвета для участия в битве при Колд-Харборе.

Наша роль заключалась в атаке через открытое поле под сильным огнем картечи и канистровых снарядов. Мы выбили противника из одной линии земляных укреплений в другую, где он занял оборону. Настоящая битва при Колд-Харборе, вероятно, не заняла более двадцати минут. По всей линии было то же самое, что и у нас — стремительная атака под шквальным огнем противника, который, будучи защищенным мощными земляными укреплениями, легко отбивал наши атаки. Наша бригада, пожалуй, была так же успешна, как и любая другая, ибо мы действительно выбили противника с его самой передовой позиции, но он отступил на более укрепленную. Эта атака была предпринята до пяти часов утра. В течение остальной части дня мы лежали тихо внутри захваченного нами редута, а противник занимал свою внутреннюю линию не более чем в двухстах ярдах от нас. Мы вели постоянный огонь, высматривая каждого, у кого хватало смелости показаться, тем самым препятствуя, насколько это было возможно, работе орудий конфедератов. Оборонительные сооружения перед нами были хорошо построены и, очевидно, спроектированы под руководством опытного инженера. Действительно, от пленного мы узнали, что они были начаты за две недели до нашего прибытия на это место по приказу генерала Ли, который, по-видимому, предвидел, что генерал Грант неизбежно будет приведен к этой точке, если продолжит «доводить дело до конца на этой линии».

Между линиями укреплений, занятыми нашей бригадой и противником, земля была покрыта соснами, срубленными и наваленными друг на друга, что делало проход через них чрезвычайно трудным для войск, даже если бы они не встречали сопротивления. Но, кроме того, противник установил батарею в такой позиции, что мог простреливать поле огнем своих орудий, от которого не было никакого укрытия.

Учитывая все это, мы не были сильно воодушевлены, когда получили приказ, что в шесть часов вечера мы должны атаковать противника перед нами, не обращая внимания на действия войск на любом из флангов. Подполковник Стивенсон, полагая, что при данных обстоятельствах маневр не может быть успешным, отправил генералу Гриффину, командиру дивизии, описание и схему позиции противника и местности перед нами, после чего приказ был изменен так, что мы не должны были наступать, пока не двинется 9-й корпус, который примыкал к нашему правому флангу. Можно представить, как тревожно мы следили за движениями 9-го корпуса, но час пробил, а артиллерийский сигнал к атаке остался незамеченным войсками на нашем правом фланге, которые не сдвинулись с места, и мы были действительно рады, когда наступила темнота и мы поняли, что, по крайней мере на время, избежали ужасного испытания, которого ожидали. Мы знаем теперь, что приказ об атаке был отдан командирам каждого корпуса, но был проигнорирован каждым из них; они чувствовали, что после утреннего опыта еще одна атака приведет к страшным потерям в живой силе, не оказав никакого влияния на позицию противника. Наши потери за день составили десять человек убитыми и двадцать один ранеными. Потери армии Союза составили более тринадцати тысяч убитыми и ранеными; потери конфедератов — менее тысячи.

В течение нескольких дней после битвы при Колд-Харборе у генерала Гранта, по-видимому, было намерение начать осадные операции. Мы находились тогда примерно в двенадцати милях от Ричмонда, на той же земле, где почти двумя годами ранее произошел бой при Гейнс-Милл — первое из семидневных сражений Макклеллана в 1862 году. Перспектива еще одной кампании в болотах Чикахомини не была привлекательной, и никто не выразил сожаления, когда 12 июня генерал Грант отказался от попытки атаковать Ричмонд напрямую и направил свои колонны к реке Джеймс.

Чтобы прикрыть эту смену плана, 5-й корпус переправился через Чикахомини у Лонг-Бриджа и угрожал форсировать Уайт-Оук-Суомп, но как только остальная часть армии переправилась через Джеймс, мы начали наш марш на юг и последовали к точке немного ниже Уилкокс-Лэндинг, где нас переправили через реку, и 16-го числа вся армия была на правом берегу, готовясь к новой кампании.



XVIII. БЛИНДАЖИ.


После долгих маршей весенней кампании 1864 года через Глушь к Спотсилвейни-Корт-Хаус, через Норт-Анну, через болото Толопотоми к церкви Бетесда, оттуда через Чикахомини, Уайт-Оук-Суомп и Чарльз-Сити-Корт-Хаус к реке Джеймс, 32-й полк переправился через Джеймс и маршировал к точке на Норфолкской железной дороге, примерно в трех милях от Петерсбурга, где 18 июня принял участие в атаке, которая загнала противника в его последнюю линию укреплений. Именно в этом бою полковник Джордж Л. Прескотт пал, смертельно раненый. Хотя бой не был полным успехом, он дал нам выгодную позицию на гребне холма, которую мы удержали и на которой создали нашу линию укреплений; и это была позиция, с которой впоследствии была заложена и взорвана мина Бернсайда. После того как эта линия была создана, наша бригада была отправлена в тыл, в лагерь вдоль дощатой дороги Иерусалим, где мы содержались в качестве резерва для особых поручений; и это была не легкая служба, как можно было бы предположить, ибо, находясь там, мы были заняты днем и ночью, строя большой земляной форт, который был назван фортом Прескотт в честь нашего полковника. Здесь подполковник Стивенсон, страдая от ран, подал в отставку и покинул нас, чтобы вернуться к гражданской жизни, а майор Эдмандс был назначен полковником, капитан Каннингем — подполковником, а капитан Шепард — майором.

12 июля, пробыв в резерве чуть более трех недель, в течение которых нас дважды призывали для усиления линий 2-го и 6-го корпусов, нам приказали занять траншеи, и мы начали нашу жизнь в блиндажах. Наш первый срок службы там продлился с 12 июля по 16 августа, непрерывный период в пять недель, и его нужно было пережить, чтобы полностью осознать.

Чтобы дать читателю представление о том, что такое блиндаж, мы опишем метод его строительства. Сначала в земле выкапывается яма, что, по необходимости, при нахождении перед активным противником, должно делаться под покровом темноты; эта яма имеет глубину около четырех или пяти футов, если почва не слишком влажная; затем верх перекрывается бревнами, удерживаемыми поперечными балками; затем выкопанная земля набрасывается поверх бревен, что делает все сооружение сравнительно водонепроницаемым и защищенным от твердых ядер или снарядов, которые противник, казалось, любил забрасывать в наши линии в любое время, устраивая нам частые сюрпризы и выводя некоторых из нас из строя. Конечно, в этих подземных пещерах были отверстия, чтобы те, кто должен был их занимать, могли вползать и вылезать. Отверстия обычно были не намного больше, чем требовалось человеку, чтобы удобно войти и выйти, и имели регулируемое бревно, чтобы закрывать большую часть проема, устроенное так, что его можно было сдвигать и отодвигать по желанию. Этот вход оставляли на стороне, противоположной противнику, чтобы прямые выстрелы не могли проникнуть в него, единственной опасностью с той стороны были снаряды, разрывающиеся среди блиндажей и разбрасывающие свои осколки через дверные проемы в наши подземные жилища. Это, в конце концов, иногда случалось, иногда пробуждая спящего солдата призывом в иной мир. Если бы можно было выбрать место, где расположить такой подземный особняк, можно было бы сделать его сухим и комфортным жилищем, сравнительно здоровым; но земля, отведенная 32-му полку, была глинистой, довольно влажной, где во многих местах двухфутовое углубление приводило к воде, поэтому часть жилища должна была находиться над землей; и это было защищено наклонными бревнами, построенными как пристройка, с частоколом спереди, чтобы сделать его защищенным от обычных ядер и снарядов.

Среди блиндажей происходило много захватывающих сцен и событий. Иногда посреди ночи твердое ядро или снаряд с пением пролетал по воздуху и обрушивался на одну из хижин, где дремали полдюжины солдат, и удар пугал их так, что некоторое время они едва понимали, землетрясение это или атака противника, но, обнаружив, что крыша не обвалилась и никакой опасности поблизости нет, они обычно переворачивались и продолжали свой сон.

В этих хижинах мы были вынуждены проводить время, когда были не на службе, и, как и следовало ожидать, они оказались плодотворным источником болезней.

Многие из наших людей, бредящие от малярийной лихорадки, были отправлены из блиндажей в госпиталь, где их пичкали сначала лекарством, состоящим в основном из скипидара, затем сильными кислотами, а потом хинином и спиртными напитками. Если есть что-то, что может быстро сбить спесь с человека, так это малярийная лихорадка, когда она крепко берет в оборот. Она удивительно цепкая в своей хватке, когда берет свое, оставляя сильного человека, когда вынуждена, но никогда не оставляя слабого, пока в нем теплится жизнь.

В субботу, 30 июля, была взорвана мина Бернсайда, как ее называли, но результат был едва ли тем, на что надеялись и ожидали. Действительно, среди противника возникла большая паника, но продвижение, полученное для наших линий, было незначительным, и страх перед подобными инцидентами не ограничивался войсками мятежников. Люди думали, а некоторые говорили о возможных контрминах, и к опасностям войны, которые стали в некоторой степени привычными, теперь добавилась еще одна неприятная возможность — неотвратимый взрыв из-под земли; такой, который штыки не могли отразить и от которого наши блиндажи не могли дать никакой защиты. Запертые в нездоровых пещерах, когда не подвергались более явным опасностям, лишенные возможности для здоровых физических упражнений и ограниченные обстоятельствами в выборе рациона, утомленные волнениями и изнуренные постоянными новыми тревогами, неудивительно, что наши ряды редели и что люди были подавлены.

Едва проходил день, чтобы кто-то не был убит или ранен, а болезни были более эффективны, чем порох, в отправке людей в тыл или выведении их из строя.

Наш второй срок службы в траншеях был с 1 по 3 сентября, но это было в более сухом месте, и мы пострадали сравнительно мало.

Пять недель в блиндажах истощили полк так же сильно, как любая целая кампания в полевых условиях до этого, и с радостными сердцами мы получили приказ уступить место сменяющим силам.

Хирург Факсон из 32-го полка был назначен командиром госпиталя 5-го корпуса возле Сити-Пойнта, и когда армия обосновалась для осады Петерсбурга, миссис Факсон была вызвана на фронт, и описание госпиталя и госпитальной жизни с ее точки зрения будет небезынтересным.



XIX. НАШ КОРПУСНОЙ ГОСПИТАЛЬ.


Это был яркий, теплый сентябрьский день 1864 года, когда госпитальный транспорт, на котором я была пассажиром, отошел от пристани на Седьмой улице в Вашингтоне и направился вниз по Потомаку и далее в Чесапикский залив. Пока длился дневной свет, было много интересных объектов, занимавших мои глаза и мысли, а когда наступила ночь, обнаружив, что сон будет невозможен в удушающей жаре каюты, я охотно смирилась с мыслью провести ночь на палубе, ибо небо было безоблачным, а полная луна сияла над широким простором тихих вод.

На следующий день после полудня мы поднимались вверх по реке Джеймс, под лесистыми берегами, мимо заброшенных полей, мимо покинутых плантаций. Кое-где можно было увидеть какую-нибудь большую усадьбу, такую как Картерс, которая избежала разрушения, стоящую патриархально среди своих негритянских кварталов и многочисленных хозяйственных построек, но даже эти немногие были явно заброшены и пустынны.

Около заката, миновав Харрисонс-Лэндинг, мы, казалось, приближались к какому-то великому торговому центру, настолько разнообразной и оживленной была сцена, представшая перед нами. За мачтами и такелажем, дымовыми трубами и паром судов виднелись группы палаток, длинные ряды побеленных бараков, бревенчатых хижин и лачуг всех форм, несущих вывески маркитантов и лицензированных торговцев. Среди них двигались солдаты и офицеры в форме, пешком и верхом, негры, погоняющие мулов, негры, ведущие мулов или управляющие запряженными мулами санитарными повозками, часовые на посту и отряды, сменяющие караул, и над всем этим весело развевались флаги. Это был Сити-Пойнт, и такова была оживленная, суетливая жизнь места, которое было базой снабжения армии.

Высадившись на деревянном пирсе, я и мой багаж были погружены в санитарную повозку. Проехав мимо привлекательных квартир генерала Гранта, мимо того, что должно было быть приятными домами, теперь занятыми для нужд армии, через то, что когда-то было аллеями благородных деревьев, а теперь стало рядами пней, два мили по неровной дороге привели меня к депо-госпиталю 5-го корпуса.

Широкая подъездная дорога вела к палаткам штаба, перед которыми стоял часовой. Три госпитальные палатки, каждая 15x17 футов, были расположены так, что открывались друг в друга, и обставлены как кабинет, гостиная и спальня. Впереди была беседка, сделанная из зеленых двусторонних жалюзи — вероятно, позаимствованных у какого-то «особняка», — которая давала находящемуся внутри приятное уединение. Мебель, состоящая из дивана, стульев, столов, каминной полки, подвесных полок, комода, гардероба и умывальника, была сделана из мягкой, неокрашенной, нелакированной сосны грубой работы. Подушки были сделаны из армейских одеял, а кровать с льняным покрывалом и простынями выглядела заманчиво. Палатки были с дощатым полом, и в каждой был открытый камин с широким очагом, который, надеюсь, не был взят с кладбища неподалеку.

Обед, изысканная трапеза из нескольких блюд, был быстро подан в соседней палатке и свидетельствовал о том, чего можно достичь кулинарным мастерством в сочетании с несколькими кастрюлями и плитой на площади в четыре квадратных фута. Мы едва успели сесть, как в назначенное время оркестр начал исполнять программу отличной музыки. Так радостно началась моя жизнь на Аппоматтоксе.

Широкая дорога, по которой я въехала в лагерь, была улицей, на которой располагались все офицеры, а помощники хирургов занимали палатки на той же линии, что и наши, с обеих сторон.

Перпендикулярно к ней шли улицы, образованные палатками пациентов, медсестер и слуг. Центральная улица, прямо напротив штаба, была шире других, и в середине ее находился диспансер. Три палатки, каждая 15x17 футов, открывающиеся одна в другую, тянулись от улицы до улицы. В каждой палатке было шесть кроватей, у каждой из которых на маленьком столике стояли таз и полотенце. Вдоль передней части палаток были проложены дощатые дорожки, а сверху на каркасе из столбов и реек были разложены ветви деревьев, чтобы обеспечить укрытие от солнца. На дальнем конце улиц находились палатки для приема пищи, семь в количестве, снабженные столами и т. д. для питания выздоравливающих. За ними была диетическая кухня, пять палаток, а за ними — помещения для поваров. На одной границе госпитального лагеря были палатки для медсестер (солдат) и для Санитарной комиссии, а на противоположной оконечности, под группой хурмовых деревьев, были помещения для военного караула из ста человек. В одном углу находилась комната для имущества — бревенчатый дом, в котором аккуратно разложены, промаркированы и зарегистрированы были вещи тех, кто умер, а на внешней границе были негритянские кварталы, конюшни и т. д.

Позади нашей улицы и параллельно ей была другая, по которой была проложена железнодорожная ветка, и там, после битвы, я видела много вагонов с ранеными, привезенными лежащими на полу грубых вагонов, в которые их погрузили с поля боя. Все грязные от жары, пыли и ран битвы, их клали на носилки и выздоравливающие и медсестры несли к изящным кроватям. Их сначала мыли и укладывали в постель, затем снабжали едой и питьем, а затем посещали хирурги, ассистенты и медсестры.

Организация приготовления пищи была, конечно, в очень больших масштабах. Огромные медные котлы использовались для варки, а кирпичные печи — для выпечки. В одной из последних можно было приготовить три бочки бобов для воскресного обеда.

Маленькая шотландка, мисс Дункан, заведовала этой диетической кухней, имея под своим началом ряд мужчин; ни минуты не тратилось впустую, поддерживалась идеальная система, и мужчины кротко подчинялись ее деспотичному правлению. Я видела, как шестифутовый мужчина бросался за песком и шваброй, чтобы стереть случайное пятно жира, прежде чем оно будет обнаружено ее острыми глазами. Все под ее режимом было чудом чистоты и экономии. Кастрюли содержались в блестящем состоянии и были расставлены в строгом порядке на полках, а кладовая была ослепительно чистой. Наименьшее количество пайков, выдаваемых из ее кухни, составляло 5000 в день, а она отправляла до 15 000 в один день. Ничего не пропадало даром; хирург был достаточно умен, чтобы обеспечить говядину лучшего качества, и даже копыта и хвосты давали прекрасное желе и отличные супы, а то, что нельзя было использовать напрямую, отправлялось на корм свиньям на свиноферму.

Негритянский лагерь был заполнен семьями контрабандистов, которые нашли путь в наши линии. Они получали пайки и привлекались для такой помощи, которую были способны оказать. Женщины стирали для госпиталя, а мужчины выполняли всякую грубую работу. Спящие от десяти до тридцати человек в одной палатке, они жили днем на открытом воздухе, и негры всех возрастов и всех цветов грелись на солнце, или жались к кострам, или катались в грязи. Многие дети приходили только в одном предмете одежды, и это очень часто был кофейный мешок с дыркой для головы. Одна старуха сказала, что пришла, потому что слышала, что «шампанское собираются открывать». Как бы грубо они ни жили на наш взгляд, было очевидно, что они никогда не жили в такой сибаритской роскоши прежде.

Каждая часть обширного лагеря подметалась ежедневно; чистота была правилом везде. Точность и красота рутины, а также строгость, которая следовала за дисциплиной, испортили меня для гражданской жизни дома впоследствии, ибо я жаждала той системы, пунктуальности и порядка, которые невозможно найти нигде, кроме как при военном правлении.

Проходя по дорожкам перед палатками пациентов, их тонкие белые лица вызывали жалость, но было утешением видеть здесь, в пределах слышимости гудящего голоса пушек и раздирающего звука мушкетной стрельбы, что жертвы битвы находили тихое место для отдыха, где, лежа в мягком воздухе и обильном солнечном свете, тщательно выхоженные и изысканно накормленные, их раны могли быть исцелены, а недуги уменьшены, прежде чем они снова будут брошены в хаос войны.

Зимой многие палатки были заменены бревенчатыми домами, и некоторые из них стали очаровательными коттеджами, имеющими много удобств. Вокруг моего дома был маленький сад с крошечным забором, а в грядках был посеян овес, чтобы сформировать украшенные бордюры, в которых были представлены все знаки различия корпусов.

Но с весной все это должно было исчезнуть; армия двигалась вперед к окончательной победе, а багаж, подобный мне, возвращался к гражданской или цивилизованной скуке на холодном Севере. Но даже сейчас мне стоит только закрыть глаза, как мой сосед, старый армейский горнист, упражняется в сигналах в чистом зимнем воздухе, и снова возвращается память о тех днях.



XX. О ПЕТЕРСБУРГЕ.


Те части армии, которые не были размещены в траншеях, часто призывались для отражения атак, а иногда отправлялись в экспедиции для уничтожения железных дорог или иного вмешательства в снабжение противника и ослабления его линий. Одной из них был бой на Велдонской железной дороге 18 августа, в котором мы потеряли тринадцать человек. Другая привела к битве при Пилс-Фарм 30 сентября 1864 года.

Экспедиционные силы состояли из 5-го и 9-го корпусов, и движение, как обычно, было влево. После трехмильного марша наша бригада оказалась перед фортом Макри, и людям было приказано лечь на краю лесного массива, пока не будут расставлены остальные атакующие силы. 32-й Массачусетский полк находился прямо перед фортом, 4-й Мичиганский — справа, а слева — бригада новых войск, которая, однако, не принимала участия в атаке.

Было около трех часов дня, когда был отдан приказ о наступлении, и мы вышли на открытое поле, оказавшись, возможно, в полумиле от форта и линии брустверов противника. Их батареи немедленно открыли по нам огонь, но старые солдаты знают, что не больших пушек следует бояться больше всего, и наша линия неуклонно двигалась вперед, пока не подошла на расстояние винтовочного выстрела от укреплений мятежников, и стрелковое оружие начало свою смертоносную работу; тогда был отдан приказ об ускоренном шаге, и люди, уверенные, что чем быстрее они движутся, тем меньше их риск, бросились вперед с готовностью и через несколько мгновений сомкнулись с линиями противника. Полковник Эдмандс в этой атаке был выведен из строя ранением в ногу ниже колена. Полковник Уэлч из 4-го Мичиганского полка, в момент, когда он пытался перегнать свою лошадь через первые оборонительные сооружения, пал смертельно раненый на бруствер.

Первым, кто взобрался на земляные укрепления, был капитан «наших»; он простоял достаточно долго, чтобы взмахнуть мечом над головой и крикнуть: «вперед, парни, мы их взяли», — затем спрыгнул внутрь, за ним последовали два других офицера; один из них перепрыгнул ров, а другой, прыгнув в него, выбрался с помощью своих людей. Когда эти три офицера с одним солдатом взобрались на парапет, его защитники все еще стреляли, но когда они оказались внутри, форт был захвачен. Окруженные нашими войсками, они знали, что если четыре человека смогли пробраться вопреки им, остальные последуют за ними, а солдаты быстро учатся понимать, когда день проигран, и изящно подчиняться превратностям войны. В форте мы взяли сорок пленных, из которых восемнадцать были офицерами, и захватили одно артиллерийское орудие — без лошадей, — которые артиллеристы успели отрезать и увести, хотя и не без борьбы.

Как только мы захватили эти, первые из их укреплений, противник отступил ко второй линии обороны, и пленные были быстро захвачены, мы двинулись дальше с остальными в атаку. На внутренней линии была некоторая рукопашная схватка, где в ход пошли штыки и приклады винтовок, но большого сопротивления не было, ибо противник был сильно деморализован, и наш главный интерес был сосредоточен на попытке захватить одно из их знамен. Знаменосец был высоким и энергичным человеком, но один из наших товарищей, галантный молодой парень, схватился со знаменосцем и завладел флагом. Как только он повернулся, чтобы сбежать со своим призом, один из мятежников с мушкетом подставил нашему человеку подножку, тот упал, все еще цепляясь за древко, но в тот же момент крепкий знаменосец схватил флаг, сломал копье и унес свой флаг, оставив северянину только неправильный конец палки.

После захвата второй линии наша дивизия была остановлена и осталась стоять в строю, пока 9-й корпус выдвигался вперед, преследуя отступающие силы. Однако вскоре они встретили сопротивление, которое оказалось слишком сильным для них, и после короткой схватки были отброшены назад, потеряв все завоеванное и создав угрозу замешательства во всей линии. Но наш генерал (Гриффин, которого для краткости называли «старина Грифф»), видя опасность и имея безграничную веру в свое подразделение, бросил дивизию наперерез мятежникам, уже окрыленным надеждой на окончательную победу, и несколькими залпами остановил их, вновь переломив ход событий; с наступлением темноты бой завершился, и поле осталось за нами. Мы назвали это сражение боем у фермы Пиблса, потому что оно происходило на землях генерала и полковника Пиблсов, двух офицеров армии Конфедерации. Форт впоследствии был назван фортом Уэлч в честь доблестного полковника, который окрестил его своей кровью.

После того как форт был захвачен, а люди разоружены, бой некоторое время продолжался вдоль линии, и пленные конфедераты сбились в кучу под брустверами, спасаясь от снарядов, которые все еще летали в пугающем количестве и от которых им больше не нужно было уклоняться.

В это время большое количество солдат нашей бригады хлынуло к входу в форт, и один из их офицеров, капитан полка из штата Мэн, подбежав к группе пленных с пистолетом в руке, выстрелил, попав одному из них в голову. Будем милосердны и предположим, что капитан был ослеплен азартом боя, но он сам едва избежал подобной участи, прежде чем сослуживцы поспешно увели его прочь; и вполне вероятно, что он никогда не забудет крики позора и оскорбительные эпитеты, которые этот поступок вызвал у солдат Союза, ставших свидетелями его трусливого или безрассудного действия.

Когда начался бой и мы двинулись в атаку, бригада новобранцев, стоявшая на нашем левом фланге, была развернута для его прикрытия, и, несомненно, они решили, что их час пробил. Гул битвы стоял у них в ушах, вид убитых и искалеченных впервые предстал перед их глазами, и, как это обычно бывает с необстрелянными людьми в такие моменты, они не особо дорожили имуществом; поэтому, обнаружив, что их стесняют набитые до отказа ранцы и новые тяжелые шинели, они побросали их, чтобы облегчить себе передвижение. Когда ветераны вышли из боя и увидели такое богатство, разбросанное вокруг, некоторые из них, несомненно, воспользовались случаем, чтобы улучшить свое положение, поменяв старое на новое, и в течение нескольких дней после этого новобранцы были склонны объявлять своей каждую новую шинель, надетую на ком-то из наших солдат; но в армии фасоны одежды настолько похожи, что трудно заметить разницу между шинелью одного человека и другого, поэтому нашим «салагам» пришлось списать свои потери на счет опыта и получать новое обмундирование взамен «потерянного в бою».

Опыт этого дня очень воодушевил участвовавшие в нем войска; мы прижали врага к ногтю и заставили его бежать, и мы чувствовали, что это может стать тем, чем оно на самом деле и оказалось — началом погони, которая в конце концов должна была его измотать.

9-й Массачусетский полк не стал продлевать срок службы, и когда их трехлетний срок истек, их добровольцы и недавние новобранцы были переведены в 32-й полк. 26 октября рядовые 18-го и 22-го полков, чей срок службы не истекал вместе со сроком их полков, также были добавлены к нашему батальону, увеличив его численность настолько, что потребовалось сформировать две новые роты, L и M, офицеры для которых были переведены вместе с солдатами. Таким образом, полк теперь состоял из двенадцати рот, и на парадах он выставлял такой фронт, который двумя годами ранее был бы достоин целой бригады.

Согласно общему приказу от 26 октября была проведена реорганизация нашей дивизии, в результате которой мы были переведены в третью бригаду, состоявшую в то время исключительно из ветеранских полков.

6 декабря 1864 года мы, как мы полагали, обосновались на зимних квартирах на Иерусалимской дощатой дороге, в сухом и здоровом месте, когда пришел приказ о выступлении, и мы с сожалением покинули наши обустроенные места и двинулись маршем вдоль дощатой дороги.

В тот день мы прошли три мили и встали бивуаком у дороги. На следующее утро, рано, мы снова двинулись к месту назначения, о котором ничего не знали, кроме того, что наши сухие пайки рассчитаны на три дня отсутствия, а сорок патронов в наших подсумках не предвещали серьезного боя. Пройдя двенадцать миль, отряд сосредоточился на берегу реки Ноттоуэй, которую мы перешли около полуночи и продолжили движение. На рассвете мы были у здания суда Сассекса, а в три часа дня достигли нашей цели — линии железной дороги Уэлдон, в пяти милях от станции Джарретт.

Здесь мы отдыхали до темноты, когда людей выстроили вдоль железной дороги и заставили работать над ее разрушением. Сначала были сняты рельсы; затем шпалы были выкорчеваны, сложены в кучи и подожжены; когда рельсы, уложенные поперек горящих шпал, нагревались и становились податливыми, их сгибали и скручивали таким образом, что их нельзя было уложить заново без перекатки. Затем та же операция повторялась на другом участке пути, пока в общей сложности несколько миль не были уничтожены. Это был долгий рабочий день, и вторую ночь мы провели бивуаком вдоль полотна дороги, готовя кофе на тлеющих кострах.

10-го числа мы начали обратный марш, и, хотя шел дождь и было очень грязно, мы прошли в тот день двадцать миль, достигнув бивуака недалеко от здания суда Сассекса. На следующий день мы переправились через Ноттоуэй, а 12-го числа вышли к Иерусалимской дороге и расположились лагерем в полумиле от того места, которое покинули для совершения описанной вылазки. Здесь мы снова вырыли землянки и построили хижины, в которых нам разрешили оставаться до ранней весны.

На обратном пути солдаты занимались фуражировкой на свой страх и риск. Гусь, курица, индейка или утка, казалось, стали частью снаряжения солдат. Один отряд захватил маленького пони, запряг его в легкую коляску и нагрузил ее своими ранцами и живностью. Один человек появился в цилиндре, но он долго не продержался. По вечерам в лагере было в изобилии сладкого картофеля, сорговой патоки и яблочного бренди.

Наши рядовые не были склонны к порче из-за избытка спиртных напитков. Продажа их была строго запрещена, и когда маркитант попадался на причастности к этой торговле, весь его запас товаров любого рода конфисковался, а в некоторых случаях распределялся среди солдат поблизости.

Виски использовалось как лекарство, но его ценность в этом качестве сомнительна. Как средство для восстановления сил людей, истощенных трудом или боем, оно, несомненно, оказывает хороший эффект, но его не следует давать до тех пор, пока работа не закончена или бой не выигран. Для армии было бы большим преимуществом, если бы офицеры не имели возможности получать запасы, ибо «голландская храбрость» — плохая замена настоящей, а ясная голова даже важнее для того, кто командует, чем для того, кому остается только подчиняться.

Во время экспедиции на железную дорогу Уэлдон некоторые из солдат по таинственному наитию обнаружили несколько бочек яблочного бренди, спрятанных под стогом сена, и многие фляги были наполнены спиртным по пути. Некоторые из них, одолеваемые выпитым, выбыли из строя во время нашего марша туда и, вероятно, чтобы проспаться, растянулись на широкой веранде дома плантатора. На обратном пути их нашли там с перерезанным горлом — мертвыми — и убийство было отомщено сожжением дома. Несомненно, многие другие пострадали за свое излишество, оказавшись в южных бараках для пленных.

Новый 1865 год застал полк в бревенчатых хижинах недалеко от Иерусалимской дощатой дороги, в миле в тылу наших укреплений перед Петерсбургом, на болотистой местности. Два крыла батальона по очереди несли караульную службу, строя, расширяя или укрепляя укрепления, причем работа продолжалась день и ночь.

Внезапно днем 4 февраля 1865 года пришел приказ выступить на следующее утро (в воскресенье), на рассвете. Общее впечатление было таково, что предстоит еще один налет на железнодорожные коммуникации врага, и лагерные хижины были оставлены стоять. На рассвете 5-го числа колонна выступила, и закат застал нас недалеко от здания суда Ноттоуэя. Нам приказали выйти в караул, но около полуночи отозвали, и мы маршировали до рассвета, когда оказались у Хатчерс-Ран — в месте, где этот поток пересекается Вон-роуд.

Днем ранее 2-й корпус вел здесь бой с противником, и 32-й полк был размещен в стрелковых ячейках на дальней стороне ручья, из которых были выбиты силы мятежников. Наш полк был на крайнем правом фланге 5-го корпуса и на своем правом фланге соединялся с левым флангом 2-го корпуса через поток. Около 2 часов дня дивизия Кроуфорда наступала с левого фланга, пересекла наш фронт и столкнулась с противником; два часа спустя наша бригада была введена в бой генералом Уорреном, чтобы закрыть брешь в линии Кроуфорда, и схватка была ожесточенной до самых сумерек, когда натиск свежих сил противника отбросил отряд Кроуфорда в некотором замешательстве. Место действия находилось в густом сосновом лесу, где мы не могли видеть на большое расстояние, и, поскольку наша часть линии удержалась, мы оказались вместе со 155-м Пенсильванским полком совершенно одни и с флангами с обеих сторон. Потребовалось немалое хладнокровие и несколько ожесточенных боев, чтобы позволить нам вернуться на исходную линию сражения, и наши потери при этом были тяжелыми — 74 человека убитыми, ранеными и пропавшими без вести; в это число входил майор Шепард, который попал в плен, командуя бригадной линией застрельщиков, и капитан Боудлир, получивший тяжелое ранение. Этот бой мы назвали боем у Дэбнис-Миллс.

До 11-го числа мы оставались на той же позиции. Погода была очень холодной и штормовой, а артиллерия противника временами очень досаждала, но атак пехоты не было. 11-го числа корпус немного изменил линию, и вскоре у нас был лагерь более комфортный, чем тот, который мы покинули на Иерусалимской дороге. Здесь мы оставались, копая землю и неся караульную службу, пока не отправились в финальную кампанию.

В бою 6-го числа майор Шепард командовал линией застрельщиков перед нашей бригадой. Когда Кроуфорд наступал через наш фронт, караульные стали бесполезны, и майор решил отозвать их и присоединиться к бригаде. Маршируя влево, как он полагал, в тылу линии сражения Союза, он случайно попал в брешь, которая только что образовалась в отряде Кроуфорда в результате атаки конфедератов, и внезапно оказался в тылу врага; в тот же момент он был поражен в голову мушкетной пулей, которой едва хватило сил, чтобы повергнуть его без чувств на землю. Майор пришел в себя и обнаружил, что стал объектом интереса для полудюжины отставших мятежников, один из которых обменялся с ним шляпами, другой одолжил его хорошую шинель, в то время как остальные довольствовались его различным снаряжением. Возможно, Шепард не пришел в полное сознание до того момента, когда один из мародеров приказал ему снять и отдать свои сапоги. Но это было уже слишком. Эти сапоги были новыми, элегантными и дорогими, и майор встал на их защиту, отвечая на все угрозы заявлением, что сапоги они не получат и что он предпочитает смерть их потере.

Чем могла закончиться эта история, мы не можем сказать, если бы не появился офицер, которому майор официально сдался; но после этого мародеры оставили его с сапогами и с жизнью в придачу, и то и другое доставляло ему много удовлетворения с того самого дня.



XXI. ПОСЛЕДНЯЯ КАМПАНИЯ.


Март — это действительно весенний месяц в широте южной Вирджинии, и после сопутствующих морозов и оттепелей, штормов, туманов и ярких дней, из которых там состоит зима, мы подошли к тому времени, когда почки начинали зеленеть, и когда даже в пределах слышимости больших пушек отважные птицы пели весенние песни.

Вся армия была воодушевлена чувством, что последняя кампания вот-вот начнется и что триумф дела Союза уже близок.

Шесть недель мы были обустроены в наших хижинах, когда 29 марта, рано утром, мы попрощались с нашим лагерем-деревней и с 5-м корпусом двинулись в тыл и влево. Погода была теплой, и по мере того как марш продолжался, личные вещи в виде одежды, которые были ценны в зимнее время и удобны в лагере, начали прибавлять в весе и быстро терять в ценности. Когда люди поняли, что на этот раз мы выступаем всерьез, они начали избавляться от лишней одежды. Дороги были трудными, а марш утомительным. На каждой остановке грузы облегчались, и запасные одеяла, шинели, палатки и т. д. усеивали линию марша, пока к наступлению темноты все не оказались в легком походном снаряжении.

В отсутствие полковника Эдмундса, выведенного из строя болезнью, и майора Шепарда, военнопленного, полком до конца кампании командовал подполковник Каннингем при содействии капитана Бэнкрофта в качестве исполняющего обязанности майора.

Направление нашего марша в конечном итоге привело нас к дощатой дороге Бойдтаун, недалеко от которой во второй половине дня 1-я и 2-я бригады нашей дивизии вступили в жаркий бой, а наша (3-я) была поставлена на позицию на низком, ровном и болотистом поле. В течение ночи пошел дождь с той легкостью и обильностью, которые, кажется, характерны для этого климата, и мы провели крайне неприятную ночь, в течение которой люди с сожалением вспоминали одеяла и резиновые накидки, которые они выбросили накануне.

В четверг, 30-го числа, дождь продолжался, но около полудня 32-й полк был развернут впереди в качестве застрельщиков с приказом прощупать противника — прощупывая его в слякотную погоду, мы обнаружили его за какими-то бревенчатыми брустверами, из которых мы выкорчевали его и оттеснили на небольшое расстояние назад. Но противник, в свою очередь, начал давить, и, поскольку наши боеприпасы заканчивались, мы, в свою очередь, были оттеснены к исходной точке. Конфедераты даже атаковали линию нашего корпуса, но были отбиты с немалыми потерями.

Поздно вечером, пополнив подсумки, мы вновь заняли бревенчатые брустверы и, получив приказ снова прощупать путь вперед, сделали это. На этот раз это был форт и открытое поле со слишком большим количеством артиллерии для комфорта, но мы подобрались близко, окопались и удержались. Похоже, мы добрались до самого правого края линии укреплений Ли для обороны Петерсбурга, и впредь мы должны были быть свободны от этих неудобных препятствий на нашем пути.

В пятницу, 31 марта, в 5 часов утра нас сменил 2-й корпус, и мы снова двинулись влево, где генерал Уоррен разместил дивизии своего корпуса эшелонированно, немного западнее Бойдтаунской дороги. Местность из-за долгого дождя была в состоянии, очень неблагоприятном для любого движения, и наше построение едва было завершено, как 2-я и 3-я дивизии (Кроуфорда и Эйера) были атакованы и отброшены с некоторыми потерями, но наша дивизия (1-я) удержала свою позицию, и 2-я и 3-я, выстроившись в линию вместе с нами, весь корпус, предваряемый сильной линией застрельщиков, снова продвинулся вперед и сильно надавил на мятежников.

Капитан Лориат, командующий четырьмя ротами 32-го полка, находился в линии застрельщиков и воспользовался возможностью, когда линии сомкнулись, отойти на фланг и через небольшой лесок зайти в тыл застрельщиков противника и обратить их в бегство. Наше продвижение было настолько быстрым, что в одном месте мы захватили обед врага из бекона, а также ряд сложенных в пирамиды ружей.

Наш корпус теперь был на крайнем левом фланге армии Союза. Шеридан с кавалерией был дальше слева, но полностью оторван; он был атакован и довольно грубо потрепан, и возникло немалое беспокойство за его безопасность. В течение дня наша бригада под командованием полковника Пирсона из 155-го Пенсильванского полка была отправлена влево для разведки и, если возможно, для подкрепления Шеридана. Полностью окруженная застрельщиками, бригада двинулась влево, но, хотя они постоянно отвоевывали пространство, их движение было настолько замедлено энергичным сопротивлением застрельщиков противника, что уже стемнело, прежде чем его выбили за Грэвелли-Ран, а на следующее утро мы узнали, что с Шериданом все в порядке.

1 апреля 1865 года. — До восьми часов утра 5-й корпус снова установил связь с кавалерийским корпусом, и оба были переданы под командование генерала Шеридана. Фактически, в течение последующих восьми дней мы стали своего рода пешей кавалерией — если такой род войск вообще известен на службе.

Прошло полдня, прежде чем появилось какое-либо реальное сопротивление нашему дальнейшему продвижению, но затем послышался звук сильной стрельбы впереди, и вскоре мы вышли на то, что должно было стать полем битвы при Файв-Форкс. Кавалерия в пешем строю остро прощупывала противника артиллерией и карабинами, а 5-й корпус был подтянут, сформирован на их правом фланге и быстро двинут вперед.

Мы не обнаружили врага перед собой, но вскоре поняли, что прошли за линию его построения; после чего, развернувшись влево и совершив быстрый рывок, мы вышли на его фланг и тыл, застав врасплох, подавив и полностью разгромив его силы, более половины из которых были взяты в плен. Бой был ожесточенным, но коротким, а наш успех — полным.

Невозможно переоценить воодушевление людей во время и после этого боя. С небольшими потерями для себя они взяли четыре или пять тысяч пленных, а земля была усеяна оружием и снаряжением, которые враг побросал в поспешной попытке бегства. Было общее чувство, что теперь, наконец, превосходство в численности и силе Севера начинает сказываться, дни копания и рытья окопов закончились, а день триумфа близок.

В ту ночь по приказу генерала Шеридана генерал Уоррен был отстранен от должности, а генерал Гриффин (наш «старина Грифф») был назначен командующим 5-м корпусом. Нелегко понять, какое неисполнение обязанностей можно было приписать Уоррену, и вполне вероятно, что истинным объяснением перемены было просто предпочтение или пристрастие Шеридана к Гриффину, который больше соответствовал вкусу Шеридана.

В ту же ночь полковник Каннингем был назначен командующим бригадой застрельщиков, состоящей из одного полка от каждой бригады 1-й дивизии, с приказом развернуть их в восемь часов следующего утра и наступать прямо на запад. 32-й полк, конечно, был одним из этих полков, и его командование перешло к капитану Бэнкрофту.

2 апреля, воскресенье. — Ровно в восемь часов, когда глухой рокот больших пушек возвещал нам о последней схватке далеко впереди Петерсбурга, Каннингем развернул свою бригаду застрельщиков на глазах у генерала Шеридана, и мы двинулись вперед, вверх и вниз по холмам, по большей части через местность, покрытую лесами и малонаселенную.

Двигаясь на запад, как было приказано, мы в 11 часов утра вышли к железной дороге Саут-Сайд, где захватили поезд, заполненный ранеными и больными конфедератами, а также прихватили большое количество здоровых мятежников и значительное количество армейских припасов, а затем продолжили движение, все еще на запад, еще на две мили.

От женщин и от наших пленных была получена информация о том, что остатки двух дивизий противника прошли в этом направлении при отступлении от Файв-Форкс, а также о том, что генерал Ли с Армией Вирджинии в это время выходил из Петерсбурга и направлялся на юг; и, действительно, мы могли ясно видеть облака пыли, которые отмечали их линию марша. Эта информация была передана генералу Шеридану, но в 4 часа дня нас отозвали обратно к железной дороге, откуда мы прошли восемь миль в направлении Петерсбурга и там встали бивуаком на ночь.

Следующие пять дней были заняты самой захватывающей погоней. Отряд Шеридана, состоящий из 5-го корпуса и кавалерии, полностью оторванный от армии, спешил перерезать путь отступления Ли. 3-го и 4-го числа мы проходили по двадцать миль каждый день; брошенные фургоны, кузницы, пушки и передки встречались довольно часто. Захватив железную дорогу у Джеттерсвилла 4-го числа, Ли потерял единственную железнодорожную линию, по которой могло быть облегчено его бегство. 8-го числа мы маршировали весь день и половину ночи, чтобы встать бивуаком недалеко от станции Пэмплина на железной дороге Саут-Сайд.

В воскресенье утром, 9 апреля 1865 года, Ли предпринял последнюю отчаянную попытку спастись, пробившись через линии кавалерии. Мы снялись с лагеря всего после двух часов отдыха и после трех часов форсированного марша в направлении оживленной артиллерийской стрельбы вышли к правому флангу и тылу кавалерии, которая была оттеснена на некоторое расстояние атакой Ли. При виде штыков нашего приближающегося корпуса конфедераты прекратили свою попытку и отошли к своим утренним линиям.

32-му полку выпала удача в тот день быть во главе колонны. День был прекрасный, но не слишком жаркий; люди в лучшем расположении духа, полностью проникнутые чувством, что конец близок. В этом нашем последнем бою условия были необычайно благоприятны для действий пехоты: местность холмистая, но открытая, покрытая травянистым дерном.

Изменение направления вправо вывело нас с дороги на открытое пастбище, которое поднималось перед нами по пологому склону почти на полмили. Выйдя на это поле и не останавливаясь, полк сформировал колонну рот, затем сформировал дивизионы, а затем развернулся на заднем дивизионе. Ни одно батальонное движение никогда не выполнялось более точно или с лучше выровненными линиями. Подождав мгновение, пока другие полки бригады завершат свое построение, мы увидели перед собой возвышенность, на которой стояли, а дальше, на более высоком месте, артиллерию противника с пехотной поддержкой в боевой линии. Это было великолепное зрелище — красота весеннего утра — легкое движение воздуха — богатое зеленое убранство, которое повсюду покрывало вид — все это воодушевляло, в то время как всеобщее убеждение, что враг, теперь находящийся в полном поле зрения, также находится в нашей власти, вдохнуло в людей такой энтузиазм, что каждый человек почувствовал себя непобедимым.

Вскоре последовал приказ: «Вперед». Знамена никогда не выдвигались вперед более оперативно, и правый и левый главные направляющие буквально вскочили на свои позиции. Поскольку враг был в полном поле зрения, никакие застрельщики нас не предваряли. Продвижение совершалось под сильным артиллерийским огнем, люди шагали полным шагом в тридцать шесть дюймов. Первая линия противника медленно отступала. На вершине возвышенности, где мы получили несколько случайных винтовочных выстрелов, мы могли видеть, что земля понижается, возможно, на шестьсот ярдов, туда, где извивался небольшой ручей — один из истоков Аппоматтокса. Здесь, как раз когда мы ожидали получить залпы противника, его стрельба внезапно прекратилась, и был отдан приказ об остановке.

Полковник Каннингем, посмотрев в полевой бинокль и увидев то, что казалось парламентским флагом перед нами, взял с собой адъютанта и, пришпорив лошадей, они рванулись вперед и вскоре встретили конного офицера в сопровождении ординарца, несущего небольшой белый флаг на древке. Этот офицер объявил себя одним из штабных генерала Ли и сказал, что он является носителем послания к генералу Гранту с целью капитуляции. О флаге было должным образом доложено, и очень скоро появился офицер, представляющий генерала Гранта, а полковник и адъютант удалились.

Вскоре ожидаемая капитуляция Ли стала известна во всех наших линиях, и сердца всех были радостны и веселы — совершенно, за исключением тени сожаления о том, что мы не смогли закончить бой, который так много нам обещал.

Два командующих генерала встретились около одиннадцати часов в небольшом доме немного в стороне от нас, справа и впереди. Наш корпус стоял в линии по дивизиям, сомкнутым в массу, согласно приказу держать людей хорошо в руках; но все говорили о том, что война окончена и что мы скоро повернем головы наших колонн на север.

В 2.30 дня мы знали, что капитуляция — это факт и что официально она будет объявлена в 4 часа дня.

Тем временем наступило время всеобщих и сердечных взаимных поздравлений, во время которых было замечено, что бригада генерала Грегори строится в каре на ближнем склоне холма, и несколько офицеров нашей бригады сели на коней и поскакали посмотреть, что происходит.

Бригадный генерал Грегори имел дар к молитве и речи, а также звучный голос. Из центра своего каре он произнес зажигательную поздравительную речь, а затем, призвав к молитве, начал сердечное благодарение Богу за успех, который сопутствовал нашему оружию, и за разумную надежду на скорое возвращение к мирным домам.

В этот момент, в милях от нас слева, отряд кавалерии генерала Фицхью Ли, заметив обоз снабжения Союза — будучи очень голодными и не зная о перемирии, — набросился на эскорт с артиллерией и карабинами, и бум, бум, бум его пушек ударил в уши Грегори. Генерал резко замолчал, прислушался, и снова бум, бум, бум — звук, хорошо знакомый его натренированному уху, — а затем снова раздался его голос: «Не обращайте внимания на остальное, люди — уменьшить каре — сформировать бригадную линию»; и через три минуты все были готовы к бою.

Официальный приказ пришел в четыре часа, и после довольно оживленного вечера мы были рады отдохнуть на бивуаке.

10 апреля. — Очень тихий, спокойный день; офицеры и солдаты двух армий наносили и принимали визиты. Офицеры нашего полка вместе с другими офицерами дивизии сопровождали генерала Чемберлена в визитах вежливости к генералу Ли и другим офицерам сдавшихся сил. У конфедератов совсем не было продовольствия, и, хотя у нас тоже был дефицит из-за нашего быстрого продвижения и плачевного состояния дорог, наши люди охотно согласились поделиться содержимым своих ранцев с солдатами, которые так долго были их врагами, и в течение всего дня можно было видеть офицеров и солдат двух армий, полностью смешавшихся друг с другом. Валюту Конфедеративных Штатов можно было достать возами.

11 апреля было назначено днем официальной сдачи оружия. Генерал Чемберлен, командующий нашей дивизией, был назначен ответственным за церемонию, и нашей бригаде было приказано принять оружие мятежной пехоты.

В 9 часов утра бригада была выстроена в линию на дороге, ведущей из нашего лагеря к лагерю конфедератов, правым флангом в направлении последнего. 32-й Массачусетский полк был на крайнем правом фланге бригады. Войска конфедератов подходили побригадно походным шагом, с оружием «на плечо». В некоторых полках знамена были туго свернуты на древко, но в других знаменосцы вызывающе размахивали ими во время марша. Когда они приближались к нашей линии, наши люди стояли с оружием «на плечо», линии были тщательно выровнены, взгляд вперед; видя это и оценив подразумеваемый комплимент, некоторые бригадиры противника сомкнули свои ряды и так прошли вдоль нашего фронта с оружием на плече. Их шеренги маршировали мимо, пока их правый фланг не достиг нашего левого, после чего они остановились, повернулись лицом к нам, сложили оружие в пирамиды, повесили снаряжение на винтовки, а затем знаменосец каждого полка положил свои знамена поперек пирамид, и бригада, размыкаясь назад, давала место следующей, чтобы та подошла на ее место, и каждая последующая бригада соблюдала тот же порядок действий на том же месте.

По мере того как первая бригада уходила, отряд наших людей забирал пирамиды в том виде, в каком они стояли, и переносил их ближе к нашей линии, а оружие из пирамид каждой последующей бригады забиралось тем же отрядом и складывалось вокруг первых пирамид; так что, когда церемония закончилась, осталась только одна линия пирамид со снаряжением и знаменами, висящими или лежащими на них.

На протяжении всего этого наши люди вели себя благородно — не только не было никаких ликований или торжества, но, напротив, было чувство глубокого солдатского сочувствия к их доблестному врагу, которое проявилось в уважительном молчании, и это поведение было оценено и тепло отмечено многими офицерами мятежников.

Было 4 часа дня, прежде чем капитуляция была завершена, и остаток дня и вечер были отданы веселым поздравлениям между собой.

После капитуляции мы несколько дней занимались охраной железных дорог и государственной собственности; а затем отправились в Вашингтон, куда прибыли легкими маршами, и 12 мая разбили наш последний лагерь на Арлингтонских высотах. С Армией Потомака мы прошли парадом перед Президентом 22 мая, а 29 июня отправились домой. В Филадельфии, а затем в Провиденсе нас освежило гостеприимство граждан, и около полудня 1 июля мы прибыли в Бостон, маршируя прямо к Коммону, где людям был предоставлен отпуск до 6-го числа.

6 июля отряд снова собрался на Бостонском Коммоне и направился на остров Галлопс, где 11 июля 1865 года он получил расчет и был расформирован, и 32-й Массачусетский пехотный полк перестал существовать.

Только узкая полоска воды в заливе разделяет два острова, где прошли его первые и последние дни.

Это был благородный батальон, который завоевал как комплименты своих генералов, так и доверие своих союзных полков. Ни одна офицерская жизнь не была принесена в жертву из-за отсутствия стойкости людей, и не раз они выполняли тактические движения под огнем таким образом, что это было бы похвально, если бы делалось на параде. Во время и после войны большой esprit du corps был характерен для его солдат. Многие из них достигли известности на поприще мирной жизни, к великой радости своих товарищей, а многие совершили свой последний марш. — Дай им Бог покоя с миром.



Предельный срок службы в полку составил три года, семь месяцев и двадцать пять дней.

Общее число офицеров, получивших назначения в полку, составило 75, из которых 34 в то или иное время числились среди потерь, а именно:



	Killed or mortally wounded,
	5



	Died of disease contracted in the service,
	2



	Wounded and returned to duty,
	17



	Discharged for disability,
	10



	Total.
	34




Общее число зачисленных на службу составило 2286 человек, из которых 520 в разное время были унтер-офицерами, а 60 получили офицерские звания.



	There were—



	Killed in battle,
	76



	Died of wounds or disease,
	194



	Discharged for disability,
	384



	Total loss to the Regiment by casualties,
	654




Этот итог не включает число раненых, которые вернулись к исполнению обязанностей; а также тех, еще около 200 человек, которые погибли в плену или на обочинах дорог во время тяжелых маршей, которые включены в отчеты среди неучтенных, пропавших без вести и дезертиров.

Число уволенных по истечении срока службы составило 1087 человек.

Из 37 офицеров, включенных в окончательный список расформирования полка, все, кроме семи, были повышены из рядовых.




Список личного состава по истечении срока службы.

Полковник: Дж. КУШИНГ ЭДМАНДС, бревет-бригадный генерал.


Подполковник: ДЖЕЙМС А. КАННИНГЕМ, бревет-бригадный генерал.


Майор: ЭДВАРД О. ШЕПАРД, бревет-подполковник.


Адъютант: Капитан АЙЗЕК Ф. КИНГСБЕРИ.


Хирург: СЭМЮЭЛ У. ФЛЕТЧЕР.


Помощник хирурга: ДЖОН МАКГРЕГОР.



	Co. A.

	Captain, John E. Tidd.

	1st Lieut., Abner E. Drury.

	2d Lieut.,

	Co. B.

	Captain, Ambrose Bancroft, Brevet Major.

	1st Lieut., Joseph P. Robinson.

	2d Lieut., William F. Taft.

	Co. C.

	Captain, Timothy McCartney, Brevet Major.

	1st Lieut., George A. Batchelder.

	2d Lieut., William F. Tuttle.


	Co. D.

	Captain,

	1st Lieut., Loring Burrill, commanding Co.

	2d Lieut., Charles N. Gardner.

	Co. E.

	Captain,

	1st Lieut., Stephen C. Phinney, comd’g Co.

	2nd Lieut.,

	Co. F.

	Captain, John A. Bowdlear.

	1st Lieut., Asa L. Kneeland.

	2d Lieut.,

	Co. G.

	Captain, George W. Lauriat, Brevet Major.

	1st Lieut., Jos. S. Wyman, Capt. not must’d.

	2d Lieut., Charles H. Bartlett.

	Co. H.

	Captain, William E. Reed.

	1st Lieut., Augustus A. Coburn.

	2d Lieut.,

	Co. I.

	Captain, Isaac W. Smith.

	1st Lieut., James H. Clapp.

	2d Lieut., James W. King.

	Co. K.

	Captain, George A. Hall.

	1st Lieut., James P. Wade.

	2d Lieut.,

	Co. L.

	Captain, James E. March.

	1st Lieut., George H. Ackerman.

	2d Lieut.,

	Co. M.

	Captain, Charles H. Smith.

	1st Lieut., Thomas Coos.

	2d Lieut., Lyndon Y. Jenness.

	Unattached and not mustered:

	2d Lieut., Dwight B. Graves.

	2d Lieut., Charles E. Madden.

	2d Lieut., Edward Knights.






Примечание транскрибатора:

Непоследовательное написание и расстановка дефисов соответствуют оригиналу.
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